
ჟყუჟუნა ფეიქრიშვილი 

მესხურ და იმერულ დიალექტთა 

შერქევა 

ახალშენის მეტქველებაში 

გამომცემლობა „ჯანსუღ ღვინჯილია“ 

თბილისი – 2007



წიგნში განხილულია 100 წლის წინათ იმერეთში, ხონის რაიონში, 

ჩამოსახლებული მესხების ერთი სოფლის - ახალშენის მეტყველება, 

რომელიც დღეს მესხურ და იმერულ კილოთა შერევის ნიმ·უშია. 

ნაშრომი საინტერესოა ენათ მეცნიერული და ისტორიულ- 

ეთნოგრაფი·ული თვალსაზრისით. იგი განკუთვნილია 

წოჭცსჭლისტს ებისათვის, სტუდენტებისა და, აგრეთვე, მკითხველთა ფართო 
ი თვი - 

რედაქტორი ფილოლოგიის მეცნიერებათა დოქტორი 
ლეილა კვანტალიანი 

რეცენზენტი ასისტენტ-პროფესორი 

ლელა შარვაძე 

158M 978 99940-945-2-3



წინასიტყვა 

1910 წელს ახალცისის (ადიგენის) რაიონიდან გადმოსახლებულმა მესხების 
რამდენიმე ოჯახმა ხონის რაიონში დააარსა ახალი სოფელი, რომელსაც 

ცოტა მოგვიანებით ოფიციალურად ეწოდა ახალშენი. 

მესხურ კილოზე მოსაუბრე კოლექტივი მოექცა იმერულ გარემოცვაში. 

დაახლოებით ნახევარი საუკუნის შემდეგ მათს მეტყველებაში ბუნებრივად 

იჩინა თავი იმერიხზმებმა, რომელთა მოქმედების არე წლითიწლობით 

შესამჩნევად ფართოვდებოდა. ასე რომ, XX საუკუნის 60-იანი წლებიდან 

ახალშენის მეტქველება იქცა მესხურ და იმერ·ულ კილოთა შერევის ნიმ·უშ)დ, 

რაც იმთავითვე საინტერესო მასალას იძლეოდა ენათმეცნიერ·ული 

თვალსაზრისით. .- 

სტ·უდენტობის წლებშივე, როგორც ამ სოფლის მ კვიღრმა, ლექტორ–· 

მასწავლებელთა მითითებით, დავიწყე ჩემი სოფლის ისტორიის შესწავლა 

პირ მონათხრობის მიხეღვ[”··, იმა№ საგან 

ვაკვირდებოდი მეტყველებასაც, გზა და გხა ვიწერდი გაბმულ ტექსტებს- 
ახალშენელთა მეტყველების თავისებურებათა შესახებ 963 წლიდან სტუდენტთა 

მთლიანობაში (მოცულობითა და თეორიული ანალიზით) 1967 წელს საკმარისი 

აღმოჩნდა ასპირანტური[»თვ(·ს საჭირო რეფერატად. მაშინ ეს რეფერატი 

(ასგვერდიანი ნაშრომი) არ დაბეჭდილა, ამიტომ მომღევნო წლებში ამ 

მასალებზე დაყრღნობითა და ახალშენელთა მ:ტქველებაში კილოთა შერევის 

ასპექტით თვალსაჩინოდ მიმდინარე ენობრივი ცვლილებების ფონზე ვიკვლევდი 
ცალკეულ კონკრეტულ საკითხებს და მოხსენებების სახით ახალ–ახალ მასალებს 
ვაცნობდი სპეციალისტებს (ზოგი ნაშრომი დაბეჭდილია რესპუბლიკურ 

სამეცნიერო ჟურნალებსა თუ კრებულებში). გარდა ამისა, 1992 წელს ცალკე 
წიგნად გამოვეცი „მესხური დიალექტის სალექსიკონო მასალა“. 

საგულისხმოა, რომ ჯერ კიდევ გასული საუკუნის 60-იანი წლებიდანვე 

საკვლევ მჯქყველებაში ხელშესახები იყო დიალექტურ ფორმათა გამოყენების 

მხრივ თაობათა შორის განსხვავება. ადვილი შესამჩნევი გახდა ისიც, რომ 

თანდათან იკარგებოდა მესხურის თავისებურებანი და, სამაგიეროდ, 

ინტენსიურად მ კვიდრღებოდა იმერიზმები; წლების მიხედვით საგრძნობლად 

იცვლებოდა მესხური და იმერული კილოების ნიშანდობლიობათა თანაფარდობა 
იმერულის უპირატესობით. შესაბამისად, დღევანდელი ენობრივი სინამდვილე 
გვაფიქრებინებს, რომ დაახლოებით 30-40 წლის შემდეგ მხოლოდ ახლანდელი 
მოხუცი თაობის მეტქველებაში ჯერ კიდევ შემორჩენილი მესხურისათვ··ს 

3



დამახასიათებელი გრამატი კული ფორმები თუ ლექსი კ·ური ერთე·ულები 

მთლიანად დაიკარგება მისი მომხმარებელი ენობრივი კოლექტივის ფიზიკურად 
არარსებობის გამო და კილოთა შერეეის პროცესიც საბოლ·ოოდ დასრულდება· 

ვფიქრობთ, ვინც მომავალში ღაინტერესღება ახალშენის მეტქველებით, 

მან უნღა გაითვალისწინოს მესხურის თავისებურებათა დანაშრევი, რომელიც 

აქა-იქ შეიძლება მაინც გამოვლინდეს (განსა კუთრებით - ტოპონიმებში, 

ლექსი კაში). 

ახალშენელთა ნარევი მეტყველების ასწლიანი ისტორიის ნათელსაჟოფაღ 

და სპეციალისტთათვის სანღო მასალის ხელმისაწვდომად ერთ წიგნში 

მოვათავსეთ ჩგ·]ნი ხანგრძლივი მუშაობის შედეგი (ბავშვობიდან შეთვისებული, 

შემდგომში წლების მანძილზე საგანგებოდ მოძიებ·ული და გადამოწმებული 

ზ–ქს·ტი, ცოცხალი მასალა და სხვადასხვა ღროს ზოგ·ი· მათგანის ჩვენეული 

ენობრივი ანალიზი)· 

მადლიერებით მოვიხსეწიებთ ახალშენელ ინფორმატორებს, რომელთა 

ეოველდღიური ცხოვრების პირობებში ბუნებრივ მეტყველებაზე ·უშუალო 

დაკვირვებით მომეცა. შესაძლებლობა სისტემატურად მედევნებინა თვალი 
მიმდინარე საინტერესო ენობრივი პროცესებისათვის და აღმენუსხა მეცნიერული 
ასპექტით განსაკუთრებით ღირებული არქაული თუ დიალექტური ფორმები; 
ზუსტად აღმეწერა ამ ახალი სოფლის ტოპონიმები, მეჩვენებინა მათი 

სახელღების მოტივაცია და დამეღგინა ამ მხრივ დრო და ღრო მომხდარი 

ფორმობრივ–სემანტი კური ცვლილებანი. 

– ამ ორმოცდახუთი წლის მანძილზე ყოველთვის ინტერესით ვეცნობოდი 
ახალშენელთა ცხოვრებას, მათს მეტყველებაში თავჩენილ ენობრივ სიახლეებს-. 
თითოეულ სტატიას ჩემი მშობლიური სოფლის სიყვარ·ული მაწერინებდა. 

და, რაც მთავარია, სტ·უღენტობიდან მოყოლებ·ული, ეს შრომა უდიდეს 

სიამოვნებას მანიჭებდა იმ მხრივაც, რომ ჩემი დიდი მასწავლებლების = 

ქეთევან ძოწენიძის, ვარლამ თოფურიასა და ივანე ქავთარაძის შთაგონებით 

მეცნიერებისათვის სასი კეთო საქმეს ვასრულებდი. 

L.5. წიგნში წარმოდგენილი ცალკეული სტატია თუ სხვა მასალა 

დალაგებულია ქრონოლოგიურად, იბეჭდება უცვლელად, თავდაპირველი სახით 
(ამიტომ ზოგი სა კითხის გაწხილვისას გამეორების თავიდან აცილება არ 

ჟუ“ვ: 
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წულუკიძის რაიონის სოფელ ახალშენის 

მეტყველება 

წაკითხულია მოხსენებად ქუთაისის პეღინსტიტუტის 

სტუდენტთა XXIII სამეცნიერო სესიაზე 1963 წლის 19 მარტს. 

თეზისები 

1. წულუკიძის რაიონის სოფელი ახალშენი დასახლებულია 

1910 წლიდან. პირველი მოსახლენი გადმოსული არიან ადიგენის 

(ახლანდელი ახალციხის) რაიონიდან, ამიტომ ამ სოფლის 

მეტყველება ძირითადად მესხურია. 

2. ფონეტიკის ხაზით ბგერითი შედგენლობის მხრივ ახალშენის 

მეტყველებისათეის ნიშანდობლივია 9-–სა და უმარცელო უ-ს (8) 

გამოყენება, ფონეტიკური მოვლენებიღან კი - ფუძისეული 

ხმოვნების მიერ ზმნისწინისეული ხმოვნების ასიმილაციურ–- 

დისიმილაციური ცვლილებები (დაედებოდა–>დეედებოდა 
–>ღიედებოდა), რომელსაც ხშირად ადგილი აქვს სახელებსა და 

ზმნიზედებშიც (დიები, იემ, იეს, იექ, იეხლა, იესე), ბგერითი შერწყმის 

შემთხვევები (თვინ–>თუნ, ჩვენ–3ჩონ). 

3. მორფოლოგიური თვალსაზრისით ყურადღებას იქცევს 

შემდეგი მოვლენები: ხმოვანფუძიან სახელებს სახელობითი 

ბრუნვის ნიშნად აქვს ; მიცემითის ფორმანტი ხშირ შემთხვევაში 

დაკარგულია; ში და ჭზე თანდებულის ვარიანტია შიგან და ზეგან 

(სახლშიგან, ხეზეგან); თვის თანდებულის სახეობაა თვინ, იშვიათად 

თუნ; სახელთა მრავლობითის გამოსახატავად ერთსა და იმავე 

სიტყვაში ერთდროულად აღინიმნება ებ-იანი და თ-ანიანი წარმოება 

(ბაბოთებს, დეიდათებს); მო-ზმნისწინი, თუ მას მ მოსდევს, 

დისიმილაციის შედეგად მა-ს იძლევა (მამსპო); ამ თემის ნიშნის 

ხმარების არე მეტად გაფართოებულია. იგი გვხვდება არა მარტო 

ავ სუფიქსის ადგილას, არამედ -ებ და -ობ სუფიქსის ნაცვლადაც 

(აკეთამს, კერამს, აცხამს). ამ იხმარება უთემისნიშნო ზმნებშიაც 
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(წერამს, გლიჯამს). გვხედება საწინააღმდეგო ვითარებაც: 

მოსალოდნელი თემის ნიშანი არ ჩანს (აფიქრინა, დაკიდული); 

ერთპირიან გარდაუვალ ზმნათა თურმეობითში ოდ სუფიქსიანი 

წარმოებაც შეინიშნება (წავსულიყაევდი, გამთბარიყაედი,;ე; ბმნები, 

რომელთა ფუმეში ოვ მოიპოვება, წყვეტილში ია დაბოლოებას 

იძლევა (მოქსოვა-მოქსვია, გაათხოვა-გაათხვია), ინვერსიულ 

ზმნებში მრავლობითის თ სუფიქსის ნაცელად გამოიყენება ან 

სუფიქსი მაშინაც, როცა სახელობით ბრუნვაში დასმული სახელი 

მხოლობით რიცხეშია (ჰყავან მათ კაი ამხანაგი, გოგვიებს ქე 

აქვანან ფული); დამახასიათებელია ნაწილაკების ჰანი, ზათი, საღოლ, 

აზირ, ალა (სადაა, ისედაც, ყოჩაღ, ბარემ, აბა) ხმარება. 

4. სინტაქსური ხაზით აღსანიშნავია: მსაზღვრელ–საზღვრულის 

შეთანხმების დარღვევის შემთხვევები (ჩემ ამხანაგმა, მაღალ კაცმა); 

ერთზე მეტის გამომხატეელ მსაზღვრელთან საზღვრული 

მრავლობით რიცხეში დგას (სამი ძმები, ყველა ქალები); 

ქვემდებარესა და შემასმენელს შორის შეთანხმებას აზრობრივი 

ხასიათი აქვს (ხალხმა იყვირეს); გარდაუვალი გმნით გამოხატულ 

შემასმენელთან ქვემდებარე მოთხრობით ბრუნვაშიც იხმარება 

(ჩემ დამ შიშით მოკვდა).



სოფელ ახალშენის მეტყველება, 

როგორც პკილოთა შერევის ნძიმუში 

წაკითხულია მოხსენებად ქუთაისის პეღინსტიტუტის 

სტუდენტთა XXV სამეცნიერო სესიაზე 1965 წლის 9 აპრილს. 

შესავალი 

ახალშენი მდებარეობს ხონის რაიონში, რაიონის ცენტრიდან 

აღმოსავლეთით, 6 კმ-ის დაშორებით. ჩრდილოეთით ესაზღვრება 

ხონის ჩაის საბჭოთა მეურნენ··ბა და სოფელი დედალაური, 

სამხრეთ-დასავლეთით - სოფელი კუხი, აღმოსავლეთით - წყალ– 

ტუბოს რაიონის სოფელი გუბისწყალი (მისგან გამოყოფილია მდი– 

ნარე გუბისწყლით). 

ასალშენი დასახლებულია წყალტუბო-ხონის დამაკავშირებელი 

გზის ორივე მხარეს; განთავსებულია მცირე ტერიტორიაზე, არაა 

დაყოფილი ცალკეულ უბნებად და ქუჩებად, 
საანალიზო სოფლის მეტყველების თავისებურებანი რომ ხელ- 

შესახები და გასაგები გახდეს, აუცილებელია გავითვალისწინოთ 

ამ სოფლის წარმოშობის მოკლე ისტორია. 

ის ადგილი, სადაც ამჟამად სოფელი ახალშენი მდებარეობს, 

ეკუთვნოდა თავად ანტონ წულუკიძეს (მთლიან ტერიტორიას – 

ტყეს, სათეს ფართობს ეწოდებოდა ზემო კუხა). მას ეს მიწა დაგი- 

რავებული ჰქონია ქუთაისის საადგილმამულო ბანკში და საჯარო 

ვაჭრობით იყიდებოდა 1909-1910 წლებში. ამ ცნობით დაინტერე- 

სებულა უდელი (ადიგენის რაიონი), იმჟამად ხაშურში მცხოვ- 

რები, მიხა მაისურაძე, რადგან იცოდა, რომ მისი ნათესავები და 

მეზობლები (სოფელ უდეში მცხოერებნი) სხვაგან ფიქრობდნენ 

გადასახლებას. 

მართლაც, მიხა მაისურაძის ინიციატივით 1910 წელს შეისყიდეს 

ეს მიწა და ქვემო იმერეთში სოფელ უდიდან ოჯახებით გადმო– 
სახლდნენ: ლუკა და მიხა მაისურაძეები, სტეფანე მამულაშვილი, 
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სერგო კიკნაძე. გიორგი აზარაშვილი; სოფელ ვალიდან – პავლე 

და პეტრე სითარიშვილები. იმავე წელს მათვე შეუერთდღნენ პეტ- 

რე და იოკიმე ნესოშვილები (რომლებიც მანამდე ხაშურში მუ- 

შაობდნენ მიხა მაისურაძესთან ერთად). 

პირეელმოსასლეთა რიცხვი 54-ს უდრიდა, სულ 9 კომლი (სარ-– 

წმუნოებით ყველა კათოლიკე). 

სოფლის ახლანდელი მთავარი გზატკეცილი მაშინაც ყოფილა, 

ოღონდ უფრო ვიწრო. ამ გგას ჩრდილოეთის ·მხრიდან მთელ 

სიგრძეზე გასდევს პატარა მდინარე კუხა, ამიტომ ახლაღჩამო- 

სახლებულებს გზის ჩრდილოეთი მხარე უფრო მოხერხებულად 

მიუჩნევიათ დასახლებისათვის, გაუჩეხავთ ტყეები, გაუწმენღიათ 

ადგილები და გზის პირას ერთმანეთის გვერდით აუგიათ პატარ- 

პატარა ფიცრული ბინები: გზასა და მდ. კუხას შორის მოუწყვიათ 

საკარმიდამო ეზოები. მაშინვე გაუკეთებიათ ერთი საერთო ჭა, 

გამოუყვიათ ერთი ჰექტარი მიწის ფართობი სასაფლაოსათვის. 

ასე ჩაეყარა საფუძველი სოფელ ახალშენს 1910 წელს, თუმცა 

გადმოსახლება შემდეგ წლებშიც გრძელდებოდა. ახალმოსახლეებს 

მალე მიემატნენ ოჯახებით უდელები: გიგო მღებრიშვილი, სიმონ 

ბალახაშვილი, ბაღდო ბაღდოშვილი; აგრეთვე, არაქელა მგა- 

ლობლიშვილი, მიხა ალექსიშვილი, მიხა სტეფანოვი; 193! წელს 

ჩამოვიდნენ უდელი ალექსანდრე მერაბიშვილი, არლელი (ადიგე- 

ნის რაიონი) პეტრე ფეიქრიშვილი. მათ აქ შექმნეს ოჯახები და 

დასახლდნენ სოფლის ზემო ნაწილში. 

მოგვიანებით ჩამოსახლდა უდელი დღანიელ აბულამე. ამის შემ- 

დეგ სოფელს სხვა გვარის პირი აღარ მიმატებია (არ ეგულისხმობთ 

მოყვანილ რძლებს). 

1914 წელს ახალმოსახლეებს ქუთაისის გუბერნატორისაგან 

მიუღიათ ოფიციალური ნებართვა და მალე კიდეც აუგიათ პატარა 

ეკლესია. · 
1925 წელს დაარსდა დაწყებითი სკოლა, 1950 წელს კი - არას- 

რული საშუალო სკოლა. 1927 წელს ჩამოყალიბდა პირველი სა– 

კოლმეურნეო ამხანაგობა, რომელიც 1938 წელს გადაკეთდა ახალ– 
შენის მახარაძის სახელობის კოლმეურნეობად. 

ასე წარმოიშვა ქვემო იმერეთში მესხებით დასახლებული 
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სოფელი ახალშენი. ამჟამად, 1965 წლის მონაცემებით, სოფელში 

50 კომლი და 256 მცსოვრებია. ახალშენელებს ურთიერთობა აქეთ 

მესხ ნათესავებთან, ამავე დროს თანდათან ფართოვდება მათი 

კონტაქტები მეგობელი სოფლის მცხოვრებლებთანაც. 

ახალშენი ტერიტორიულად და მოსახლეობის მხრივაც არ არის 

დიდი, მაგრამ მეტად მრავალფეროვან მასალას იძლევა ენობრი- 

ვი თვალსაზრისით. 

სოფლის მეტყველებაში ძირითადად დასტურდება მესხურის 

ნიშანდობლიობანი, ლექსიკაში შეინიშნება ნაწილობრივ თურქუ- 

ლის ელემენტებიც, მაგრამ უკანასკნელ ხანებში მკვეთრად შესამ- 

ჩნევი ხდება იმერული კილოს დამახასიათებელი გრამატიკული 

ფორმები და ლექსიკური ერთეულებიც. იმერიზბმების გავრცელებას 

სელს უწყობს უპირატესად მებობელი სოფლებიდან მოყვანილი 

რძლების მეტყველება, ახლო ურთიერთობა იმერლებთან (სოფე- 

ლი მთლიანად იმერულ გარემოცეაშია). საგულისხმოა ისიც, რომ 

სოფელი ახალშენი გაერთიანებულია წულუკიძის რაიონის სო– 

ფელ კუხის კოლმეურნეობაში. ამან კიღეე უფრო დააახლოვა ახალ- 

შენელი მესხები მეგბობელ იმერლებთან. 

საკვლევი თემის მიზანია - გაარკვიოს, თუ რამდენად შეინარ- 

ჩუნეს იმერეთში ჩამოსახლებულმა მესხებმა მესხურის გრამატი- 

კული თავისებურებანი და ლექსიკური მარაგი, რა გაელენა მოახდი- 

ნა მათს მეტყველებაზე იმერულმა გარემოცვამ, როგორია კილო– 

თა შერევის პროცესი და, საზოგადოდ, რა გზით მიემართება ახალ- 

შენის მეტყველების განვითარება. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში აღნიშნულია, რომ მესხური ძი- 

რითადად აღმოსავლურ კილოთა ჯგუფს ეკუთვნის, ყველაზე ახლოს 

იგი ქართლურთან დგას. ამავე დროს მასში შეინიშნება დასავ- 

ლურ კილოთა ნიშანდობლიობანიც, რომლებიც იმერხეულის გზით 

გაერცელდა მესხურის დაფენებაში.! 

მაშასადამე, ქართლურის, აჭარულისა და გურულის თავი- 
სებურებანი, რომლებიც ახლაც შეინიშნება ახალშენელთა მეტყვე- 

ლებაში, მესხეთიდან გადმოტანილი ჩანს. 

შენიშვნა ახალშენთან დაკაემირებული ზემოაღნიშნული ინფორმაციები 

ჩავიწერეთ ჯერ კიდევ 196| წელს უშუალოდ ადგილობრივი მოხუცებისაგან - 
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სოფლის პირველი თაობის წარმომადგესელთაგან, თუმცა მოგეიანებით ჩვენ 

მიერ მოძაებული საარქივო მასალებისა და, აგრეთვე, სხეათა მიერ ჩაწერილი 

ცნობების მიხედვით ზოგი ფაქტი მოითხოეს დაზუსტებას, საკითხის უფრო ვრცელ 

ანალიზს. ამიტომ აუცილებლობად მიგვაჩნია დაიწეროს ახალშენის ასწლიანი 

ისტორია. თავისი წარსულითა და აწმყოთი, რაც ახლო მომაელის საქმედ 

გვესახება. 

ფონეტიპა 

1. ბჯერითი შედგენილობა 

სალიტერატურო ქართულისაგან განსხვავებით, საანალიზო 

მეტყველებაში გამოყენებულია ბგერები ი და ჟ. ამ მიმართებით 

იგი ძირითადად იმეორებს მესხურის თავისებურებას. ძირითადა– 

დო ვამბობთ იმიტომ, რომ ამ მეტყველებას არ შემოუნახავს დღე- 

ისათვის სხვა დამატებითი ბგერები: ხმოვანთა გამყოფი გ და #, 

რომლებსაც მესხურის დამახასიათებლად მიიჩნევენ“? 

ი-ს ხმარების არე მტკიცედაა განსაზღვრული. იგი სიტყვაში 

დიფთონგის შემადგენლად გვევლინება (ფუძისეულ ხმოვნებთან 

ქმნის დიფთონგს: როიცა, ნეტალ, მამალ) ი გამოყენებულია 

სახელობითი ბრუნვის ნიშნად არა ყველა ხმოვანფუძიან სახელთან, 

არამედ: · 

ა) ადამიანისა და ცხოველების საკუთარ სახელებთან (ნინაი, 

ვანოი, გიშერაი, ჯეკა9); 

ბ) ა-ნაწილაკიან ბედსართავ სახელებთან, რომლებიც სში- 

რად ზედმეტ სახელს წარმოადგენენ (ჩიბასტანალ, აბუქაი, სადაგ- 

დიაი); 
გ) ნათესაური დამოკიდებულების აღმნიშვნელ სახელებთან 

(დედაი, მამაი, ბაბოი, დეიდაი)” 

მაგრამ ჩვენს მეტყველებაში ამ მხრივ გამონაკლისს წარმო- 

ადგენს ნათესაური დამოკიდებულების აღმნიშვნელი ერთმარცვლი- 

ანი სიტყვები: „და“, „ძმა“, რომლებიც სახელობითი ბრუნვის ნიშ- 
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ნად არ დაირთავენ ი-ს. ჯერჯერობით მათზე ვერც იმერულმა 
მოახდინა გავლენა. ისინი ლიტერატურული ფორმით იხმარებიან. 

მესხურში უ წარმოადგენს დავიწროებულ უ-ს ვ-სკენ გა- 

დახრილს, მაგრამ მას არ ემთხვევა. სამცნიერო ლიტერატურაში 

ასსნილია უ-ს წარმოშობის ორი შემთხვევა: 

1) ქართლურში ოე კომპლექსის ო-ს დავიწროებით უე–ში გა–- 

დასელა, რასაც ადგილი აქვს ო ფუძიან სახელთა მრავლობითის 

წარმოების დროს: გოგოები—)გოგუები (ვ. თოფურია, ქართლური, „ა– 

რილი“, გე. 138) ოღონდ მესხურში ო-ს უ-მდე დავიწროების ჰრო- 

ცესი უფრო შორს წასულა, უ-მდე მისულა: გოგოები–>გოგტები. 

ამ მაგალითში უ-ს დავიწროება იძლევა ვი კომპლექსს: გოგ- 

უები–>გოგვიები“ 

საანალიბზო მეტყველებაში სიტყვაში „გოგვიები“ იკარგება ვ 

თანხმოვანი და რჩება „გოგიები“. ორი უკანასკნელი ფორმა პა- 

რალელურად იხმარება. 

2) უ მიღებულია ვი კომპლექსისაგან თვის, თვინ თანდებულთა– 

ნაც. ამ თანდებულების პარალელურალღ იხმარება თუს,C თუნ: 

სახლისთუს, ჩემთაენ, შვილისთუნ. 

2 ფონეტიკური მოვლენები 
1) ასიმილაცია 

ფონეტიკური მოვლენებიდან მნიშვნელოვანი ადგილი უჭირავს 

ასიმილაციას. ყოველგვარი სახის ასიმილაცია: პროგრესული და 

რეგრესული, დისტანციური და კონტაქტური, სრული და ნაწი- 

ლობრეი გეხვდება ხმოვნებშიც და თანხმოვნებშიც. 

მესხური და ქვემოიმერული კილოების ნიშანდობლიობათა პა- 

რალელური ხმარება მთელ რიგ თავისებურებებს იწვევს პრე- 

ვერბების წარმოებაში. ჩვეულებრივ გავრცელებულია პრევერბისე- 

ული ხმოვნების დამსგავსება ფუძისეულ ხმოენებთან. 

პრევერბის ა ემსგავსება ფუძისეულ ე-ს: 

აე–»ეე: ეეყვანა, გეეცნენ, დეედებოდა, წეეკიდა (ასიმილაციის ეს პრო– 
ცესი ამ სიტყვებში უფრო შორს მიდის, დისიმილაციაში გადადის, 

მაგრამ ამაზე ქვემოთ). 

ა ხმოვანი მაშინაც ემსგავსება ე–ს, როცა მათ შორს თანხმო- 
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ვანია ჩართული: ემეღო, დემუწერება, დეგესვენება. 
აე–>ეე დამახასიათებელია ქართული ენის თითქმის ყველა დი- 

ალექტისათვის და მათ შორის იმერულისთვისაც. ასეთი ფორმები 

დასტურდება ახალშენში მცხოვრები იმერელი რძლების მეტყვე- 

ლებაშიც: ბაზარში წეიღო, რო გეეყიდა. გოგოს ტირილი დეეწყო– 

რომანია უნდა გეეგზავნა სოფელში.. მაგრამ მათს მეტყველებაში 

ეე კომპლექსი დისიმილაციაში აღარ გადადის, მესხურსა და ახალ- 

შენელთა მეტყველებაში კი ასეთ შემთხვევაში დისიმილაცია ჩვე- 

ულებრივია. ახალშენელი მოხუცების მეტყველებაც ამ მხრივ ადას– 

ტურებს, რომ ასიმილაცია–დისიმილაციის ეს ფორმები ამ სოფლი-– 
სათვის წმინდა მესხურია და არ-არის იმერულის გავლენის შე– 

დეგი. 

ოე–>ეჟ: წამეეღო, გადმეეყვანა, მეეტანა, ჩამეეკიდა. 
თუ–>უუ: მუუტანა: მუუყვანა, მუუგზავნა 
ი არის უ-ს თანაბარი ღიაობისა, მაგრამ მისგან განსხვავებულია 

წინა არტიკულაციითა და განივობით. ამ დაპირისპირებათა მოშ- 
ლა იძლევა სრულ ასიმილაციას. 

ახალშენელთა ძირითადს მეტყველებაში ი არ არის ასიმილა- 

ტორი, როგორც ეს: საერთოდ აღმოსავლური დიალექტებისთვი- 

საა დამახასიათებელი და რითაც ისინი მკვეთრად უპირისპირ- 

დებიან დასავლურ დიალექტებს?. მაგრამ ქვემოიმერულის გაე– 

ლენით აქაც იძენს ი ხმოვანი მაასიმილირებელ ძალას, იმსგავ- 

სებს ხმოვანს ნაწილობრიე. 

ი ხმოვანი ნაწილობრივ იმსგავსებს ა-ს და აქცევს ე–დ: 

ბი–>ეო წეიყვანა, გეიტანა, დეიწყო (ასევეა სახელებში: რანეირი, 
სეიდან). 

ოი–+ეი: მეიტანა, მშევიდა, წამეიღო, მეითხვია. 

ისევ ქვემოიმერულის ნორმაა ძირითადად ახალგაზრდობის 

მეტყველებაში ისეთი ფორმების არსებობა, როგორიცაა: 

აუ ოუ დოუყარა, დოუძახა, დოუმაგრებია, დოუბარებია. 
ასეთ შემთხვევაში პროცესი ამ საფეხურზე ჩერდება, ოუ უუ- 

ში აღარ გადადის, რადგან თოუ-საგან უუ-–ს მიღება თვით წულუკი- 
ძური მეტყველებისათვის არ არის სპეციფიკური: 

აი-პეი, ოი–ჯეი, აუ–>ოუ კომპლექსებში ასიმილაციის შესახებ შ. 
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ძიძიგური აღნშნავს, „რომ ეს დასავლური ნორმა ჭოროხის ხეობის 

მეტყეველების შენატანია მესხურ-ჯავახურში“ (შ. ძიძიგური, ძიებანი 

ქართული დღალექტოლოგიიდან, გვ. 110) მაგრამ ახალშენელი 

მესხების მეტყველებისათვის ასიმილაციის ეს ფორმები არ იყო 

ნიშანდობლივი თავდაპირველად (დღეს კი მისი არსებობა მხოლოდ 

და მხოლოდ ქვეემოიმერულის გავლენის შედეგია). ამიტომაც არაა 

დამახასიათებელი ასიმილაციის ფორმები ზემოთ დასახელებულ 

კომპლექსებში ახალშენელ ღრმად მოხუცთათვის, რომლებზედაც 

იმერულმაც ეერ მოახდინა ამ მხრივ გავლენა. როგორც ჩანს, 

მესსების ქვემოიმერეთში გადმოსახლებამდე თვით მესხურში არ 

იქნებოდა დამკვიდრებული ასიმილაციის ეს დასავლური ნორმა. 

თითქმის მხოლოდ მოხუცთა მეტყველებაში გვევლინება მაა– 

სიმილირებელ ხმოვნად ო შემდეგ მაგალითებში: ჩვენოდონი, გარვ– 

შომო, დოდოფალი, შომოვიდა, დილიობით. 
თანხმოვნებში ასიმილაცია უმეტესწილად რეგრესულია: შაშა, 

პტყელი, ცარცვა, თფილი, ყმაყოფილი. 
2) დისიმილაცია 

დისიმილაცია შეინიშნება პროგრესულიცა და რეგრესულიც, 

ხმოვნებშიცა და თანხმოვნებშიც. 

პრევერბიან ზმნებში, როცა ფუძისეული ე ხმოეანი სრულ ასი- 

მილაციას იწვევს, ქპავს იყრის ორი ე. პირველი ხმოვანი ეიწროვ- 

დება და იქცევა ი-დ (დისიმილაციის ეს პროცესი მესხურის გარდა 

ახასიათებს გურულს, მთარაჭულს, აჭარულს და ინგილოურს 

მხოლოდ სახელებში). მაგალითები: გიექანა (<–გეექანა«<–გაექანა), 

გიეგზავნა, წიეღო, იეყვანა, იეღო, იემსო. ი. მაისარუძე კი აღნიშნავს, 

რომ მესხურში როდესაც ა პრევერბი ემსგავსება მომდევნო ე-ს, 

ფონეტიკური ცვლილება დისიმილაციაში აღარ გადადის და რჩება 

აეღო–ჯეეღო?. 
შე ზმნისწინიან ე-თი დაწყებულ ზმნებში დისიმილაციის შედე- 

გადაა მიღებული ფორმები: შიეშინდა, შიეძინა, შიებრალა, შიებარა. 

ეე კომპლექსში დისიმილაცია ზმნების გარდა სხვა სიტყვებშიც 

მოქმედებს, განსაკუთრებით ზმნიზედებსა და ჩვენებით ნაცვალ–- 
სახელებში: ჯიელი«–-ჯეელი, იექ, იეს, იეგ, იემანდ, იესე. 

ერთნაირ ხმოვანთა დისიმილაცია იმდენადღ ძლიერია, რომ 
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იგი ა და ე ხმოვანფუძიან სახელებშიც იჩენს თავს მრავლობითის 

ებ სუფიქსის დართვისას, როგორც ეს მესხურისა და ზოგიერთ 
სსვა კილოსთვისაა ნიშანდობლივი!ბ. მაგალითები: კლდიები, ხიები, 

ტყიები, გზიები, ძმიები, თხიები, სხვიები დასასელებულ ა ხმოვანფუძი- 

ან სახელებში (ძმმა, გზა, თხა, სხვა) ებ სუფიქსის დართვის შემდეგ ე 

ხმოევანი იმსგავსებს ფუძისეულ ა-ს სრულად და აქცევს ე–დ, თავს 

იყრის ორიე და შემდეგ ხდება დისიმილაცია: ძმა+ები–პ>ძმეები–>ძმიები. 

მრავლობითის ებ სუფიქსის წინ ი-ს გაჩენა ანალოგიითაა გა- 

მოწვეული ზოგიერთ თანხმოვანფუძიან სახელშიც: ცხვრიები, 

თვლიები, თვრლები (მთვრალები), მგლიები. 
დისიმილაციის .„პროცესის გავლით მრავლობითი რიცხვის ასეთი 

წარმოება საანალიზო მეტყველებაში იმეორებს მესხურის ამ თა- 

ვისებურებას მხოლოდ ერთი გამონაკლისით. მესხურში ზოგიერთ 

ა ხმოვანფუძიან სახელს პირდაპირ ემატება ებ სუფიქსი და არ 

იწვევს ფონეტიკურ ცვლილებას. შენობაები, მელაები, მაღაზიაები!!. 

ასეთი ფორმები ახალშენელი მესხების მეტყველებაში არ შეინიშ- 

ნება. ეე//იე ასიმილირებულ-დისიმილირებული კომპლექსები პა- 

რალელურად იხმარებიან ერთი და იმავე პიროვნების მეტყვე- 

ლებაშიც კი. 

ხმოვანთა დისტანციური დისიმილაციის შემთხვევებია: ჩაქმები, 

რაგორ, მინდლები, ლაპარიკი (უკანასკნელი მაგალითი, ახლახან დამ- 
კვიდრებული, ქვემოიმერულის ნორმაა!)!?. 

თანხმოვანთა დისიმილაციის ნიმუშებია: დელექტორი, ოროლი, 

ვერაფელი, წრეულს, ლევიზორი, ქაბგირი (ჯერ დისიმილაცია ქაფქი– 
რი–> ქაბქირი, შემდეგ ბ თანხმოვანმა მოამზადა პირობა ისევ დი- 

სიმილაციისათვის და მივიღეთ ქაბგირი), ცხვიმპირი (ჯერ დისიმი- 

ლაცია და შემდეგ სუბსტიტუცია). 

მო და სხვა დანარჩენი რთული ზმნისწინები, თუ მათ მ თანსმო- 

ვანი მოსდევთ, მა და შესაბამისად გამა, წამა, ჩამმა ფორმით ისმა- 

რებიან. ორ ბაგისმიერ მ-ს შორის მოთავსებული იგივე წარ- 

მოების ო განემსგავსება თანხმოენებს და იქცევა ა–დ, მაგ,.: გამამა– 

დფანდა, მამსპო, მამცა, წამამიყვანდა. ეს ფორმები ზოგიერთ დასავლურ 

კილოსაც ახასიათებს!), მაგრამ ქვემოიმერულისათვის კი არაა 

ნიშანდობლივი, პირიქით, დისიმილაციის ამ ფორმას ერთ-ერთ 
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საკლასიფიკაციო ნიშნად მიიჩნევენ ზემოიმერულის ქვემოიმერუ- 

ლისაგან გასამიჯნავად!ბ. ამდენად, ახალშენის მეტყველებაში იგი 

წმინდა მესხურია. 

მაშასადამე, საკვლევი სოფლის მეტყველებაში მესხურისა და 

ქვემოიმერულის ნორმათა პარალელური ხმარებით ფონეტიკური 

ცვლილების შედეგად ზმნისწინები: მი, ა, გა, და, ჩა, წა, შე ღებულობს 

შესაბამისად მე/ /მუ, ე/ /ი, გე/ / გი/ / გო, დე/ / დი/ / დო, ჩე/ / ჩი/ – 

/ ჩო, წე/ / წი/ / წო, ში/ / შო სახეს. 

დანარჩენი ფონეტიკური პროცესებიც ძირითადად მესხურის 

მსგავსად იწარმოება, მათი მსგავსი ფორმები სხეა აღმოსავლურ 

და დასავლურ დიალექტებშიც შეინიშნება. 

3) მეტათეზისი 
მეტათეზისს აღგილი აქვს სონორ ბგერებში: მაგრაინი, ნევრები,– 

დამბა, მანგალი, ხვახი, წიქსვილი, ვალაურდით, მაენთი, ქბილი («–ბქი– 
ლი«–ბქვილი<–ფქვილი) 

4) სუბსტიტუცია 

ბგერათმონაცვლეობის ანუ სუბსტიტუციის შედეგადაა მიღებული 

სიტყვები: 

მ-ნ: სახესწიფო, დანწყროვილი, უნთროსი («<–-უმცროსი–დეზაფრიკა- 
ტიზაცია). 

ლ–მ: პიმპილა 

ვ-8: ნამთი, გამსება, მითამ, მიწრო 

ვ–ბ: ადბარი, ულბაში 
ღ–ყ წარყვნა 
ნ–მ. მოდუმებული 
ვ–ნ: გადმოსცვინდა 
ძ–ღ: ღუნწი (იმერულია) 

ვ–რ: მართული 
ბ—პ: პილწი 

მ-ბ; ბათბანი, საშრომი 

ოა–უა: მუასწრო, გამუაგდეს, მუარჩენს. ასეთივე ცვლილება ხდება 

ორი სიტყვის შეხვედრისას: ხუ არ უთხრას... რუ არ უნდა!”. 

სწ–სტ: სტავლა, მასტავლებელი. 
სტ კომპლექსი ახალშენელი მესხებისათვის არ არის დამახასი- 
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ათებელი. მისი არსებობა ჩვენს მეტყველებაში მხოლოდ ქვემოი- 

მერულის გავლენის შედეგია. ისევ ქვემოიმერულის გავლენით იჩენს 

თავს დასავლური დიალექტებისათვის დამახასიათებელი სუსტად 

მოქმედი რედუქციის კანონი ისეთ სიტყეებში, სადაც მესხური- 

სათვის აუცილებელია შეკვეტცა. მაგ.: მუხას რკო, ხეის ფოთოლი, 

პანტას მურაბა. 

9) ბგერათა დაკარგვა 
ხშირია ხმოვანთა დაკარგვის შემთხვევები. იკარგება ფუძი- 

სეული თუ ფორმანტის ხმოვანი. 

ა-ს დაკარგვა: გადუგდო, გადიყვანა, გაიზდა (რ თანხმოვანიც და- 

კარგულია), გადურჩა, გადიფარა (როცა ზმნის ფუძე ი და უ ხმოვნით 

იწყება, იკარგება ზმნისწინისეული ა ხმოვანი). 

დ დავთვრი, პირვლათ, ნარცხი 
უ ძალანებრი, ნა («–უნდა), ვებნევი 
C ცარელ·ა, მღვრე, უმი["ით, პალტოანი, სახელოანი, ერბოანი, გემოანი. 

საერთოდ სიტყვის იე კომპლექსში ი ხშირად იკარგება ახალ– 

შენურ მესხურში, მაგრამ ქვემოიმერულის გავლენით იგი შენარ- 

ჩუნებულია გმნაში წავღ)იენ, მივლიენ. 

იკარგება თანხმოვანი ბგერები სიტყვის თავში, შუაში, ბოლოში: 

ჭადი, ღლია (ახ. ქართულთან შედარებით), თა, გელი, მიაქ, თავითი, 

ნენელა, გაღვიებული, სახში, ბოლათ, ჯამთელი, თავარი, ლამაათ, ალხი 
(ხალხი), როის, ერხანს, მივეით (სამი უკანასკნელი იმერულია). 

გავრცელებულია ზმნის უკანასკნელი მარცვლის დაკარგვა!“, 

რაც მახვილის გავლენითაა გამოწვეული!?: რა ვი(ცი), დაუძა(ხე), 

დააყა(რე), მოიტა(ნე), დავტოვჯებ), გაიქე(ცი) 
6ნ) ბგერის ჩართვა 

ბგერათა ჩართვიდან აღსანიშნავია უმთავრესად მ, ნ თანხმოე- 

ნების ჩამატება: მინდლები, პამინდორი, ანგური, გადახტნა, ნიდაყვი (ახალ 
ქართულთან შედარებით), ბიმბილო ((––ბიღ»·ბილ·ო <–მბილ–მბილ), მე– 

რეთ (იმერულია), მჭა. აქ უნდა შევნიშნოთ, რომ სიტყვაში „მჭადი“ 

-ს წინ მ იკარგება (–3ჭადი), ქა-ს კი, პირიქით, იგივე მ თანსმო– კაოგე ჰ გივე 
ვანი ემატება (-–2>მჭა). 

7) ბგერათა შერწყმა 
ბგერათა შერწყმის შემთხვევებია: 
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ვა–>ო: ცოდო, კოდრატული, გაქონან. 
ვა-ს ო-დ ქცევის წინაპირობად მიჩნეულია ვ-ს ფონეტიკური 

თავისებურება, რომ იგი თანხმოენის შემდეგ არსებითად 

წყვილბაგისმიერია (C. ჩიქობავა, მთიულურის თავისებურებანი, გვ. 

44). 

ვი–“უ: საკურველი, თუთან, წუმა, თავისთუნ, მაგრამ სიტყვაში 

„გუმბრა“ ვი კომპლექსი იძლევა სრულ უ-ს: გვიმრა–>გუმბრა.! 

ვე–>ო: ჩონი, წოულობა, არღოვს, ვეხშოლა, ჩონოდონი (აქ ვე კომ- 
პლექსმა მოგვცა ო, შემდეგ ო ხმოვანმა პროგრესული ასიმილა– 

ციით უკანასკნელი ე ხმოვანი აქცია ო-დ: ჩვენოდენი–»ჩონოდენი 

“პჩონოდონი. ასიმილირებული და უასიმილაციო ფორმები პარა- 

ლელურად იხმარება), გავყობი, უშობს (ორი უკანასკნელი ფორმა 

იმერულია). 

ვვ–)ო: ისო, კიდო. 

შერწყმის საპირისპიროდ ო-საგან მიღებულია ვა კომპლექსი: 

კომლი–>კვამლი, თორემ–>თვარე / / თვარემ. 

ჰ ბგერა განვითარებულია ხმოვნების წინ ძველი ქართულისა 
და მესხურ-ჯავახურის მსგავსად!? შემდეგ ფორმებში: ჰეჭვი, ჰაკვანი, 

ჰაკაცია, ჰეკალა, ჰალხი (<–ალხი«<–ხალხი), თურქულის გზით შემოსულ 

არაბულ სიტყვებში: ჰაიდე, ჰექიმი, პერსი, ჰუმი, ჰარამი, ჰალალი, ჰექიათი. 

მორფოლოგიური მოვლენები 

1 სახელთა ბრუნება 

მთელ რიგ თავისებურებებს ავლენს ბრუნვის ნიშანთა ხმა–- 

რება. როგორც უკვე აღვნიშნეთ, მესხურის მიხედვით ხმოვანფუ- 

ძიანი სახელები გარკვეულ შემთხვევაში სახელობითი ბრუნეის 

ნიშნად ი-ს ღებულობენ: პეტრეილ და თამარაი ჯერ არ მოსულან... 

დედალ და ბაბოი ფურნეში პურ აცხამენ.. თალიკოი კითხულობს. 
მაგრამ ზემოთ დასახელებული ფორმების გვერდით ამ უკა- 

ნასკნელ ხანებში ქვემოიმერულის ძლიერი გავლენის შედეგად 

ხმოვანფუძიან საკუთარ სახელებსა და ნათესაობის აღმნიშვნელ 
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სიტყეებთან სახელობითი ბრუჩვის ნიშნად გამოდის ი ხმოვანი. 

თუ, ჩვეულებრიე, მესხურის მისედვით ი მოუდიოდა ხმოვნით გა- 

თავებულ სახელებს გარდა ი-ზე დაბოლოებულისა და ფუძეში იგი 

არავითარ ცელილებას არ იწვევდა, ასლა ი ხმოვნის დართვამ 

შეღარებით გაართულა პროცესი: 

ე-თი დაბოლოებული სასელები პირდაპირ დაირთავენ ი ხმო- 

ვანს და მიიღება ფორმები: სამშეი, თედორეი, პეტრეი. 

ა-თი დაბოლოებულ სახელებში კი ი ხმოვნის დართვით ა ვიწ– 

როვდება და იქცევა ე-დ შემდეგ ე-ს მეზობლობაში ი სუსტდება, 

იქცევა ი-დ და ბოლოს მთლად იკარგება, რჩება ე??. ეღებულობთ 

ასეთ ფორმებს: ნათელე (<-ნათელეი«–ნათელეი«– ნათელა1+-ი), კატუშე, 

ქოჩორე, ბებიე, ბიცოლე (ასეთივე წარმოებისაა ისეე ქვემოიმერუ- 

ლის გზით დამკვიდრებული პეტერე, კვირე, ყველე). 
სახელობითი ბრუნვის ნიშნის ამ თავისებურების შესახებ ე. 

თოფურია აღნიშნავს: „ეს მოვლენა საერთოა ქვემოიმერულ, ზე- 

მოგურულ, ლეჩხუმურ დიალექტებში. მაგრამ ეს მოელენა არ არის 

არც საერთო ქართველური და არც ძალიან ძველი. წარმოიშვა 

წმინდა ფონეტიკურ ნიადაგზე ასიმილაციის გზით სხვადასსვა დროს 

სხვადასხვა გავრცელებითა და ინტენსივობით“.! 

მართლაც, ჩვენს მეტყველებაში ქვემოიმერულის ეს ნორმა 

ისე ინტენსიურად ვრცელდება, რომ მალე ეს სასელები ე ხმოვან- 

ფუძიან სახელთა ჯგუფში გადავა. ამას ადასტურებს ის ფაქტიც, 

რომ ასიმილაცის გზით მიღებული ე ხმოვანი სხეა ბრუნვებშიც 

გადაჰყვება აღნიშნულ სახელებს: ნათელემ წეიყვანა... დეიდემ გა– 

მომატანა... ანტუშეს უთქვია... ბიცოლეს უყიდია ძმიზა. 

ისევ ქვემოიმერულის ნორმაა საანალიზო მეტყველებაში ი 

ხმოენის გამოყენება სახელობით ბრუნეაში საზოგადო ხმოვან- 

ფუძიან სახელებთან: დროი, ცაი, მზეი, დღეი, ხბოი, სხვაი. ახალშენის 

მესხურში კი ეს სასელები ლიტერატურული ფორმით ისმარება. 

მოთხრობით ბრუნვაში მ თანხმოვანზე გათავებულ ფუძეებთან 

ერთი მ ისმის: ურემა ჭრიალი დაიწყო.. იემაგ ატამა პირწყალი 

მამიყვანა.. კვლიები თლათ ამოჩიჩქნა ქათამა. 

მიცემით ბრუნვაში თითქმის ყველა თანხმოვანფუძიანი სახელი 

ბრუნეის ნიშნის გარეშეა წარმოდგენილი. მესხურის ამ თავი- 
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სებურებით ახალშენის მეტყველება ახლოს დგას აღმოსავლურ 

კილოებთან: კახურთან, ქართლურთან, ნაწილობრივ ინგილოურ- 

თან, აგრეთვე დასავლური კილოებიდან ზემოიმერულთან (სადაც 

ეს პროცესი მოხშირებულია ქართლის მოსაბღვრე სოფლებში) 

და აჭარულთან, რაჭულთან”?, მაგალითები: სახლ ალაგამდა... ბოვ– 

შებ უყვებოდა ზღაჰარ.. ჩვენებ არ-ნა გავაგებინო.. ერთ კეცში 

შვიდ პურ ვაცხამ- ამ ზაფხულ ისვენემდა... ძირ დაცემულა... წიგნ 

კითხულობს. 

მიცემითი ბრუნვის ნიშანი ხშირად არ გეხვდება იმ ახალგაზ- 

რდათა მეტყველებაშიც კი, რომლებიც მკვეთრად განიცდიან იმე– 

რული კილოს გავლენას: ჩვენებურ ყველ არ წეიღებ... პასუხ იმასაც 

აგებიებენ, 
მეტწილად დაკარგულია ნათესაობით ბრუნვაში დასმული პრე– 

პოზიციური მსაბღერელის ბრუნვის ნიშნის თანხმოენითი ნაწილი: 

ქადი ქბილი, სიტყვი ძალა, ამი ამშენებელი. 

თითქმის ყოველთეის ყრუვდება და იქცევა თ თანხმოვნად 

ვითარებითი ბრუნვის ნიშანი დ: კარქათ ჩაატარეს, ბოვშათ ჩათვა- 

ლეს, ლამაზათ წერემდა. 

წოდებითში თანხმოკანფუძიანი სახელები სახელობითი ბრუნ- 

ეის ფორმით არიან წარმოდგენილნი: გურამი, დედაშენს დაუძა 

ერთი!. ვასტანგი, მოდი აქ! 

თავისებურად იწარმოება წოდებითში მიმართვის ფორმა უფ- 

რო შორი მანძლისათვის. სახელობითი ბრუნვის ფორმას,რომ- 

ლითაც წარმოდგენილია წოდებითი, დაერთვის უ და წარმოით- 

ქმის გაგრძელებულად: ვახტანგი+უუ- ანხორიუუ- მაგრამ ო ხმო- 

ვანზე ფუძეგათავებულ სახელებში უ იწეევს ო-ს სრულ ასიმილა– 

ციას, ე.ი. ფონეტიკური ცვლილების ნიადაგზე უჩინარდება ფუძი- 

სეული ხმოვანი: სოსო+უ–>სოსუუ, სერგუუ, ვახუუ, ამათი ანალოგი- 

ითაა პეტრუუ. 

2. მრავლობითი რიცხვი 

მრავლობით რიცხეში სახელები ძირითადად ებ სუფიქსით იწარ- 

მოება. როგორც უკვე აღენიშნეთ, ასიმილაცია-დისიმილაციის შე– 

დეგად ა და ე ფუძებოლოხმოვნიანი სახელები ებიან მრავლობით- 
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ში იებ დაბოლოებას ღებულობენ. მათივე ანალოგიით ასეთივე 
ვითარებაა ფუძებოლოთანსმოვნიანებშიც: დიები, გზიები, ხიები, 

ტყიები- - რძლიები, მგლიები. 
შეინიშნება ზოგჯერ მრავლობითის ნართანიანი ფორმებიც. 

თანიანი მრავლობითი ვითარებით ბრუნვაშიც იჩენს თავს: ყელ– 

თამდი” მაქ ყველაფერი. 
დამახასიათებელია ინგილოურისა და აჭარულის მსგავსად?2ბ 

ჩვენებით ნაცვალსახელებში ორმაგი მრაელობითის ფორმათა არ- 
სებობა ნ, ებ ნიშნებით: ესნები, ისნები. ამ ნაცვალსახელებს ძველი 

ქართულიდანვე სახელობით ბრუნვაში ჰქონდათ მრავლობითი 
რიცხვის ნიშანი ნ. შემდეგ, როცა ებიანი მრავლობითი გაჩნდა და 

დაიჭირა გაბატონებული ადგილი, აღნიშნულმა ნაცვალსასელებმაც 

ებიანი სახელების მსგავსად დაირთეს მრავლობითის ებ ნიშანი. 

თქაედაპირველი ნ-ს ფუნქცია მოდუნდა და უკვე იგი ფუძისეულად 
იქცა. 

ორმაგი მრავლობითობის წარმოება დასტურდება ნათესაობის 

აღმნიშვნელ და კუთვნილების გამომხატველ სიტყეებთან და გარ- 
კეეულ შემთხვევაში გვარებთან წარმოქმნის შედეგად მიღებულ 
ფორმებში. ნათესაობით ბრუნეაში მრავლობითის თანიანი ფორ-– 

მები: დეიღათ(ი) ((—ღეიღჯან–თ(—ღეიდა–იან–თ), პაპათი, ბიცოლ·ათი· რო– 

ცა ნართანიანი მრავლობითის ფუნქცია შედარებით დაიჩრდილა, 
ებ–იანი მრავლობითის მქონე სახელების ანალოგიით ხელახლა 

დაირთავენ მრავლობითის ებ სუფიქსს და ვღებულობთ იმავე ბრუნ- 

ვაში პარალელურ ფორმებს: დეიდათი/ / დეიდათების, პაპათი/ / პაპა– 

თების. 
ორმაგი მრავლობითის წარმოება გვხვდება გვარებშიც, რო– 

ცა ისინი გამოხატავენ შოამომავლობას და კუთენილებას: მღებრი– 

ათი/ / მღებრიათების, აზირათი / / აზირათების, მასურათი/ / მასურათების. 

ორმაგი მრავლობითობა ასეთ სახელებს სხვა ბრუნვებშიც 

გადაჰყვება, როგორც იწარმოება საერთოდ ებიანი მრავლობითის 

ფორმები; დაირთავენ თანდებულებსაც: პაპათები მიდიან... ბიცოლა– 

თებმა თქეეს.. აზირათებისკენ შეუხვიეს. 

მხოლოდ თანიანი (დეიდათი), თუ ორმაგი მრავლობითობა 

(დეიდათები) ასეთ შემთხეევაში გულისხმობს მრავლობითობას 
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არა დეიდებისას, ბიძებისას, ბიცოლებისას, არამედ მათთან ერ- 

თად მათი ოჯახის შემადგენლობას და გამოხატავს კუთვნილებას?”; 
ეს ტომრები პაპათია; დეიდათების ვენახში იყო. 

ორმაგი მრავლობითობა მოჩანს სიტყვაში ფეხთები, რაც ნიშ- 
ნავს „ფეხსაცმლებს“. ამ სიტყვას პარალელური ფორმაც გააჩნია 
- ფეხთი. იგი მეტწილად იხმარება მაშინ, როცა ლაპარაკია ერთ 
წყვილ ფეხსაცმელზე. მაგ. ფეხთი ჩაიცვი და წამოდი. მაგრამ, 
როცა რამდენიმე წყვილ ფეხსაცმელზე ლაპარაკობენ, მაშინ იტყვი- 

ან: ფეხთები არა გაქ?2 

_ 3, სახელთა წარმოქმენა __ 

საკუთარ სახელთა კნინობითისათვის გამოყენებულია ა სუ– 

ფიქსი: პეტა, ანზორა, ეთერა, სიმონა. ქვემოიმერულის ნორმა დას- 

ტურდება კნინობითის ია მაწარმოებლის ხმარებისას: როლანდია, 

ანტუშია, ავთოია. ასეთი ფორმები, ჩვეულებრიე, დამახასიათებელია 

იმ ოჯახის წევრთა მეტყველებისათვის, რომლებსაც იმერელი 

რძლები ჰყავთ. 

იკო სუფიქსის გვერდით ამავე მნიშენელობით იკა-ც გვხვდება: 

ვანიკა, შუშიკა, პეტიკა, გარიკა. 
მოშლილია ზღვარი ადამიანისა და ნივთის სადაურობის გა- 

მომხატველ ურ და ელ სუფიქსთა ხმარებაში. ნივთის სადღაურობა 

აღნიშნულია ელ სუფიქსით: გორელი ვაშლი, უდელი ლობიო, ხონე– 

ლი ხურმა. 

როცა ელ სუფიქსი ადამიანთა სადაურობას აღნიშნავს, იგი 

დაერთვის არა მარტო შეკვეცილ ფუძეს, არამედ გეოგრაფიული 

მდებარეობის მაწარმოებლიან ფორმასაც: სომხეთელი ვაჭრები, 

კახეთელი ქალი. 
ელ სუფიქსს გაბატონებული მდგომარეობა უჭირაეს. ამიტო- 

მაა, რომ იგი მაშინაც გვხვდება, როცა ლიტერატურული ფორმით 

არაა მოსალოდნელი: თურქელები ცხოვრობდნენ უწინ იქ... ფრანგე– 

ლებს უძახიან ჩვენი სოფლი ხალხ. 

ადამიანის სადაურობის აღსანიშნავად გამოყენებულია ორ- 

მაგი სუფიქსაცია: აქაურელები ყოფილან, სადაურელები მოდიანო. 

ქონების აღმნიშვნელი იან სუფიქსის როლში გამოდის იერ: 
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ქკვიერი, ტვინიერი (დაცინვის მიზნით ამავე მნიშვნელობით იხმა- 

რება ტვინიკოსი). 

ქონების აღმნიშვნელი იან სუფიქსის შესახებ აკ. შანიძე აღნიშ- 

ნავს. რომ იან სუფიქსი დასავლეთ საქართეელოში გამოყენებულია 
გეარის ერთ-ერთ დაბოლოებად. ძველად ასეთი დაბოლოების 

გვარები აღმოსავლეთ საქართველოშიც უნდა ყოფილიყო გავ- 

რცელებული, მაგრამ აქ ეს იან შემდეგ შეუცვლია ძესა და შვილს. 
ამის გამო იან დაბოლოებას დაუკარგავს პირვანდელი მნიშვნე- 

ლობა და გარკვეულ შემთხვევაში შემონახულა ჩამომავლობისა 

და კუთვნილების აღსანიშნავად. ისიც მხოლოდ მაშინ, თუ ფორმა 

მრავლობითია. ამ შემთხვევაში მერმინდელი ,შვილი“ ჩამოშორ- 

დება და აღდგება ძველი იან: ციცისშვილი->ციციანნი. ნათესაობით– 

ში იქნება ციციანთ (პური). თუ შვილის მოკვეცის შემდეგ იანი უნდა 

დაერთოს ა-ზე გათავებულ ბოლოუკვეცელ სიტყვას, მაშინ იან-ის 

პირველი ხმოვანი დასუსტდება და სულ დაიკარგება: ოთარაშვილი 

– ოთარა/ ი/ ანი – ოთარაანთი.?7 

ახალშენის მეტყველება, რომელიც ძირითადად აღმოსავლურ 

კილოთა ჯგუფს მიეკუთვნება, ამ თავისებურებასაც ავლენს გარ– 

კვეული ფორმით. ჩამომავლობისა და კუთვნილების აღსანიშნა- 

ვად გამოყენებულია იან სუფიქსიანი ფორმები ნათესაობითი ბრუნ- 

ვისა. მაგრამ აქ ამ სუფიქსის ნ თანხმოვანიც დაკარგულია და 

ვღებულობთ: მღებრიშვილი მღებრია–თ–ი მღებრიათი, ბალახათი, აზი– 
რათი, მასურათი. (მღებრიათ ქალი, ბალახათ ეზო, აზირათ სონა). 

ამ სიტყვათა ანალოგიით ასეთივე წარმოება გაიჩინა ნათესაობის 

აღმნიშვნელმა ზოგიერთმა სიტყვამ. ა-ზე გათავებული სახელები 

მოიკვეცენ იან სუფიქსის ი ხმოვანს, შემდეგ ნ თანხმოვანს და 

ბოლოს რჩება მხოლოდ მრავლობითის თ. მაგ.: დეიდა–იან–თი–პ>დე– 

იდა–ან–თი–>დეიდაათ(ი)->დეიდათ(ი), ბიცოლათი, პაპათი. დასახელებული 
სიტყვები გამოხატავენ მრავლობითობას და მრავლობითის ებ ნიშ- 

ნის დართვის შემდეგ ორმაგ მრავლობითობასაც აწარმოებენ (ამის 

შესახებ უკვე გვქონდა საუბარი და ახლა აღარ შევეხებით). 

აბსტრაქტულ სახელებში ებ სუფიქსის მაგივრობას ეწევა ობა: 

ჩოულობა, ცბიერობა, მშვენიერობა, შობულობა. 

განსაკუთრებით შესამჩნევია წარსული დროის ვნებითი გვა- 
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რის მიმღეობის ელ, ულ სუფიქსთა მონაცვლეობა. 

ილ–ულ მიტანული, გამოგზავნული, დაღალული (აქ ფუძე შეუკუმ- 
შავია, რედუქცია არ ხდება). 

ულ–-ილ: დაკლილი, დანაყილი (ამათი ანალოგიითაა დაწვიღ·ი. 

დაჯდომილი, გახმობილი, ჩაფლობილი), ზმნებში: კითხილობს, ყიდილობს 

(ორივე იმერულის ნორმაა). 

მომავალი დროის მიმღეობის სა–-ელ მაწარმოებლის როლში 

გამოდის სა–ავ სიტყვაში - საყიდავი. ზოგჯერ მარტო ნა პრეფიქსი 

ვერ აწარმოებს მიმღეობას და ემატება ელ სუფიქსიც, ეღებულობთ 

ნა–-ღელ მაწარმოებლებს: ნაჭიდავებელი, ნაქირავებელი. 

სიტყვაში ,გრძელი“ სი–ე აფიქსების დართვა ვერ იწვევს ფუძის 

შეკეეცას: გრძელი – სიგრძელე. 
სა-ე აფიქსს ცელის სა–ო: საცოლო. 

დამახასიათებელია ფუმეგაორკეცებითა და სხვადასხვა ფუძის 

შეერთებით კომპოზიტების წარმოება: ბროიბროი, ყარდაყუდრათ, 

ჩხუბაჩხუბით, ბღოტაბღოტით, აკრაჩაკრით, შირიალმორიალებუღ»ი, 

ბრმაყრუობა. „თვითან ბროიბროი ქე გაუდის, სხვის გაჭივრება არ 

ენაღვლება.. ყადრაყუდრათ გადვეყარე და ვიყიდე.. ჩხუბაჩხუბით აკე- 
თებინამს საქმეს.. საწყალი ბლოტაბღოტით ძლივ დადის... აკრაჩაკ– 

რით აზომეს ებო... თელი სახლი შირიალმორიალებულია, როდის და– 

ლაგდება... ახლა მაინც აღარაა ბრმაყრუობა“. 

აღსანიშნავია სახელისაგან ზმნის წარმოქმნის შემთხვეეებიც: 

თოვლი – ითოვლამს: ისე დათბა, რო ამ საღამოს ითოვლამს. 

პიმპილა – გაპიმპილება: დანა ისე გავაპიმპილე, რო მეშინია ხელი 

არ გამიჭრას. 

ქედი – მოქედურება: თუ მოიქედურამს, მერე ვერავინ აჯობამს. 

ჩალა – მოჩალვა: ყანა ზამთარშინა მოვჩალოთ. 

ჭკუა – ვიჭკუ კარათ ვიჭკუე, რო არ წავყევი. 
ჭობოშანი – გაჭობოშინება: იეს ხე ნა გავაჭობოშინო. 
ხელი – ახელხელება: ყველაფერი ხო არნა აიხელხელო და გააფუჭო. 

რხურჯინი – ჩახურჯინება: გემრიელათ ეჭამე, ჩავახურჯინე ყველა– 
ი. 

შ ჯიგარი – ჩაჯიგვრა: სხალი რო ჩაიჯიგრება, მაშინაა გემრიელი. 

ჯუბა – ჩაჯუბვა: კაბები ზედიზედ ჩავიჯუბე და ცოტა შევთბი. 
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#. თანდებულანი სახელები 

საანალიზო მეტყველებაში თანდებულიანი სახელები მიცემითში, 

ნათესაობითსა და ვითარებითში ძირითადად ამჟღაენებენ იმ თა- 

ვისებურებებს, რომლებიც მეტნაკლებადაა ნიშანდობლივი აღმო- 

სავლური და დასავლური კილოებისათვის. 

მოხუცთა მეტყველებას ჯერ კიდევ შემოუნასავს ში და ზ%ე 

თანდებული შიგან და ზეგან ფორმით?!: სახშიგან შეგეყეანა.. ხეზეგან 
აპარულა... ჩონშიგან იცოდნენ. 

ახალგაზრდობის მეტყველებას უკვე შეუთვისებია იმერულის 

ნორმა - მიცემით ბრუნვაში თან თანდებულის თ თანხმოვნის და- 

კარგვა: ნათელესან, ბიცოლესან, ბებიესან. ამ სიტყვების პარალელუ- 

რი ფორმებია ნათელესას, ბიცოლესსს, ბებიესას. 

ნათესაობით ბრუნვაში თვის თანდებულის როლში გამოდის 

თვინ და თუნ, რომელიც, რგორც აღევნიშნეთ, თვის თანდებულის ვი 

კომპლექსის უ–დ ქცევის შედეგადაა მიღებული: შენთვინ/ / შენთუნ 

გააკეთებინა... ყოველთვინ გარიგამდი... სახლისთუნ იკლამდა თავ. 

ქვემოიმერულის გზითაა დამკვიდრებული თვის თანდებულის 

ფუნქციით გურულისებური წარმოება იზა: რეიზა ყვირის.. შენი 

გულიხზა გააკეთა... მაგიზა არ მითქვია. 

ნათესაობითის ებრ თანდებულის ფუნქციით გამოდის ვით და 

ებ (ფონეტიკური ცვლილების შედეგად იებ), შესაბამისად იმერუ- 

ლის იეფ??: ბოვშისავით დარბოდა.. ოქროსიებ პწყინავს.. ხორა–- 
სიებ/ / ხორასიეფ ყრია... შენსიეფ აკეთამს. 

ვითარებით ბრუნვაში მდე, მდის თანდებული სხვა კილოების 

მსგავსად მეტწილად მდი/ / მდინ ფორმითაა წარმოდგენილი. მოხუც- 

თა მეტყველება მათ გვერდით მდისინ ფორმასაც იყენებს: სახლამ– 

დი ძლივ მისულან.. აქნობამდინ რათ დარჩნენ.. კოქებამდისინ 

სწვდებოდა თმები. 

5. ნაცვალსახელები 

ჩვენებითი ნაცვალსახელები ეს, ეგ მსაზღვრელად გამოყენებისას 

დაირთავენ ჩვენებითის აი ნაწილაკს და ფონეტიკური ცვლილების 

ნიადაგზე ვღებულობთ ფორმებს: იეს (<–ეეს) იეგ, იემ. ნაცვალსახელის 

ამ ფორმებს ევხედებით მაშინ, როცა მთქმელს უნდა მეტი სიძლი- 

ერე შეიტანოს ნაცვალსახელის მნიშვნელობაშიბ": იემ კაცზე ლა- 
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პარაკობდნენ, იეს ბოვში მთელი ღღეა ტირის, იეგ ნაჭერი მეც 

მამწონს, იემ კვირას მივდივართ სოფელში. 

ამ ნაცვალსახელების ასიმილირებული და ასიმილირებულ–- 

დისიმილირებული ფორმები პარალელურად იხმარება: ეეს/ / იგს, 

ეეგ/ / იეგ- 

სხვა დიალექტების მსგაესად ჩვენს მეტყველებაშიც ეს, ეგ, ის 

ნაცვალსახელები მსაბღვრელად გამოყენებისას მოიკვეცენ 

თანხმოვნით ნაწილებს და წარმოდგენილი არიან მხოლოდ ხმოე-– 

ნით: ე კაცი რატო არ მოდის.. ე გოგო შენი ნათესავი ხუ არაა?., 

ი ბიჭი კაი ეშმაკი იქნება. ქვემოიმერულის გავლენით გა– 

მოყენებულია ნაცვალსახელების მრავლობითი რისხვის ფორმები: 

ამგენმა, იმგენმა, ამგენს, ამგენის. 
კითხვით ნაცვალსახელებზე ღა, ცა ნაწილაკის დართვით პროგ- 

რესული ასიმილაციის შედეგად მიღებულია ვინცხა, რაცხა. ეს ნაც–- 

ვალსახელები ებ სუფიქსის დართვისას ასიმილაცია-დისიმილაცი- 

ის შედეგად გვაძლევენ ასეთ ფორმებს: ვინცხიები, რაცხიები. 
განსაზბღვრებითი ნაცვალსახელი „თვითონ“ თუთან" ფორმი- 

თაც გეხვდება მოხუცთა მეტყველებაში: მერე თუთან უთქეია, თუთან 

მოიტანა. 

წ. ჯმნა 

ჩვენი დაკვირვების ობიექტის მიხედვით მესხურისა და იმე- 

რული კილოს ნიშანდობლიობათა პარალელური ხმარება ფორ- 

მათა მრავალფეროვნებას ქმნის ზმნის წარმოებაშიც. 

ზმნისწინებში ფონეტიკურ ნიადაგზე მიღებულ ცვლილებებს 

აღარ შევეხებით, აღვნიშნავთ მხოლოდ, რომ ადგილი აქეს ბმნის- 

წინთა მონაცვლეობას: დამატყვილა, შემერიდა, შემეხათრა, ჩამოშემ– 

ტერა, დაანგვრია (მოაგროვეა). 

1 პირის ნიშნები 

სუბიექტური პჰირის ნიშნების ხმარების თვალსაზრისით საანა- 

ლიზო სოფლის მესხური მეტყველება ძირითად სალიტერატურო 

ქართულის ნორმებს მიჰყვება. იკარგება | სუბიექტური პირის ნი– 
შანი ვ მხოლოდ უ და ო ხმოენების წინ: მე უთხარი- მეც ოცნებობდი 

ამაზე წინეთ.. ასევე უჩინარდება არის და მაქვს ზმნებში III სუბიექ– 
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ტური პირის ნიშანიც: იეგ ჩემი ძმა არი, არაფლის იმედი არა აქ (აქ 

სუბიექტის ნიშანთან ერთად იკარგება ვ თანსმოვანიც). 

მაგრამ განსაკუთრებით ხაზგასასმელია, რომ ამ მხრივ ჩეენს 

მეტყველებაში ფართოდ აისახა ქვემოიმერულის ნიშანდობლივი 

ვითარებაც. 

გარდამავალ ზმნათა წყვეტილში მრავლობითი რიცხვის მესა- 

მე პირში სუბიექტის ეს სუფიქსის ნაცვლად ენ გვხედება: ბიჭებმა 

ცეცხლი დაანთენ... გააჭირენ საქმე.. კაი საქმე გააკეთენ. 

ასევე უწყვეტლისა და გარდაუვალი ზმნების წყვეტილის მწკრი- 

ვის ფორმებში ნენ-ის ნაცვლად ენ იჩენს თაევს: ისე წევიდენ, რო 

უკან არ მოუხედიათ.. იმათ. ამბავ კითხულობდენ-. ბაღნები წეღან 

აქ თამაშობდენ. 
აწმყოს მწკრივში ზოგიერთ ზმნას მრავლობითი რისცხვის III 

სუბიექტური პირის ნიშნად ენ აქვს: ჩვენზე ხუ არ იცინიენ... ყველა 

აქ არიენ.. კვლიებს თხრიენ ხოლო ამავე მწკრივის მხოლობით 

რიცხვში III სუბიექტური პირის ნიშნად ს სუფიქსის ადგილას ა 

გეხვდება შემდეგ ზმნებში: კივა, ჩხავა, ბღავა, ჩივა, დგანა, ჩანა. უკანას- 

კნელ ორ მაგალითში (დგანა, ჩანა) ნაშთის სახით შემორჩენი- 

ლია საშუალი გვარის ან თემის ნიშანი. თანამედროვე ქართულის 

დგას მიღებული უნდა იყოს დგანს ფორმისაგან.“ დგას ზმნაში ან 

თემის ნიშანი აღდგება მრავლობით რიცხეში – დგანან (ისევე, 

როგორც ჩანს–ჩანან). მხოლობითის ძველ ფორმას დაერთო სუბიექ- 
ტის III პირის ნიშანი ა და მივიღეთ დგან–ა (ასევეა ჩან–ა). 

გავლენის პროცესი ამ ხაზით საანალიზო მეტყველებაში ჯერ 

არ დამთავრებულა. ჯერ კიდევ არ შეინიშნება ჩვენში იმერული-– 

სათვის დამახასიათებელი და საერთოდ გავრცელებული დგანან, 

ჩანან გმნათა ტიჰის ჰგვანან, ჰყვანან, წვანან ფორმები. 

მესხურის მსგავსად ყ თანხმოვნით დაწყებულ ზმნებში სუბიექ- 

ტის II პირისა და ობიექტის III პირის ნიშანი ჰ ასიმილაციით ხ-–დ 

იქცევა: ხყავდა, ხყრიდნენ, მიხყვები.'" 
ინვერსიულ თუ გაინვერსიულების გზაზე მდგომ ზმნებში, იქ- 

ნება იგი გარდამავალი თუ გარდაუვალი, მიცემით ბრუნვაში დას– 

მული II და III პირის რეალური სუბიექტის მრავლობითობის გა–- 

მოსახატავად გარდა ყე ნაწილაკისა და თ სუფიქსისა, როგორც ეს 
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სალიტერატურო ქართულსა და დიალექტთა უმრაელესობაში იხმა- 

რება, გამოყენებულია III სუბიექტური პირის მრავლობითობის 

სუფიქსი, რაც ქვემოიმერულ, გურულ, აჭარულ, მესხურ დიალექ- 
ტთათვისაა დამასასათებელი.-- გრამატიკული ობიექტის მრაე- 
ლობითობის გამოხატეას ან ნიშნის ნაცვლად თ სუფიქსისა, ხელს 

უწყობს ის გარემოებაც, რომ რეალურად იგი სუბიექტია72? 

დასახელებულ შემთხვევაში ახალშენის მესხურში ყველგან ან 

გვხვდება: სძინავან. ჰყ)ვან, აქვანან, უყვარან· ქვემოიმერულში კი უნი- 

ფიკაციის ტენდენციის შედეგად -ენ, ამიტომ ახალშენელ ახალგაზ- 

რდობაში პარალელურად ორივე ფორმა შეინიშნება: სძინავენ, ჰ 
- ყავენ, აქვენ/ / სძინავან, ჰყავან, აქვანან. 

ინვერსიულ ზმნათა წარმოების ეს პროცესი ჩვენს მეტყეე- 

ლებაში ზოგჯერ უფრო შორს მიდს. გვაქვს: უნდანან და აქვანან 

ფორმები. მესხურში ასეთი ფორმები შენიშნული და დასახელებული 

აქვს შ. ძიძიგურს, მაგრამ მისი ახსნა არ მოუცია. 

აქვანან-ის პარალელურად მოხუცთა მეტყველებაში იხმარება 

აქონან. ძველ ქართულში აწმყოს ქუ ფუძეს დაერთოდა ან თემის 

ნიშანი სავრცობიან მწკრივებში და ქუ-ან-და ფორმა მიიღებოდა. 

აქ მოსდა უა-ს შერწყმა და მივიღეთ ქონდა. ეს ქონ ფუძე ძველად 
აწმყოშიც იხმარებოდაო, - აღნიშნავს აკ. შანიძე, – მაგალითად, 

მქონან იგივეა, რაც აქონან (ა. შანიძე, ქართული გრამატიკის სა– 

ფუძელები, 1953, გვ. 542) უკანასკ6ნელი ფორმის პარალელურად ო- 

საგან ვა-ს წარმოქმნის შედეგად მიღებულ იქნა აქვანან. ამის ანა– 

ლოგიით იქნება უნდანან ფორმაში გაორკეცებული ან სუფიქსის 

წარმოდგენა. 

2) გვარი 
ენებითი გვარის ზმნებში ბოგჯერ სუფიქსური წარმოების ნაც- 

ვლად პრეფიქსური დასტურდება: ჩაიშაქრა (ჩაშაქრდა), დაეფეთა 

(დაფეთდა). ხდება პირიქითაც, პრეფიქსის ადგილს დ სუფიქსი იჭერს: 

გაუჯიბრდა (გაეჯიბრა), გატვრინდა (გაიტერინა), გაყინდა (გაიყინა), 

ქნდა (იქნა), ვნებითის მაწარმოებელთა ამგვარი მონაცელეობის 

საფუძელად მიიჩნევენ ზანურ-ქართულის ურთიერთობას ამ მი–- 

მართებით“ და სალიტერატურო ქართულის ტენდენციას სუფიქ- 
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სური ვნებითების გაბატონებისაკენ.” 

შეინიშნება ისეთი შემთსვევაც ვნებითის წარმოების დროს, 

როცა ვნებითი მთლიანად უელის გვერდს მაწარმოებლებს: მცინი, 

ქცინი ენებითის ამგვარი ფორმები შენიშნულია გურულში, იმე- 

რულსა და ზოგიერთ აღმოსავლურ კილოში.”– ვფიქრობთ, ასეთი– 

ვე ვითარება იქნება მესხურშიც. რადგან ახალშენელთა მეტყვე- 

ლებაში ასეთი ფორმები ძირითადად მოსუცთათვის არის დამახასი- 

ათებელი. 

3) კონტაქტი 

შუალობითი კონტაქტის წარმოება თავისებურებას ამჟღავ- 

ნებს მხოლოდ იმერულს გავლენის შედეგად. იკარგება კაუზატი- 

ვის ინ და ევინ სუფიქსების ბოლოკიდური სონორი ნ და ვღებულობთ 

ფორმებს: დააწერია, ამოათსრევია· შეაკერია. გაათეთრებია მაშინ, რო– 

ცა მესხური მეტყველება ზუსტად იცაეს ამ მსრივ გრამატიკულ 

ნორმებს. 
4#) თემა 

ზმნის კატეგორიებიდან განსაკუთრებულ ყურადღებას იქცევს 

თემის ნიშანთა წარმოების თავისებურება. დღეისათვის ჯერ კი- 

დევ გაბატონებული მდგომარეობა უჭირაეს ამ თემის ნიშანს, რო- 

გორც ეს საერთოდ მესხურისთვისაა ნიშანდობლივი. მაგალითები: 

ავ–ამ: მოკლამს, კერამს, ხატამს, ხოცამს. უწყვეტელში ეს ზმნები 

ამ/ /ემ ფორმებს იძლევიან: კერამდა, რწყამდა, აზომამდა / / კერემდა, 

რწყემდა, აზომემდა. 
ებ–ამ: გამიცინამს, ·უყურ»მს. აშენამს. 

ობ–ამ: აცხამს, აშრამს, ახმამს, ათბამს. 

ი–ამ: იყიღამს, გზავნამს, —ჯჭრამს, გავიარამ (გავივლი)· 

თემატურ სუფიქსთა მონაცვლეობას საფუძვლად უნდა ედოს 

ორი რიგის მოვლენა: ანალოგია და ვინის მანით შეცელის ტენ-. 

დენცია?? მ და ვ-ს შენაცვლების ტენდენცია თავს იჩენს სახელებშიც: 

მიწრო, მითამ, ნამთი, მასკულავი. 

ანალოგია მოქმედებს აგრეთვე ნულნიშნიან ზმნებში ამ თემის 

ნიშნის გამოყენებისას: იწერამენ, ტეხამენ. 

ამ თემის ნიშანი დაერთვის ფუძედრეკად ზმნებს არა მარტო 

28



აწმყოს ფუძებე, არამედ წყვეტილის ფუძეზეც: გრეხამს, გლეჯამს, 
ზელამს“ / / გრიხამს, გლიჯამს, ზილამს, დრიკამს, წყვიტამს.'' 

ავ თემის ნიშნიან ზმნებს აწმყოს მწკრივში ენაცვლება აგ- 

რეთვე ებ ბერტყებენ, ხეხებენ, ლოკებენ, რეცხებენ (ეს უკანასკნელი 
ფორმა ძველ ქართულში საერთოდ არ დაირთავდა ზმნისწინს, 
ახალ ქართულში კი გაუჩნდა ავ. მაგრამ სხვა ზმნების ანალოგი– 
ით აქაც ავ-ის ადგილი დაიჭირა ებ-მა). ასეთ შემთხვევებში ებ 
თემის ნიშანი ახალი გაჩენილი არ უნდა იყოს ქვემოიმერულის 

გავლენით. იგი მესხურის ნიშანდობლიობაა, რასაც მოხუცთა 
მეტყველებაც ადასტურებს. აღსანიშნავია ისიც, რომ დასახელებული 

ზმნების ებ თემის ნიშნიანი ფორმების გეერდით პარალელურად 

ამ ნიშნიანი ფორმებიც იხმარება: ბერტყებენ, ხეხებენ/ / ბერტყამენ, 
ხეხამენ მონაცვლეობა შეინიშნება სხვა თემის ნიშნების ხმარებაშიც: 

ებ–ობ: იწყობა, ინთობა 

ებ–თ დაგაბრი, ჩაგაბრი 

ავ–ი: ხნის 

თემის ნიშანთა თავისებური წარმოება გვაქეს ზმნებში: მიუგ– 

ზავნებენ, მიუყვანებენ, მიუტანებენ.“? 
დამახასიათებელია ზმნათა უთემისნიშნო ფორმებიც (გრამა- 

ტიკული ნორმების წინააღმდეგ): გაძახულია, აგინიდა, აფიქრინა, და– 
გუბულია. 

უძველესი ქართულის ნორმაა შემორჩენილი ზმნაში მეცოდა–- 

ვება. აქ თემის ნიშანი ებ ვერ კუმშავს ფუძეს. ასეთივე ვითარებაა 
სიტყვაში გაიცვითება. აქ ცვეთა საწყისს ემატება ებ თემის ნიშანი, 

რომელიც ვერ ახდენს ე-ს რედუქციას, მხოლოდ განიმსგავსებს მას 
და აქცევს ი-დ. ამ სიტყვაში ფონეტიკური ცვლილების პროცესი აქ 
შეჩერდა და დარჩა გაიცვითება ნაცვლად ფორმისა – გაცვდება. 

ჯერ კიდევ ნაკლებად, მაგრამ მაინც ხელშესახებია თემის 

ნიშანთა წარმოებაზე ქვემოიმერულის გაელენა, რაც გამოიხატება 
იმაში, რომ ავ და ებ თემის ნიშნები თანდათან იფართოებენ მოქ- 

მედების არეს არა მარტო ლიტერატურული ნორმების მიხედვით, 

არამედ ამ ნორმების დარღვევითაც. მაგალითები: 
ამ–ავ: იზავს, აბავს, დაარტყავს 

ამ-ებ; უსვებდა 
ავ–ებ დაგინახებს, დაგიხატებს. 
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წ) მწკრივთა წარმოება 
თურმეობით პირველში ავ და ამ თემისნიშნიანი ზმნები უნი- 

ფორმაციის ტენდენციის მოქმედების შედეგად ია დაბოლოებით 

არიან წარმოდგენილნი: მოუხხია, დაუბია, დაუმალია, დაუწვია, უთქვია. 

ზოგიერთ გარდაუვალ ზმნას, რომლებსაც აწმყოს მწკრივის 

ნიშნად ი აქვთ: იცინის, უყვირის, მღერის, იძახის – უწყვეტელში ი 

თემისნიშნიანი ზმნების ანალოგიით გადაჰყვეებათ ი (მწკრივის 

ნიშანი) და სავრცობად მოუდით მხოლოდ დ თანხმოვანი, ნაც- 

ვლად ოდ-ისა: იცინიდა, უყვირიდა, მღერიდა, იძახიდა, ამათი ანალო– 

გიით – აგინიდა. 

ერთპირიანი დინამიკური ზმნები თურმეობით მეორეში აღწე– 

რითი წარმოების გვერდით ზოგჯერ დონიან წარმოებასაც გვიჩ- 

ვენებსშ: არ ვიცოდი, კრებაზე თუნა წავსულიყავდი-. ბარემ საღა– 

მომდე დარჩენილიყავდი– მეც იქ ვყოფილიყავდი, კაი იქნებოდა. 
ქვემოიმერულის ნორმაა საანალიზო მეტყველებაში ზმნათა 

თურმეობითის ის ფორმები, რომლებსაც გ. როგავა დრო-კილოთა 

მეოთხე ჯგუფში ათაესებს. ესენია: ნაყვარება, ნაკეთება, მინავალა, 

ნაწერავა ქართულის დასავლურ კილოებში ეს მოელენა ახსნი- 

ლია მეგრულის გავლენით. მეოთსე ჯგუფის ნაკვთთა გამოყოფის 

საჭიროება შეპირობებულია ამ ენათა ძირითად დრო-კილოთა 

სისტემით. სახელდობრ, ხილულ დრო-კილოთა I ჯგუფის ნაკ- 

ვთებს ისევე გაუჩნდა შესაბამისი უხილავ დრო-კილოთა ნაკ- 

ვთები, როგორც ხილულ დრო-კილოთა მეორე ჯგუფის ნაკვთებს 

ჰქონდათ შესაბამისი უხილავ დრო-კილოთა ნაკვთები (მესამე 

ჯგუფისა)“. 
ერთპირიან გარდაუვალ ზმნათა თურმეობით პირველში ქვე- 

მოიმერულის გავლენით აღწერითი წარმოებაც დასტურდება: გუ- 

შინაც ყოფილარიენ, აქაც მოსულარიენ. | 

ნ) თავისებური ზმნები 

რიცხეში მონაცვლე ზმნები მხოლობითსა და მრავლობითში 

ერთნაირი ფუძით იხმარება. ზის მნიშენელობისაა: ჯის, ჟის, ძის. 

სხედს ფორმა არ დასტურდება დასავლური კილოების მსგავსად: 

ბიჭი ცხენზე ჯის- თელი დღეა ჟის და არი, საქმე არ ენაღელება... 
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თავისთუნ ძის წყნარად.. ქალები ძიან და ლაპარაკობენ. 

ჯდომა ზმსის გარდამავალი ფორმებია: დააჯდუნა, შეაჯდუნა“?? 

(მათი პარალელურია: დააჯდინა). 

წევს და ჰგავს ზმნები მრავლობით რიცხვში წევან და ჰგავან 

ფორმებს გვიჩვენებენ: ბოვშები ერთ ოთახში წევან- ბიჭები თლა 

მამამის ჰგავან.% 

ზარდ ფუძე გარდაუვალი ერთპჰირიანი შბმნის წყვეტილის III 

პირში შეკუმშულია”? ე ბიჭი რამსელა გაიზდა... თმები მალე გამეზ– 

და. 

ბზოგიერთი ზმნა, რომელთაც ფუძეში ოვ აქვთ, იძლევა ასეთ 

დაბოლოებას: ითხოვა–ითხვია, მოქსოვა–მოქსვია, აძოვა–აძვია, დატოვა– 

დატვია. 
საანალიზო სოფლის მეტყველება ზუსტად იმეორებს ზმნათა 

ასეთი ფორმების წარმოების მხრიე მესხურის თავისებურებას. 

დაძახება ზმნა დამახასიათებელ სინტაქსურ კონსტრუქციას იძ- 

ლევა. იგი დამატებას სახელობით ბრუნვაში აყენებს, ნაცვლად 

მიცემითისა“?: დაუძახა შვილი, დაუძახა კაცები. 

რბის ზბმნა არქაული სახით იხმარება უწყვეტელში: მირბიოდა, 

დარბიოდნენ.? ზემოიმერულთან მსგავსი ფორმა მესხურისთვისაც 

უნდა იყოს დამახასიათებელი. ასეთი წარმოებისაა ხტიოდა. ოდ 

სუფიქსის დართვა ვერ იწვევს ი-ს რედუქციას. 

მითქვამს, უთქვამს ზმნების მნიშენელობით იხმარება: მითხრობია, 

უთხრობია. მსგავსი ფორმა ეთხრობია (უთქვამს) დასახელებულია 

თერჯოლურ მეტყველებაში (შ. ძიძიგური, ძიებანი, ქართული დი- 

“ალექტოლოგიიდან, გევ. 163), მაგრამ ჩეენს მეტყველებაში ისინი 

მესხურიდან უნდა მომდინარეობდნენ. 

7- კავშირი 

მაგრამ კავშირის ფუნქციითაა გამოყენებული: მარამ, მარა, ამა 

ფორმები: ვეხვეწეთ, მარამ არ წამოვიდა.. უყურემდა, მარა ვერ 

წაიკითხა.. თამადობა ქე სდომებია, ამა?' თქმა ვერ გაუბედია. 

ვითარების ზმნიზედას წუმად ხშირად ენაცვლება უჩუმრა, უჩუ– 

მარა”?: უჩუმრა გაპარულა.. უჩუმარა მჯდარა თელ დღეს. 

მიცემითსა და ვითარებით ბრუნევებში ზმნიზედები ფუძის სახით 
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არიან წარმოდგენილნი: ძირ დაეცა.. ცოტა ხან ქე უყურა.. ერთიან 
წამოიღო.. უწყლო ჰყავდა პირუტყვი. 

ადგილის ზმნიზედები აქ იქ ქვემოიმერულის მეშეეობით ჩვენს 
მეტყველებაში გვევლინება აქანა, იქანა, აქანე, იქანე ფორმით: აქანე 
მეიყვანეს, იქანე დოუძახეს. 

დროის ზმნიზედის მანამ-ის ფუნქციას ასრულებს მინამ და მირამ, 

სოლო სანამ-ს ცვლის სინამ და სირამ: სირამ არ გააგდემდა, მირამ 

არ წავიდოდა... სინამ შენ არ მიხვიდოდი, მინამ არ მოგიტანდა შენ 

აჯათ. 

8. ნაწილაკი 
უნდა ზმნა, როცა ის ნაწილაკის როლში გამოდის, მეტწილად 

შეკვეცილია და იძლევა უნა, ნდა, ნა ფორმებს. საანალიზო მეტყვე- 

ლებაში ეს ნაწილაკი, ჩვეულებრივ, სახელს მოსდევს, იშვიათად 

შეიძლება ზმნასაც ახლდეს. იგი უმეტესად შეხორცებულია მის 

წინამავალ სიტყვასთან: ბარიც უნპ წამიეღო... სახშინა წავიდეთ... 

მენა მივსულიყავდი... ზამთარშინა გავაკეთოთ... აპა რანდა ვქნათ... 

ვეღარ დავრჩებით, წავიდეთნა. 
უნდა ნაწილაკის ასეთი წარმოებით ახალშენის მეტყველება 

ძირითადად იმეორებს მესხურ-ჯავახურისა და აჭარულის ნორ–- 

მებს ამ მიმართებით. 

ჩვენებითი ნაწილაკის აბა-ს მნიშვნელობას მოხუცთა მეტყვე- 

ლებაში ჯერ კიდევ ინარჩუნებს ალა, პალა?. ეს ნაწილაკები იხმა– 

რება გმნასთან შეხორცებით, ანდა მისგან დამოუკიდებლადაც 

გევხვდება. პირველ შემთხვევაში ნაწილაკი ნაწილობრივ მოკვეცს 

გმნის ფუძესაც: დაუძაალა ი გოგოს... მამეალა რაცაღაა... ჰალა ერთი 

გამოახედე... ჰალა მაჩვენე. 

უკვე ამ სოფლის კუთენილებად იქცა იმერულიდან შემოსული 

დადასტურებითი ნაწილაკი ქე (ქი): რო გაიგოს ქეც მამკლამს... ქე 

მოიტანა, მარა არ მოუწონეს.. თითონაც ქი სდომებია. 
მეტწილად მოხუცთა მეტყველებაში შეინიშნება უცხოური 

წარმოშობის ნაწილაკების ხმარება: ჰანი (სადაა), აზირ (ბარემ), 

ზათი (ისედაც, რაკი), ჰეჩ (არა). 
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სინტაქსშრი მოჭლენები 

საანალიზო მეტყველებაში სინტაქსური ხაბით აღსანიშნავია 

ძირითადად ის თავისებურებანი, რომლებიც მეტ-ნაკლებადაა და– 
მახასიათებელი სხვა დიალექტებისათვის. 

დარღვეულია მსაზღვრელ-–საზღვრულის შეთანხმება ბრუნვა- 

ში: ჩემ ამხანაგმა მამცა,.. მაღალ ხის ძირში იჰპოვეს. 

ლექსიკურად ერთზე მეტის გამომხატველ მსაზღვრელთან საზ- 

ღვრული მრავლობითში დგას: სამი ძმიები, ხუთი ბიჭები, ორი გოგ– 

ვიები. და ასეთი საზღვრული ქვემდებარის როლში გამოსულ შე- 

მასმენელს შეიწყობს მრავლობით რიცხვში: ორი დიები ცხოვრობენ, 

ზუთი ბიჭები მოსულან. 
მრავლობით რიცხეში მდგარი უსულო საგნის აღმნიშვნელი 

ქვემდებარე აზრობრივად ეთანხმება შემასმენელს: თელი ნერგები 
გახმნენ+ ეგოში დანტროვილი ურმები ეყარნენ. ასეთივე ვითარებაა 
კრებითი შინაარსის ქვემდებარესა და შემასმენელს შორის: მაშ– 

ვიე იყვირეს ხალხმა- ყველა მიიმალნენ. 
გარდაუვალი ზმნით გამოხატულ შემასმენელს II სერიის მწკრი– 

ვებში მოთხრობით ბრუნვაში დასმული ქვემდებარეც შეეწყობა: 

გრიშამ წამოვიდა იქიდან... ჩემ დამ შიშით მოკვდა. 

დასპპვნა 

ამრიგად, კილოთა შერევის თვალსაჩინო ნიმუშია ახალშენის 
მეტყველება, რომლის გრამატიკული ანალიზი ცხადყოფს, რომ 
ძირითადი სახე ამ მეტყველებისა მესხურია, მაგრამ საკმაო რაო- 

დენობითაა წარმოდგენილი ქვემოიმერულის ელემენტებიც. ეს უკა- 
ნასკნელნი წლითიწლობით შესამჩნევად იფართოებენ მოქმედების 

არეს. 
ამჟამად საკვლევი სოფლის მეტყველებაში მკვეთრადაა საგ- 

რძნობი თაობათა შორის განსხვავება. 
ღრმად მოხუცებში, რომლებსაც ნაკლები ურთიერთობა აქვთ 

იმერლებთან და რომლებიც საერთოდ არ აქცევენ ყურადღებას 
იმერულ და მესხურ კილოთა შორის განსხვავებას, იმერიზმები 

არ შეიმჩნევა; მათი მეტყველება წმინდა მესხურია. აღნიშნულის 

ნათელსაყოფად. მოვიტანთ ტექსტს. 
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ქადის გამოცხობა 
ჩვენ იესე ვაცხამთ ხომე ქადას. ჯერამ გავცრამთ პური ქბილ, 

თბილ წყალში მოვზილამთ პურზე უფრო მაგარ ცომ და მაშ;ვიე, 

გაუღვიებლათ ამოვგუნდამთ. ქადას პურისცომი არნა გაუკეთო. 

მერე ამ გუნდებ გავშლით ძაან თხლათ, ფურცელივით რო იქნეს 

ისე. ცომის გასაშლელათ უხლავი გვაქ. გაშლილ ფენებზე და- 

ვასხამთ გამდნარ ერბოს. წინეთ შაქრი გულსაც გაუკეთებდით. 

მერე ამ ფურცლებ გადავასვიამთ სიგრძეზე და გავაპტყელამთ 
ერთ ჟარუნის ანდა კეცის ზომათ. ზევიდან წავუსმევთ გათქვეფილ 

კვერცხი გულ და გამოვაცხამთ. 

მთქმელი კეკე მაისურაძე, 87 წლის. 

საშუალო ასაკის მცხოვრებთა მეტყველება უკვე აქა-იქ აე–- 

ლენს ქვემოიმერულის ზოგიერთ ნორმას, ხოლო ახალგაზრდობაში. 
რომლებიც სოფლის გარეთ სწავლობენ, მუშაობენ ან სხვა კონ– 

ტაქტი აქვთ იმერლებთან, იმერული თითქმის თანაბარია მესხურ- 

თან, ზოგ შემთხვევაში ჭარბობს კიდეც. მაგალითები მათი მეტყვე- 

ლებიდან: ვითამ რას გოუხდება, რო მევიდა... ქე ჯობდა იმიზა მოე– 

არა.. მალე წავლიენ სახლებშიო.. ჩემ დას ვეუბნევი: პეტერე გაა- 

ფასონე და ისე ილაპარიკე–მეთქვი-. ოთხი დღეია ამ კვლიებ 

უყურამ.-. იეგენი როდის იციენ აქ.. სულ იემნაირებ ვყიდილობდი.. 

ამათაც გააჭირენ საქმე. 

5-10 წლის ასაკამდე ბავშვები, რომლებიც ჯერ კიდევ მოხუცი 

ბებიებისა და ბაბუების მეთვალყურეობის ქვეშ იმყოფებიან და ნაკ- 

ლებად არიან დაკავშირებული მეგობელ იმერულ გარემოცვასთან, 

მესხურად მეტყველებენ. ხოლო ისეთ ოჯახებში, სადაც იმერელი 

რძლები ცხოვრობენ, ჭარბობს საერთოდ იმერული და ბავშვეებიც 

დედების ,„,კვალს,, მიჰყვებიან, აქა-იქ თუ გამოურევენ მესხურს: ბებიასან 

წევედით-. იქანე ხბოი ყავდათ.. ბაბოიც გვალევიებს რძეს. 

ქვემოიმერულის ასე სწრაფად გავრცელებას ახალშენელთა 

მეტყველებაში იმერული გარემოცვის გარდა სხვა ფაქტორებმაც 

შეუწყო ხელი. ჯერ კიდევ გადმოსახლების პირველ წლებში, რო– 

ცა ახალმოსახლენი წმინდა მესხურად ლაპარაკობდნენ, ამით ისინი 
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მკვეთრად უპირისპირდებოდნენ იმერულ კილოზე მოსაუბრეთ (მა- 

შინ ახალშენელთა სარწმუნოება კათოლიკური იყო და რელიგი– 

ური რიტუალებითაც განსხვავდებოდნენ იმერლებისაგან. მეტყვე- 

ლებასა და სხვა წეს-ჩვეულებებში არსებული განსხვავების გამო 

იმერლებმა ახალშენელებს ფრანგები უწოდეს, სოფელს კი საფ- 

რანგეთი). ზოგჯერ კილოთა ასეთი ღაპირისპირება გარკვეულ 

უსერხულობას იწვევდა ახალშენელებში, რაც გახდა მიზები იმი– 

სა, რომ ახალგაზრდები უკვე ცდილობდნენ მიებაძათ მეტყველებაში 

იმერლებისათვის. ეს ტენდენცია დღეს განსაკუთრებით ძლიერად 

იჩენს თავს. როცა ასალშენელი იმერელთან ერთად საუბრობს, 

თუნდაც საშუალო ასაკის იყოს ის, მის მეტყველებაში წინასწ-არი 

განზრახვითაც იჩენს თავს იმერიზმები, ჩვეულებრივ მესხურ-გა- 

რემოცვაში კი იგი ამ ფორმებს მხოლოდ იშვიათად ხმარობს. ამ 

შემთხვევაში მათს მეტყველებაში ვღებულობთ ე»წ. ნაზაეს. თვით 

ერთი და იმავე პირის მეტყველებაში ერთსა და იმავე ფრაბაში 

პარალელური ფორმები დასტურდება: 
ნათელაი ამოიარს მალე... თუთან წევიდა დღეს... ჩაიცვებენ 

და გარბიენ.. დროი ხო მჭირდებოდა, რო წავსულიყავდი.. თუ 

გოუბრა··ხდა, ქჯჭ შოკლამს. 

შერევის სახეს ზოგჯერ თითოეული სიტყვაც იძლევა, როცა 

ჯერჯერობით მასში გავლენის პროცესი მთლიანად არაა დამ- 

თავრებული. მაგალითები: მალე დეიწყობა სკოლები... პეტერე ხვა– 

ლიზა ვერ ჩამეიტვიეთ?.. მივა და დოუძახამს. 

გაელენა ზოგჯერ იქამდე მიდის, რომ ფორმა მთლიანად ახალი 

ხდება: აღარც მესხურია და არც იმერული (ამ უკანასკნელის გა– 

მოწვეული კია). მაგალითები: კიდევ ილაპარაკავ აწი?.. მაცალე და 

გაუსვებ ხაზ.. ყოველდღე ვსმევ-. წესივრად არ წერენ სიაში. 

შესამჩნევად განიცდის გავლენას წარმოთქმის ინტონაციაც. 

კილოთა შერეეა დააჩქარა აგრეთვე სოფელში მცხოვრები 

იმერელი რძლების მეტყველებამ. მართალია, მათი რაოდენობა 

პირველ სანებიდანვე რიცხობრივად ერთეულებს შეადგენდა და, 

რაკი სხვა ენობრიე კოლექტიეში მოხედნენ, მათ უნდა განეცადათ 

მესხურის გავლენა, მაგრამ პირიქით, წმინდად შეინარჩუნეს სა- 

კუთარი, იმერული კილოს თავისებურებანი (მათს მეტყველებაში 
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არასოდეს არ იჩენს თავს მესხურის დამახასიათებელი ფორმები) 

და გაავრცელეს ისინი ახალშენელებზე. ამ მოვლენას ხელი შე- 

უწყო თვით ახალშენის მესხური მეტყველების არსებობამ იმე- 

რულ გარემოცვაში. ნიმუშები იმერელი რძლების მეტყველებიდან: 

მის ბაღნებს დეიდე უარს. აქით გარმოდენე და დატიე მერეთ-. პეტერე 
ბოვშებს ყორფელს ატყუებენ... სამსალაგინე მითხრეს და მეც უთენიე 
წამევეი.. შენ ვერ ასტავლი შოთას კალონებს, იმას სიტყვა არ შამო– 

აკტება. 
ზემოთ თქმულიდან შეგვიძლია დავასკვნათ, რომ მესხურ კი– 

ლოზე მოლაპარაკეთა მცირე ჯგუფმა, რომელიც ნახევარ საუკუ- 
ნეზე მეტია მოქცეულია იმერულ გარემოდცვაში, ჯერჯერობით შე- 
ინარჩუნა მესხური კილოს დამახასიათებელი ძირითადი ნიშან– 
დობილობანი. დღეისათვის ახალშენელთა მეტყველებაში მესხურ- 

თან საერთო მთავარი მოვლენებია: 

1) ი სა და 2-ს ხმარება; 

2) ასიმილაცია აე->ეე, ოე->ეე, იუ->უუ კომპლექსებში, დისიმი– 

ლაციის (განსაკუთრებით ეე->იე კომპლექსებში), ბგერის დაკარ– 

გვის, ჩამატების, მეტათეზისის, სუბსტიტუციის შემთხვევები; 

3) გარკვეულ პოზიციაში სახელობითი ბრუნვის ნიშნად ი-ს 

გამოყენება; 

4) თანხმოვანფუძიანი სახელების მიცემითი ბრუნვის ნიშნისა 

და ნათესაობითში დასმული მსაზღვრელის ბრუჩნვის ნიშნის ნაწი- 

ლის ს-–ს დაკარგვა; 

5) მრავლობითის ებ სუფიქსის ასიმილირებულ–დისიმილი– 

რებული ფორმები; 

6) თანდებულების: შიგან, ზეგან, მდისინ, თუნ ხმარება; 

7) ან სუფიქსის წარმოდგენა ინვერსიული ზმნების მრავლობითი 

რიცხვის III პირში რეალური სუბიექტის ნიშნად (უყვარან, აქვანან 

და მისთ)); 

8) ამ თემის ნიშნის გაბატონება; 

9) ითხვია ტიპის ზმნების არსებობა; 

10) თავისებური ზმნები; 

11) დაძახება ზმნასთან დამატების სახელობით ბრუნვაში დასმა. 

12) უნა, ნდა, ნა და უცხოურიდან შემოსული ნაწილაკების გა- 
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მოყენება; 

13) საერთო მოქლენები სინტაქსში; 

საანალიზო მეტყველებაში, მეორე მხრიე, დამკვიდრებულია 

ქვემოიმერულის დამახასიათებელი ნორმებიც, რომელთაგან აღ- 
სანიშნავია: 

1) ასიმილაცია აი>ვი, ოი>ეი, აუ>ოუ კომპლექსებში, სტ კომ·- 

პლექსი, რედუქციის სუსტი მოქმედება, ცალკეული ფორმების არ- 

სებობა სხვა ფონეტიკური მოვლენებიდან; 

2) სახელობითი ბრუნვის ნიშნად ი ხმოვნის გამოყენება და 

მასთან დაკავშირებული ცვლილებები; 

3) კნინობითის ია მაწარმოებლიანი ფორმები; 

4) თან და თვის თანდებულიანი სახელები ბიცოლესან, ძმიზა ფორ– 

მებით; 

5) მრავლობით რიცხეში სუბიექტის III პირ. ნენ, ან ეს ნიშნების 

ნაცვლად ნ–ის, ხოლო მხოლობითშის-ს ნაცვლად ა-ს გამოყენება. 

ინვერსიულ ზმნებში რეალური სუბიექტის წარმოდგენა ენ ნიშნით 

მრავლობითი რისხცეის III პირში; 

6) კაუზატივის ფორმათა წარმოება; 

7) გავლენა თემის ნიშნების წარმოებაში; 

8) გარდაუვალი ზმნების აღწერითი წარმოება I თურმეობით– 

ში (ყოფილარიენ) და დრო-კილოთა მეოთხე ჯგუფის ნაკვეთების 

არსებობა (ნაწერავა); 

9) იქანა–აქანა ადგილის ზმნიზედებისა ·და ქე ნაწილაკის გა- 

მოყენება; 

10) ცალკეული სიტყვებისა და ფორმების არსებობა. 

ზემოთ ჩამოთვლილი იმერული ნორმებიდან განსაკუთრებით 

ძლიერია: 

1) ასიმილაცია აი>ეი, ოი>ეი, აუ>ოუ კომპლექსებში (ე.ი. გავლე– 

ნა ზმნისწინთა წარმოებაში); 

2) სახელობითი ბრუნვის ნიშნად ი ხმოვნის გამოყენება და 

მასთან დაკავშირებული ცვლილებები; 

3) სუბიექტის III პირის ნიშანთა მონაცელეობა. 

თვით მესხურისა და ახალშენის მეტყველების შედარებიდან 

ირკვევა, რომ ახალშენელ მესხებს აღარ შემოუნახავთ საერთოდ 
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მესხურის დამახასიათებელი ზოგიერთი ფორმა“. ასეთებია: 
1 დამატებითი ბგერების გ და 4-ს არსებობა. 

2) ი–ს გამოყენება სახელობითი ბრუნვის ნიშნად საერთოდ 
ხმოვანფუძიან სახელებთან. 

3) დამ თანდებული. 

4) მრავლობითის ურედუქციობა (შელაები). 

5) თემის ნიშნების: ან, ენ, ონ არსებობა. 

6) ე-ზე დაბოლოებულ ზმნებზე ვი მარცვლის დართვა (მოვსპე– 

ვი). 
7) სუბიექტის III პირის მრავლობითობის გადმოცემა ნან, ან 

სუფიქსით ნენ, ენ-ის ნაცვლად. 

თავის მხრივ, ახალშენელთა მეტყველებაში შეინიშნება ისეთი 
ფორმები და მოვლენები, რომლებიც მესხურშიც არ არის დადას– 
ტურებული (სამეცნიერო ლიტერატურაში არაა აღნიშნული) და 
არც ქვემოიმერულისთვისაა ნიშანდობლივი (ამდენად, გავლენა 
გამორიცხულია) ასეთებია: 

1) წოდებითში გრძელი უ-ს დართვა. 

2) იან სუფიქსის დართვის შედეგად ნათესაობის აღმნიშენელი 

ზოგიერთი სიტყვის თავისებური წარმოება (დვიდათი/ / დეიდათები). 

3) ორმაგი მრავლობითობის შემთხვევები. 

4) დინამიკური ზმნების აღწერითი წარმოების გვერდით დო–- 

ნიანი წარმოება (წავსულიყავდი). 

5) თავისებურება უწყვეტლის მწკრივის წარმოება (იცინიდა..) 

6) ვნებითი გვარის ბმნებში სუფიქსური და პრეფიქსური წარ- 

მოების მონაცვლეობა. 

7) გეოგრაფიული მდებარეობის მაწარმოებლიან ფუძეზე სა- 

დაურობის ელ სუფიქსის დართვა (კახეთელი). 

8) რბიოდა, ხფტიოდა არქაული ფორმები და ცალკეული სიტყეის 

თავისებურებანი. 

ორი განსხვავებული დიალექტის შერევა ახალშენის მეტყეე- 

ლების მაგალითზე, ცხადია, ერთბაშად არ მომხდარა. მხოლოდ 

უკანასკნელი 10-1I5 წლის მანძილზე ხელშესახებად იჩინა თავი 

იმერიზმებმა ახალშენის მესხურში და თანდათან ინტენსიური ხდება 

გავლენის პროცესი. აშკარაა, რომ ახალშენის მესხური თანდა– 
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თან დაკარგავს თავისთავადობას, შეერწყმება ქვემოიმერულს, 

თუმცა დიალექტთა შერევა გაგრძელდება კიდევ დიდხანს. 

შენიშვნები 

' შ. ძიძიგური, ძიებანი ქართული დიალექტოლოგიიდან, გე. 131-132. 

7ი, მაისურაძე, ძირითადი ფონეტიკური მოქლენები მესხურში, გორის 

პედაგოგიური ინსტიტუტის შრომები, ტ. I, გვ. 41). 

30, მაისურაძე, დასახ. ნაშრ., იქვე. 

·ი, მაისურაძე, დასახ. ნაშრ., იქვე. 

დ ქ. ძოწენიძე, ზემოიმერული კილოკავი, ქუთაისის სახელმწიფო 

პედაგოგიური ინსტიტუტის შრომები, ტ. XXIL, გე. 379. 

§ გ ახელედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, გვ. 393. 

7 შ. ძიძიგური, დასახ. ნაშრ,, გე. 148. 

ზს ჟღენტი, გურული კილო, გე. 51; შ. ძიძიგური, დასახ. ნაშრ. გვ. 185; 

შ. ნიჟარაძე, აჭარულის ძირითადი ფონეტიკური თავისებურებანი, ბათუმის 
პედინსტიტუტის შრ., ტ.III, გვ. 131; გრ-. იმნაიშვილი, ქართული ენის 

ინგილოური დიალექტის თავისებურებანი, გვ. 47. 

? ი. მაისურაძე, დასახ. ნაშრ., გე. 146. 

'შ ძიძიგური, დასახ. ნაშრ., გვ. 138; პჰ. ჯაჯანიძე, გურული კილოს 

მორფოლოგიის საკითხები, ქუთაისის პედინსტიტუტის შრ. ტ. XV, გვ. 

300; გრ. იმნაიშვილი, დასახ. ნაშრ., გვ. 47. 

1 შ. ძიძიგური, დასახ. ნაშრ., გვ. 138. 

'2 რადგანაც ვარკვევთ მესხურისა და იმერულის შერევის საკითხს, 

ამიტომ განსაკუთრებით ხაზს ვუსვამთ იმერულ ფორმებს და ცალკეულ 
სიტყეებს მივუთითებთ – „იმერულია“. 

3 კ. კუბლაშვილი, ძირითადი ფონეტიკური პროცესები ქართული 

ენის დასავლურ კილოებში, ქუთ. ჰედ. ინსტ., შრ. XIX, გე. 253. 

4 ქ. ძოწენიძე, ზემოიმერულ და ქვემოიმერულ კილოკავებთან 

მიმართებით შუაიმერულის საკითხისათვის, მეც. აკად. მაცნე, #63, გე. 

211. 

15 შ, ძიძიგური, დასახ. ნაშრ,, გვ. 155; გრ. იმნაიშვილი, დასახ. ნაშრ,, გე. 27. 
! შ, ძიძიგური, დასახ. ნაშრ., გვ. 137. 

7 ა. მარტიროსოვი, ჯავახურის მესხურთან მიმართების 

საკითხისათვის, პუშკინის ინსტიტუტის შრომები, VIII, გვ. 293. 

,უზ.ო, კახაძე, ოკრიბულის თავისებურებანი, იბერიულ-კავკასიური 

ენათმეცნიერება, ტ. VL, გვ- 165. 
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შ არ. მარტიროსოვი, დასახ. ნაშრ., გვ. 296. 

:0 ო, კახსაძე, ა-ზე დაბოლოებული სახელის ბრუნებისათვის 

ქეემოიმერულში, იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, ტ. V, გე. 189- 
192; შ. ძიძიგური, დასახ. ნაშრ,, გე. 148. 

2 კ. თოფურია, გრამატიკულ მოვლენათა ერთგვაროვანი პროცესები 

ქართველურ ენებში, იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, ტ.VI, გვ. 451. 

2 ა ჩიქობავა, გარეკასეთი დიალექტოლოგიურად, ,„არილი“, გვ. 67– 

6§5; გრ. იმნაიშვილი, დასახ. ნაშრ., გვ. 85; ქ. ძოწენიძე, ორჯონიკიძის 

რაიონის მცხოვრებთა მეტყველება, ქუთაისის პედინსტიტუტის შრ., ტ. 

XXVII, გე- 533; შ. ნიჟარაძე, დასახ. ნაშრ,, გე. 135; შ. ძიძიგური, დასახ. 

ნაშრ., გვ- 222. 

23 გრ. იმნაიშვილი, არაგვის ხეობის -ქართლური, იბერიულ-კავკასიური 
ენათმეცნიერება, ტ- IV, გვ. 311. 

2 გრ იმნაიშვილი, ქართული ენის ინგილოური დიალექტის 
თავისებურებანი, გვ. 101; შ. ნიჟარაძე, აჭარა დიალექტოლოგიურად, გვ. 
27-28. 

25 შესაძლებე·ლია დასახელებული ფორმები უკავშირდებოდნენ 
ადამიანთა სახელების მრავლობით რიცხეს ძველ ქართულში (პაელეეთნი 

- ი. იმნაიშვილი, სახელთა ბრუნება და ბრუნვათა ფუნქციები ძველ 
ქართულში, გვ. 385-391). 

26 ამ სიტყვის შესახებ საუბარში პ. ჯაჯანიძემ აღნიშნა, რომ იგი 

(ფეხთი) შესაძლებელია დაკავშირებული იყოს ფეხ–თით-თან. ფესთი-თ 
აღნიშნავენ ფეხისა და თითის ჩასაცმელსო. 

27 ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, გე. 124. 

2შ პიძიგური, დასახ. ნაშრ., გე. 138. | 
2 პ. ჯაჯანიძე, ვახანურას ხეობის მცხოვრებთა მეტყველების 

თავისებურებანი, ქუთაისის პედაგოგიური ინსტიტუტის შრომები, ტ. VIII, 
გე. 69; ქ. ძოწენიძე, ზემოიმერული კილოკავი, ქუთაისის პედინსტიტუტის 

შრ., ტ. XXIII, გე. 384. 

30 არ, მარტიროსოვი, დასახ. ნაშრ,, გე. 293. 

" გრ. იმნაიშვილი, ქართული ენის ინგილოური დიალექტის 

თავისებურებანი, გვ. 100. 

22 ა, შანიძე, დასახ. ნაშრ., გვ. 426-427. 

% შ. ძიძიგური, დასახ. ნაშრ., გვ. 139. 

3453 თოფურია, დასახ. ნაშრ,, გე. 45I1. 

3 ვ, ფანჩვიძე, მრავლობითის აღნიშვნისათვის ზმნაში იმერული კილოს 
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მიხედვით, მეცნიერებათა აკადემიის მოამბე, VI, M#10, გე. 849. 

# ა, ჩიქობავა, ჭანურის გრამატიკული ანალიზი, გე. 114. 

37 ლ. ნოზაძე, პრეფიქს-სუფიქსური ვნებითის ურთიერთობისათვის 

ქართულში, ქართველურ ენათა სტრუქტურის საკითხები, ტ. II, გე. 68. 

ბზ 3, «აჯანიძე, გურული კილოს მორფოლოგიის საკითხები, ქუთაისის 

·პეღინსტიტუტის შრ., ტ. XV, გვ. 304. 

7 ა, მარტიროსოვი, დასახ. ნაშრ., გვ. 196. 

4 , ჯაჯანიძე, ვახანურას ხეობის მცხოვრებთა მეტყველების 

თავისებურებანი, ქუთაისის პედინსტიტუტის შრ,, ტ. VIII, გე. 7I. 

! ქ, ძოწენიძე, გემოიმერული კილოკავი, ქუთაისის პედაგოგიური 

ინსტიტუტის შრომები, ტ. XL, გე. 86. 

42 3, ჯაჯანიძე, გურული კილოს მორფოლოგის საკითხები, ქუთაისის 

პედინსტიტუტის შრ. ტ. XV, გვ. 306. 

პ ქ. პძოწენიძე, თურმეობით მეორის ერთი თავისებურება 

ზემოიმერულში, ქუთაისის პედინსტიტუტის შრომები, ტ. XXIL, გე. 116. 

%გ როგავა, დრო-კილოთა მეოთხე ჯგუფის ნაკვთები ქართველურ 

ენებში, იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, ტ. V, გვ. 29. 

45 შ. ძიძიგური, დასახ. ნაშრ., გე. 146; არ მარტიროსოვი, დასახ. 

ნაშრ., გე. 195. 

% შ, ძიძიგური; დასახ. ნაშრ. გე. 143. 

47 არ. მარტიროსოვი, დასახ. ნაშრ. გვ. 195. 

48 უ ძიძიგური, დასახ. ნაშრ,, გე. 143; ი. მაისურაძე, დასახ. ნაშრ. გე, 148. 

4 შ პიძიგური, იქვე, გე. 144. 

% ქ პოწენიძე, ზემოიმერული კილოკავი, ქუთაისის პედინსტიტუტის 

შრ. ტ. XVII, გვ. 546. 

”' გრ. იმნაიშვილი, ასახელებს ამმა - ფორმას: ქართული ენის 

ინგილოური დიალექტის თავისებურებანი, გე. )130. 

52 იქვე, გვ. 128. 

3 მსოლოდ აღარ შეინიშნება ამ ნაწილაკის მესამე სახე ელა, 
რომელიც დადასტურებული აქვთ არნ. ჩიქობავას ფერეიდნულში (არნ. 
ჩიქობავა, ფერეიდნულის მთავარი თავისებურებანი, უნივერსიტეტის 

მოამბე, VIII, გვ. 203) და არ. მარტიროსოეს მესხურ-ჯავახურში (ა. 
მარტიროსოვი, დასახ. ნაშრ., გვ. 293). 

% შედარების დროს ძირითადად ვეყრდნობით მშ. ძიძიგურის ,„მესხურ 
დიალექტს“ (შ. ძიძიგური, ძიებანი ქართული დიალექტოლოგიიდან), 
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სოფელ ახალშენის ლექსიკა 

წაკითხულია მოხსენებად თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტში 
სტუდენტთა რესპუბლიკურ კონფერენციაზე 1964 წელს (მაშინდელი ნაშ– 
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თოფურიამ ახალშენის მეტყველება ჩათვალა ლინგვისტური თვალსაზრისით 
მეტად საკურადღებო და სპეციალისტთათვის სრულიად უცნობ, ახალ 
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თურქულ-არაბული წარმოშობის სიტყვები, რომელთა პარალე-– 

ლურად ლიტერატურული ფორმებიც იხმარება. აგრეთვე და- 

სახელებული ლექსიკის ბევრი სიტყვა საერთოა ქართული ენის 

აღმოსავლური და დასავლური დიალექტებისათვის და, რაც მთა- 

ვარია, ნათლადაა შესამჩნევი იმერული კილოს დამახასიათებელი 

სიტყვებისა და გამოთქმების თანდათანობითი მატება. 
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ჩვენს ლექსიკონში გარკვეული მიზნით შევიტანეთ ისეთი 

სიტყვებიც, რომლებიც მესხურის ლექსიკონშიცაა დადასტურებული. 

პარალელური ფორმების არსებობა მესხურისა და ჩვენს ლექსი– 

კონებში ნათელყოფს, თუ რამდენად შეინარჩუნა იმერულ გარე- 

მოცეაში მყოფმა ენობრივად მცირე კოლექტიემა თავისი საკუთა– 

რი ლექსიკა ან რა ფორმები გამოვიდა ახალშენელთა მეტყვე– 

ლებიდან. დღღეისათვის აშკარაა, რომ მესხურში დადასტურებული 

ბევრი სიტყვა აღარაა ახალშენელებისათვის დამახასიათებელი 

და პირიქით, დასახელებული სოფლის ლექსიკისათვის ნიშან- 

დობლივი ზოგიერთი სიტყვა და გამოთქმა (მხედველობაში არა 

გეაქვს იმერული სიტყვები ღა გამოთქმები) არც მესხურშია აღ– 

ნიშნული. 

ლექსიკონში დავტოვეეთ ის სიტყვები და გამოთქმებიც, რომ- 

ლებსაც სსვა დიალექტებშიც მოეძებნება პარალელები ჰირდაპი– 

რი თუ განსხვავებული მნიშენელობით, რადგან ეს ფორმები 

ცხადყოფს, რომ ქვემოიმერეთში მცხოვრებმა მესხური დიალექ- 

ტის მატარებელმა კოლექტიემა ჯერ კიდევ შეინარჩუნა არა მარ–- 

ტო მესხური ლექსიკის სიტყვები, არამედ იქ შეთვისებული ქარ– 

თლური, კახური, აჭარული და ტერიტორიულად უფრო ახლოს 

მდგომი დიალექტების ლექსიკური ერთეულები. ამავე დროს იმე- 

რული კილოს ფორმების არსებობით ნათლად დასტურდება იმე- 

რულის გავლენა, რომელიც სოფლის ყოფა-ცხოერებასა და კულ- 

ტურაში მომხდარ ცვლილებებთან ერთად აჩქარებს ძველი ლექ- 
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სიკის დაკარგვა-დავიწყებას. 

თავის მსრივ, მესხური დიალექტის მცირერიცხოვანმა წარმო– 

მადგენლებმა ვერ გაავრცელეს როგორც საკუთარი ლექსიკისათვის 

დამახასიათებელი, ისე უცხოურიდან შემოსული სიტყვები მეზობელი 

სოფლების მცსოვრებლებში. პირიქით, თვით ამ სოფლის წარმო- 

მადგენელთა ვიწრო წრისათვის სხვა ენობრივი კოლექტიეიდან 
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ახალშენის ლექსიკაზე შემდგომი დაკვირეება და, რაც მთავარია, 

მესხური ლექსიკის შესწავლა და შედარება ადგილზე (მესხეთში). 

ლიტერატურა 

ალავიძე მ., ქართული დიალექტური ლექსიკიდან, ქუთაისის პედა- 

გოგიური ინსტიტუტის შრ., ტ. XXIV, 1962. 

ალავიძე მ., ოკრიბული ლექსიკონი, ქუთაისის პედინსტიტუტის შრ,, 

ტ. X, 1951. 

ალავიძე მ., მასალები ლეჩხუმური ლექსიკონისათვის, ქუთაისის პე- 

დინსტიტუტის შრ,, ტ. XIII, 1955. 

ქართული დიალექტოლოგია I, ი. გიგინეიშვილი, ვ. თოფურია, ი. 

ქავთარაძე, თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის გამოცემა, 1961. 

ვაჟა ფშაველას ლექსიკონი, შედგენილი აკ. შანიძის მიერ, ერთეის 

პოეტის აკადემიური გამოცემის ტომებს. 

იმნაიშვილი გრ., ინგილოური ლექსიკა, ქართული ენის ინგილოური 

46



დიალექტის თავისებურებანი, 1966. 

კირიონი, სალექსიკონო მასალა, ძველი საქართველო, ტ. II 1913. 

კლდიაშვილის ლექსიკონი, შედგენილი მ. ალავიძის მიერ, ქუთაისის 

პედინსტიტუტის შრომები, ტ. VI, 1946. 

ლეჟავა ლ,., ზემოიმერულის თავისებურებანი, იბერიულ-კავკასიური 

ენათმეცნიერება, ტ. IX-X, 1958. 

მაკალათია ს., მესსეთ-ჯავახეთი, ხალხური სიტყვიერება, წიგნი L 

მარტიროსოეი ა., იმნაიშვილი გრ., ქართული ენის კახური დიალექ- 

ტი, 1956. 

მაისურაძე ი., მასალები მესხური ლექსიკიდან, ბათუმის პედინსტი– 

ტუტის შრ., ტ. IV, 1954. 

მენთეშაშვილი სტ., ქიზიყური “ლექსიკონი, 1943. 

ნიჟარაძე შ., მასალები აჭარული დიალექტური ლექსიკონისათვის, 

ბათუმის პედინსტიტუტის შრ.,, ტ. VII-VIII, 1959–1960. 

სულხან-საბა ორბელიანი, ქართული ლექსიკონი, პროფ. ი. აბულა- 

ძის რედაქციით, თბ., 1966. 

ქავთარაძე ი., მასალები იმერული ლექსიკონისათვის, ქართველურ 

ენათა სტრუქტურის საკითხები, ტ. III, 1963. 

ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი, არნ. ჩიქობავას საერთო 

რედაქციით, ტ. I, II, IIL,C IV, VI, VII, VIIL 

ჩიქოვანი მ, ლეჩხუმური ლექსიკონი, პუშკინის პედინსტიტუტის შრ,, 

ტ-I, 194L 

ჩუბინაშვილი დ., ქართული ლექსიკონი, ალ. ღლონტის რედაქციით, 

“თბ., 1961. 
ა. ყაბბეგის ლექსიკონი, შედგენილი მშ. ძიძიგურის მიერ, ერთვის ა. 

ყაზბეგის თხზულებათა აკადემიური გამოცემის ტომებს. 

ჯანაშვილი მ., საინგილოს ლექსიკონი, ძველი საქართველო, ტ. V, 

1913. 

ჯაჯანიძე პ., მასალები გურული ლექსიკონისათვის, ქუთაისის პე– 

დინსტიტუტის შრ,, ტ- XVII, 1957. 

ჯაჯანიძე პ., მასალები იმერული ლექსიკონისათვის, ქუთაისის ჰე–- 

დინსტიტუტის შრ.,, ტ. IX, 1949, გ X 1950-51. 

ჯაჯანიძე პ. აჭარულის ლექსიკონის მასალები, ქუთაისის ჰედინსტი– 

ტუტის შრ., ტ. XXIII, 1961. 

47



დასკვნა 

ჟ. ფეიქრიშვილის ნაშრომზე - ,წულუკიძის 
რაიონის სოფელ ახალშენის მეტყველება, 
როგორც კილოთა შერევის ნიმუში“, გვ. 1-102, 

1967 წ. 

ქ. ფეიქრიშეილის ნაშრომი - „წულუკიძის რაიონის სოფელ 

ახალშენის მეტყველება, როგორც კილოთა შერევის ნიმუში“ - 

დიალექტოლოგიური ხასიათისაა. იგი ემყარება ამ სოფელში 

ავტორის მიერ ადგილობრივ ჩაწერილი ტექსტების ანალიზს და 

განსაზღვრავს ამ სოფლის მეტყველების ადგილს ქვემოიმერული 

კილოკავის საერთო თავისებურებათა ფონზე. 

სოფელი ახალშენი დასახლებულია ამ საუკუნის დასაწყისში 

მესხეთის სოფლებიდან (კერძოდ, ახალციხიდან) გადმოსახლებული 

ქართველებით. მესხური მეტყველება შერევია ქეემოიმერულს და 

ზოგიერთ მეტყველების ნაწილში თავისებური კონგლომერატიც 

კი მოუცია, თუმცა, მთლიანად მაინც ქვემოიმერულის ფორმები 

იმარჯვებს. ფონეტიკურ და გრამატიკულ ანალიზს, რომელიც 

შესრულებულია კვალიფიციურად და კარგ დონეზე, ერთვის ამ 

სოფლის მეტყველებაში- გავრცელებულ სიტყვათა ლექსიკონი 
ანბანის რიგზე. ლექსიკონი საინტერესოა როგორც აღნაგობითა 

და შედგენილობით, ისე დალაგებისა და განმარტების 

პრინციპებითაც დამაკმაყოფილებელია. 

მთლიანად ნაშრომი უდავოდ მოწონებას იმსახურებს და 

სასურველია დახმარება გაეწიოს ავტორს მის გამოქვეყნებაში. 

იგი მისაღებია და ამართლებს იმ დანიშნულებას, რა მიბნითაც აქ 

არის წარმოდგენილი. 

თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის 

ახალი ქართული ენის 
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ტექსტები 

(ჩაწერილია 1963-1966 წლებში) 
ზღაბარი 

ხენწიფის შვილი 
იყო და არა იყო რა. ღმერთზე უკეთესი რა იქნებოდა. იყო 

ერთი ხენწიფე. ჰყავდა ერთი ვაჟი. ამ ვაჟ მეფე არაფელ შემთხვე– 

ვაში არ უშვემდა გარეთ. ვაჟი იყო ერთ ოთახში ჩაკეტილი, მზეს 

არ ენახებოდა. იგი დღითიდღე იზდებოდა ისე, რო მეტი არ შეიძ- 

ლებოდეს. ხენწიფეს პ·ჭავდა ერთი მოსამსახურე ქალი. მას შე– 

ქონდა ყოველთეინ ბიჭთან საჭმელი. მეფეს დავალებული ჰქონდა 

ამ ქალზე, რო ბიჭის საჭმელში ძვალი არნა შეჰყოლოდა. მარა 

ერთხელ მაინც შეჰყვა ძეალი საინში ამ ქალ და შეუტანა ვაჟს. 

ბიჭ ძვალი არ ენახა, აიღო ხელში, გაისროლა, მოხვდა ფანჯარას, 

გატყდა ის, შემოვარდა მზე ოთახში. დაიწყო ბიჭმა ჭიდაობა მზეს- 

თან. ამ ჭიდაობაში მაგრათ დაიღალა და დეეცა ძირ. გაიგენ ეს 

ამბავი ჭეელამ სასახლეში, მეფემ ბძანა, გაეყვანათ გარეთ ბიჭი 

და გაერთოთ. ვაჟი დაჰყავდათ სანადიროთ. ერთ დღეს მან მოინ- 

დომა - ქალინა შეირთოს. მამამ დაუშალა, მარა ის მაინც არ 

შვება. ვაჟი ჟდება მამის რაშზე და მიდის. გავიდა ერთ დიდ გზაზე. 

იქ სამი გზა იყო. ერთზე წერია: წახვალ, ვერ დაბრუნდები. დაიჩე– 

მა ბიჭმა, გინდა არგინდა, იქ-ნა წავიდეს მარტო. მართლაც, გადა– 

იარა ცხრა მთა, ბოლოს შეხვდა ერთი მშეელი, მირბის მშველი, 

მიზდევს ბიჭი. მშველი შეძერა ხვრელში, ბიჭიც შეყვა. იქ იყო 

მზგითუნახავი გოგო. ევაჟმა რო დაინახა, გული შეუწუხდა. გოგო 

ამოიღამს ფთას, მოუსვამს სახეზე და ბიჭი გამოსაღდება. დაიწყეს 

იმგენმა ლაპარაკი. გოგომ აუხსნა, რო მეცხვარი შვილი ვარო, 

ამა და ამ კაცისაო. ისინი შეთანხმდნენ ერთმანეთში. ვაჟმა დაუტ– 

ეია გოგოს მამამისის ნაჩუქარი ბეჭედი და დაბრუნდა სასში. 

გოუხარდათ ძაან ბიჭის მოსელა. მეცხვარის გოგოს შერთვა უნდა 

ვაჟ, მარა ვერაფელ ვერ ეუბნევა მამამის, გასუსდა თლა და აღარც 

ლაპარაკობს. რა ქნას მამამ არ იცის, ბოლოს რავაც იქნა ათქმე– 
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ვინა ყველაფერი. არ უხდოდა მეფეს მეცხვარი შვილი რძლათ, 

მარა დეეთანხმა შვილს. ადგნენ და წავიდნენ თელი ვებირები 

ქალის მოსაყვანათ. მარა სადღაა ქალი! მამამის გაუგია ეს ამბავი, 

უთქვია, მეფეს როგორ გავატნევ ქალსო, მოუშლია სახლი, წაუ- 

ღია ბარგი-ბარხანა და წასულა. ხალხი მაშვიე დაბრუნდნენ უკან. 

ბიჭმა ჩამოჯდა ბუხარზე. მერე კრა წისლი ბუსარს და დაანგრია. 

იქიდან გადმოვარდა წერილი, სტაცა ხელი ბიჭმა და წაიკითსა. 

გოგომ დაუწერა - ინდოეთში მივდივართო. 

ბიჭი მაშვიე წავიდა გოგოს საძებნელათ. ბევრი იარა, თუ 

ცოტა, ნახა ციხე-კოშკი. გაშენებულია ის სულ კაცის თავებით. 

შევიდა ჭიშკარში ბიჭი, გოუშვა რაში მინდორში საბალახოთ. სახში 

შევიდა, ხედამს დიდი ქეაბი დუღს. ამ ქვაბ ცეცხლიდან ერთი 

არაბი ქალის მეტი, ვერაკაცი ჩამოდგამდა. დასტაცა ბიჭმა ხელი 

ქვაბ, ჩამოდგა ძირ, გასცხო და თელი ქვაბი საჭმელი შეჭამა. 

არაბის ვეზირები მოვიდნენ და ბიჭ უთხრეს: ვინც კოშკში შემო- 

დის, არაბი ჭრის თავ და კოშკზე აცვამსო. ბიჭ სულაც არ შეში– 

ნებია. კიდო მოითხოვა საჭმელი. მოუტანეს მეორე ქვაბით, ესეც 

მაშვიე შეთანთქლა. გამოვიდა არაბმა ქალმა და ბიჭს უთხრა: 

ვიჭიდავოთო; რომელიც წაიქტცევა, იმისი თავინა მოიჭრასო (ქალს 

ბიჭურად აცმევია). 9 დღედაღამე იჭიდავეს, თელი მინდორი გაა- 

ქიაქეს. რავაც იქნა ვაჟმა ჩაფლო არაბი მიწაში. რო–ნა მოკლას, 

ნახა, რო ქალი იყო და ცოცხლათ გაუშვა. მეორე ცოლათ წა- 

მოიყვანა და ორვიე წავიდნენ ინდოეთში მეცხვარეს გოგოსთან. 

პირელათ ისინი ერთ დედაბერთან მივიდნენ, კითხეს იმ გოგოს 

ამბავი. მერე მისცენ მას უამრავლი ფული და გაუშეეს გოგოსთან 

შესატყობინებლათ. გოგოს ძაან გაუხარდა ხენწიფის შვილის მოს–- 

ვლა და ჩავიდა ბახში სასეირნოთ. ჩამოიარეს ამ დროს ამგენმა 

(ბიჭმა და არაბმა), გაიტაცეს ე გოგო და გაიქცნენ. ამ ბიჭ დაე–- 

დევნა უამრავლი ჯარი, მარა სუყველა ამოჟლიტეს. 

დაბრუნდა ვაჟი თავის ქვეყანაში, მოიყვანა ორი ცოლი. შეხედა 

ამას მამამისმა და თვალი არ გაუტანა. რა ქნას მამამ, შვილინა 

მოკლას, რო ქალები მას დარჩეს. ერთხელ მამამ კითხა: შვილო, 

სადა გაქ ძალა მითხარიო. ჩემი რაშის ძუა რო თითზე მომიჭირო, 

ვერ გავწყვიტამო, უთხრა შეილმა. მართლაც, მოარბენიეს ძუა, 
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გოუკრეს თითები, ბიჭმა ვეღარ გაწყვიტა. გაეხარდა მამას და 

უბძანა მსახურებ ცხრა მთას იქით წაიყვანეთ და მოკალითო. 

შეეცოდათ ბიჭი მსახურებს, არ მოკლეს, მარა თვალები ამოთხარეს 

და ისე დატოვეს. ამ დროს მოდიან ქალებთან მეფის ჯარები 
წასაყვანათ, მარა არაბი ყველას ხოცამს, ბიჭის რაშიც ვერ მოი- 

გერიეს. ამ დროს ბიჭ თვალები გაუმთელდა, მარა ელამი დარჩა, 

თვალები შეცელით აქ. იარა, იარა და იგი მიადგა თავის სახენწი- 

ფოს. აცმევია ძველი ტანსაცმელი, იშოვა ერთი გლახა ცხენი და 

მივიდა ხენწიფესთან. იქ ბრძოლა ისო იყო. იმ არაბ ვერაეინ 

ამარცხემდა. მეფემ გამოაცხადა: ვის შეუძლია რაშით იომოსო. მე 

შემიძლიაო, თქეა ამ ბიჭმა. შეხედა მეფემ ამ დაგლეჯილ ტანისა– 

მოსიან ბიჭ და უყვირა: გაეთრიე, შე ბრუტიანოო. მარა ბიჭი 

მივარდა რაშთან, ერთი შემოუძახა მისებურათ, რაშმა აკანკალ– 

და, იცნო ბიჭი. მოახტა ვაჟი რაშ და გამოარბენია გარეთ. მეფე 

კოშკზე იყო გადმომდგარი. არაბი ღა ბიჭი ბრძოლობენ, იცნეს 

ერთმანეთი. ვაჟს არ უნდა, რომ მამამისი თითონ მოკლას და 

არაბ უთხრა, მოეკლა. მეფე რო ძირ ჩამოვიდა, უცფათ მივარდა 

არაბი, დოუქნია ხმალი, წაპარსა თავი და გარააგდო. 

გამარჯვებულმა ბიჭმა მოიყვანა მამის სახში ქალები, თითონ 

გახდა ხენწიფე და დეიწყენ ბედნიერი ცხოვრება. დღესაც იქინე 

ცხოვრობენ. 

მთქმელი შალეა სტეფანოვი, 31 წლის. 

წარსულიდან 

თათრების შეზოსევა 

ჩემი ბოვშობის დროს თათრები ხშირათ გვეცემოდნენ თაე. 

ერთხელ, იანვრის ხუთში, გავიქეცით ახალციხეში. მამაჩემა ურემი 

შეაბა, ჩავჯექით ყველა, ცოტა საჭმელი წავიღეთ და წაველით. 

ტანზე ჩაცმაც ვერ მოვასწარით: ჩემი ძმა ფეხშოლა იყო. ჩავია– 

რეთ ჩვენ ყანასთან, ყანას დავემშვიდობეთ. უცფათ ყანიდან ბოე– 

შის ჭყავილი გევიგე, გადაველი ყანაში, ვნახე, რო ხოჩიჩი ბოევში 

ჭყაოდა. ალბათ, გაქცევის დროს დაკარგნოდათ ბოვში. მე ხელი 

ვერ მივჰყე, მერე მამაჩემი თუთან მივიდა და ბოვში ურემზე 
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მოიყვანა. გზაზე თათრები გვესროდნენ ტყვიას. მეორე დილით 

ძლივ ჩავაღწიეთ ახალციხეში. გზაში ყინული ღიღდი იყო. 

ალხი(=ხალსი) ძაან წვალობდა. ჩვენ ისე არ გვიწვალია. საკ- 

ურველი კი იყო, ურემ დიდი ჭურთი ქონდა, ამა მაინც არ გაფუ- 

ჭებულა. ჰალბათ, იმ ბოვშის 'მადლი შეგვეწია. ახალცისეში ხალხი 
რო ჩამოლაგდა და დეინგვრა (=მოგროევედა) ყველა ერთათ, გა– 

მოჩნდა ბოვში პატრონი და წეიყვანა შეილი. 

ხუთი თვე ვიყავით ახალციხეში პლენებათ, მერე მაისის თვე– 

ში ავლაგდით ბინაზე, სოფელ ალაგზე. ჩვენი ოჯაღიდან გეეზი- 

დათ ყველაფერი, არაფელი არ დიეტენიენ. მერე ჩვენებმა გაეაქ- 

ციეთ თათრები. ამ დროს დაგვრჩა თალანი. ვისაც რა უნდოდა,- 

იმას იტაცემდა. მარტო ერთ დღეს სოფელ კლდედან გამოვრეკე 

35 ცსვრიები და თხიები. 

მთქმელი სიმონ ხითარიშვილი, 70 წლის. 

ჩემი ბავშვობა 

თლა ბაღანე ვიყავი, 7 წლისა, რო პირვლათ მოჯამაგირეთ 

დამაყენეს. ჩვენ მეზობელ კაც ვუდქქი. ჭუკიას უძახიდნენ ზედმეტ 

სახელათ, ენაფალთაკი იყო. მაშინ ხარებ უწყესამდი, წყალ მიუ- 

განდი. ხნის დროს უღელზე ვერ ვწვდებოდი და კიბით ავდიოდი, 

ხარებს წინამძღრობდი. ბატონი მაინც მცემდა, მისი ცოლი სულ 

ჯოხით მჯგვლემდა. ღამეც იმათ ოჯაღში ვიყავი. პურით არ გა- 

მაძღემდნენ არასდროს. 

ამ დროს ჩემი ძმა შკოლაში დადიოდა, წერვას· და კითხვას 

ასწავლიდნენ. ხანდისხან მეც გავიპარებოდი, ისე არ მიშვამდნენ, 

მოჯამაგირე ვიყავი. რო·ლც·ა მივიდოდი, შიგ, კლაში, არ მიშეამ- 

დნენ, მე კი ძაან მინდოდა მესწაელა. ჰოდა, აკუშკაში ვიჯექი და 

იქიდან უყურემდი. მაშინ ასოები ცოტა ვისწავლე. კითხვა უფრო 

ვიცოდი, წერვა მიჭირდა. შკოლაში რო გავიჰპარებოდი, ამაზე ბატო– 

ნი უფრო მცემდა. ასეთ ტანჯვაში ვიყავი 12 წლამდე, მერე მოჯამა- 

გირეთ აღარ ვყოფილვეარ. 

მთქმელი პეტრე ფეიქრიშვილი, 64 წლის. 
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დღესასწაულები 
ახალწლა 

ჩვენი კაი დღეები თავიდან, წინწინ//წინათი, უფრო სხვანაირი 
იყო, ვიდრე იმერლებისა. სიტყვა „დღესასწაული“ ისე იმათ არ 

ვიცით, ვიტყვით „,კაი დღეო“. ჩვენი კაი დღეები იყო ახალწლა, 
აღდგომა. უფრო წინეთ სხვა დღეებიც იცოდნენ, ეკლესიაში წირვა- 
ლოცვა რო იყო. ახლა გადავარდა ყველაფერი. 

ახალწლას ახლით ვითენამთ - I იანეარ. იმ დღისთვინ 
ყველანაირათ ვემზადებით. სახლი-კარი დაკრიალებულინა იყოს. 
მერე საჭმელი და სასმელი, რაც შეიძლება, ბოლათნა აკეთო. 
გამოვაცხამთ ქადას, ნაზუქ, ხაჭაპურს. გავაკეთამთ ჰალვას, გოზინაყ. 
სხვა ტკბილებიც გვექნება. ამ დროისთვინ ღორი ყველას დაკლილი 
ჰყავს, კუპატებიც გატენილი, ქათმებსაც დავკლამთ. ლეხლა 

შემოიღეს გოჭების დაკლაც. აუცილებლივ ტოლმაც ნა ქქონდეს. 
წინეთ უფრო ხალისიანათ ვითენემდით ასალწლას. ხალხი 

უფრო მიდიმოდიოდა ერთმანეთში. წინეთ შუქი ხო არ გექონდა, 
საათებიც სად იყო, დეხლა როა ისე, რო ზუსტათ 12 საათისთვის 

გვეცადა. ღამე როდცა ყველაფერ საჭმელ მოვილევდით და სტოლზე 
დავალაგემდით ტკბილეულობას და ნამცხვრეფს, მერე კიბეებზე 
დავდგემდით ორ ვედრა წყალ, რო ვასკვლავები კრიფოსო. ეს 

აუცილებლივ ნა გვექნა, წესათ იყო. მერე დავწვებოდით სუყველა. 
როდლცა შემოთენდებოდა, მამალი რო იყივლემდა, სახლიდან 

ადგებოდა ერთი, რო მიელოცა სახლისთეინ, უფრო ხშირათ სხვა 
ვინმეს შევიპირებდით (ვისი ფეხი კარქათ გექონდა დაცდილი), 

რო იმას მოელოცა. ვინც იქნებოდა, იმ ვეედრებით წყალ 

შემოიტანდა, შემოვიდოდა ოთახში, დაიჩოქემდა ცალ ფეხზე და 
იტყოდა: „შემოვადგი ფეხი, აქ წყალობდეს ღმერთი, ჩემი ფეხი 

კეალი ანგელოზი“. მაშვიე სკამ დაუდგემდნენ და დაჯდებოდა, 
რო იმ წელში კრუსი არ წამოგვიხტეს ბუდიდანო. ასე იტყოდნენ 

ჩვენი ძველები. მერე ამ მომლოცავს მიიყვანდნენ სტოლთან. იქ 

ეწყო ცოტ-ცოტა ყველაფერი: ტკბილიც, ნამცხვარიც, საჭმელიც, 
ღვინოც. დაალოცინემდნენ. ზოგჯელ ამ მეფეხეს ფულსაც 
აჩუქემდნენ. მერე ეს მეფეხე ბოსელშიც შევიდოდა, საქონელსაც 

დალოცემდა და ჰალვას შეაჭმევდა. 

უკვე ახალწლა იყო. სინამ თლა კარქათ გათენდებოდა, ათასი 
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წვრილფეხობა-ბოეშ-ბაღნები ჩამოიელიღნენ და მოგვილოცემდნენ. 

ნიგვზი კაკლები, კამფეთები ყველასთვინნა მიგვეცა. 
დილით, რო კარქათ გათენდებოდა, საქონელ მიეხედემდით, 

სახლი საქმეს მივალაგემდით, ყველაფერ რო მოვილევდით, თელი 

ნათესაობა ერთათ დავინგროეოდით და ასე შუადღიხნიდან 
დავიწყემდით მოლოცანაზე სიარულ. სინამ ჩვენი ძველები (მშობლები) 
ცოცხლები იყენენ, ისინი უძღვებოდნენ სუფრას. ჩეენ, მაგალითად, 
სოფლის ბოლოდან დავიწყემდით ქეიფობას, ჰაპას სახლიდან. 20–- 
30 კაცი მაინც ვიქნებოდით. ასე ამოვყვებოდით ზემოთ ნენელა. 
თითო ოჯალღში ცოტ-ცოტა ხან ვჩერდებოდით. დაილოცემდნენ 
ლამაზათ, სვემდნენ, ჭამდნენ და მერე გადავიდოდით მეორესთან, 

მერე მესამესთან. პირველ დღეს ყველასთან მისვლას ვერ 
ვასწრობდით: უკრამდით, ვთამაშობდით (ვცეკვაედით), მარა არავინ 

არ გადათვრებოდა. არც იჩხუბემდა. ახლა საღღაა ისეთი 

დროსტარება. 

ჩვენ ნათესაობაში უფროსი იყო მამა (სიმონა პაჰა). სტოლთან 
ხმამაღალ სიტყვას ვინ გაბედემდა. დანარჩენეფთან ქეიფი 
გაგძელდებოდა მეორე დღეს. 2 იანვარს ჩვენ უძახით ბედობა დღეს. 
რასაც იმ დღეს გააკეთამ, ის დაგებედება თელი წელი. ამ დღესაც 

ვიქეიფემდით და, თუ ყველასთან ვერ მოვასწრემდით მისვლას, 
მესამე დღესაც გავაგძელებდით. ახალმოზარდები – გოგვიები და 
ბიჭები ნიგეზიგორებით (ნიგვზობანას თამაშით) ერთობოდნენ. 

ზოგჯელ დიდერიანი ქალები და კაცებიც გიერეოდნენ ბოვშეფში 

და ითამაშებდნენ. იყო ერთი სიცილ-სიხინი (ხარხარი). თეხლა 

სადღაა ასეთი ანბავი. 2-3 კაცი თუ მივლენ–მოვლენ და მიულოცებენ 
ერთმანეთ, ბოეშებმაც აღარ იციან მოლოცანაზე სიარული. აღარც 

ნიგვზიგორებაა. ახლა ჩოულობრივ !2 საათზე რადიოში და 

ტელევიზორში მოულოცებენ, თანაც ატყდება თოფების გრიალი, 

მაშინ ვიცით სახლების მოლოცაც. ვედრებით წყალ შემოვიტანთ 

აუცილებლივ. ეს წესი კიდო გვაქ. 

აღდგომა 
აღდგომა მეორე კაი დღეა ჩვენში. აღდგომასაც წინეთ უფრო 

ვითენემდით. მოვემზადებოდით კარქათ სასმელ-საჭმელით: 

ახალწლას რო ვიცით, თითქმის ისე. კვერცხებ შევღებემდით. იმ 
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დღისთვინ ბოეშებ ახალი ტანი და ფეხინა ჰქონოდათ. გოგვიებ 
წითელ კაბებ უკერემდით. აღდგომა დღეს ისე, თავისთვინ, 

ერთობოდა ხალხი. წინეთ ეკლესია რო იყო, ეკლესიაში 

წაეიდოდით, წირვას მოვისმენდით, ვილოცემდღით. იეხლა თითქმის 

არაფელია. კვერცხ აუცილებლივ შევღებამთ, თვარე სადღაა ისე 

მისვლა-მოსვლა, ხოლოთა მეორე დღეს, შუადღე რო მოვა, ვიცით 

სასაფლაოზე გასვლა. თელი სოფელი უკლებლივ გავა, 

მიცვალებული ჰყავთ თუ არა, სულერთია. წაიღებენ სააღდგომოთ 

მომზადებულ სასმელ-საჭმელ. პირელათ ყველანი თავიანთ 

მიცეალებულის საფლავთან მივლენ, იტირებენ. წინეთ იმდენი ხალხი 

არ მონგროედებოდა, ახლა როა. სასაფლაოს ეზბოში თავისუფალი 

ადგილები დიდი იყო, ჰოდა საფლავებთან ცოტა ·ჭმოშორებით 

სიგრძივ მინდორზე გაშლიდნენ სუფრას (არც სტოლები იყო და 

არც სკამები), ნათესავები ახლო–ახლო დაჟდებოდნენ და იწყებოდა 

პურიშჭამა, მოიხსენებდნენ მიცვალებულებ. კვერცხებ 

დაუჭახუნემდნენ ბოლოებით. აღდგომას კი წვერებით ნა დაარტყან. 

დაღამებამდი ქეიფობდნენ. კაცები დათვრებოდნენ. იწყემდნენ 

გართობას – დაკრა-თამაშს. 

ადრე-ადრე ჩვენი სოფლი ხალხმა კვტრისთვინ საკურთხი არ 

ვიცოდით: არც ორმოცი არც წლისთავი. ყველაფერი იეგენი დეხლა 

შემოიწყეს ჩეენთანაც, იმერლებისგან ისწავლეს, თვარა აღდგომის 

მეორე დღეს რო “სასაფლაოზე გავდიოდით, ის იყო საკურთხიც 

და ყველაფერიც. 
ლეხლაც აუცილებლივ ნა გავიდეთ სასაფლაოზე, თუ ვინმე 

სხვაგან ცხოვრობენ, სუყველა ჩამოდიან სოფელში, ბევრი ხალხი 

იყრის თაე. თანაც ყეელას სტოლები აქ გაკებ··ებული თავისი 

საფლავების ახლოს და პურ-მარილს იქ გაშლიან. ძველათ რო 

იყო, ისეთი გართობა აღარაა, მარა სასაფლაოზე გასვლა 

აუცილებელია ყველასთვინ. 
შობასაც ვითენემდით 25 დეკემბერ (ახალი სტილით - ქ.ფ). 

წესათ იყო ამ დღისთვინ ღორის (ზოგჯელ საქონლისაც) დაკლა, 

თვარა ისე განსაკუთრებულათ არ ავღნიშნემდით ხომე. 

სხვა კაი დღეები ჩვენ არ ვიცით. შეიდღნოემბერი და პირველი 

მაისი ახალი შემოღებულია, მარა იმ დღეებში, თუკი ამინდია, ვის 
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ცალია საქეიფოთ. შემოდგომაზე გახურებული სთველია, მაიში 

კიდო კანების თესვა და რა ვიცი. 

მთქმელი წინა მამულაშვილი, 63 წლის. 

ნამცხვრები 

ჩვენი სოფლის ხალხმა ათასნაირი ნამცხერები ვიცოდით. ზოგ 

იეხლა, აღარც ვაცხამთ, დაგვავიწყდა. ათაში ერთი თუ 

მოგვაგონდება და ბოვშებიც რო აგვიტყდებიან, რო ამოითქვამენ, 

მაშვინ შეიძლება გავაკეთოთ. 

ჩვენშიგან ყველაზე მიღებული იყო ქადა (მის შესახებ იხ. გემოთ). 

ყათმარი ქადისნაირია. მარა უფრო დიდია. ცომი ისე ნა მოზილო, 

როგორც ქადისთვინ, ხოლოთ ერთ ფენას რო გაშლი თხლივ და 

წაუსმევ ერბოს, ზეიდან კიდო დააფენ მეორე ფენას, წაუსმევ ერბოს, 

კიდო მესამეს გადააფენ და ასე შეგიძლია 4-5 ფენა გააკეთო. 

მერე ყველა ერთათ ნა გადაახვიო და გააპტყელო, ისე რო ერთი 

დიდი კეცი ზომა იქნება. ახლა კეცები არა გეაქ, მარა გაზის 

ფურნეში ვაცხამთ. ყათმარსაც ზეიდან წაუსმევთ კვერცხ. ყათმარი 

ქადაზე უფრო გემოანი გამოდის. სუ ფენა-ფენათ დაიშლება. ქადა 

და ყათმარი ღორის ერბოთი ძაან კარქი ცხვება. 

ხაჭაპური ჩვენც ისე ვიცით, როგორც იმერლებმა. ჩვენში ქადა 

და ყათმარი უფრო მიღლღებული იყო, ხაჭაპურ წინეთ არც ვაცხემდით 

შხირათ. _ 

ყათმაყაიღანა. პურ დავშჭრით თხლათ, დილიმებათ. უფრო კაია 

ფაშარი (=ძველი) პური. თაჟა (ახალი) პური როა, ის კარქათ არ 

იჭრება. ამ დილიმებს ამოავლამ ათქვეფილ კვერცხში და ჩააწყოფ 

ტაფაში, ცხელ ერბოში. ორვიე მხრიდან ლამაზათ ნა დაიბრაწოს. 

ამას უძახით ყათმაყაიღანას. 

ლუხუმი. რძეში.(თუ არა გაქ, მაშვინ წყალში) ნა მოზილო 

პურიქბილისაგან თხელი ცომი, კვერცხიც ნა აურიო რძეში: ცოტა 

ხან ნა აცალო, გააღვიო. თან ცეცხზე დგას ტაფა, უფრო კაია 

:·]ატარა ქვაბი. ბოლათ ნა ჩაასხა ზეთი ან ერბო და, რო გაცხელდება 

ცხიმი, კოვზით ჩაასხამ ცომ. უცფისათ დამგვალდება და ცურცას 

დაიწყამს ზეთში. კარქათ რო დაიბრაწება, ქაბგირით ამოწურამ 

ამ გამომცხვარ ლუხუმებს, ჩაყრი ემალოვან ტაშტში, ზედ 
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გემოვნებით მოაყრი ცოტა შაქარ. ძაან გემრიელია, ბოვშებ ძაან 

უყვარდათ. რო დიესეოდნენ, მე ამოღებას ვერ ვასწრემდი. 

ბიში. ბიშისათვის ქადისნაირი გაუღვიებელი ცომია საჭირო. 

ამოგუნდამ პატარ-პატარა გუნდებ. მერე გაშლი, გააპტყელამ ამ 
გუნდას სხვადასხვა ზომათ. დიდი კეცის ბზომათაც შეიძლება და 

პატარა ქარუნისხელაც. გააჩნია რაბე აცხამ. როდცა დიდი კეცები 

ვიცოდით, მაშინ კეცის ჟეშტზე ვაცხამდი. გამომცხვარ ბიშ 

გადმოვიღემდი ფართო დაფაზე. ცხელ-ცხელ წაუსმევდი ერბოს 

და იქვე მოვაყრიდი შაქარ. ანდა პირდაპირ ერბოში ჩავყრიდი 

შაქარ და ერთიანათ მოვასხამდი ზეიდან. მერე ამ ერბოან პირზე 

დაადებ მეორე ბიშ, ამასაც ხელახლა მოასხამ ერბოს, მერე 

მესამესაც ასე უზამ და ბოლათ რო: გამოცხვება ორვიე გვერდი 

ექნება ერბოანი, თანაც ლამაზათ რბილდება. 

ნაზუქი. ნაზუქი რძითნა მოიზილოს აუცილებლივ. კარქათ რო 

ამოვა ცომი, გამოაცხამ პურივით, ხოლო გამოცხობის წინ წაუსმევ 

კეერცხი გულ, რო ლამაზათ დაიბრაწოს და აპრიალდეს. ნაზუქის 

ღაცხობა კაი დღეებზე ვიცით. 

პური. ლეხლა ჩვენში პურ იშვიათათ ვაცხამთ. ისე კი ·წინეთ 

უფრო სახში გამამცხეარ პურ ეშჭამდით. ნაყიდი მჟავეა და ვერ 

ვთაინობთ (ვეგუებით). ადრე – ადრე სოფელში ვთესამდით პურ 

და იმას ექბამდით. კაი ხანია, ჩვენში პური აღარ ითესება და მზა 

ქბილეფს ვყიდულობთ. გამოცხობა რაღაა! 

პურ ვზილამთ ემალოვან ტაშტში. წინეთ ხის გობები ეიცოდით 

(ახლა სადღაა). ჯერ კარქათ ნა გაცრა ქბილი წმინდა საცერით, 

შიგ ჩავდებთ პატარა პურისცომ (საფუარს), რომელიც წინასწარ 

ნა დაალბო წყალში. თფილი წყლით რო კარქათ მოზილამ ცომ, 

მერე უნა გააჩერო (დაასვენო), რო ამოვიდეს (გაღვიედეს). ცომი 

თუ ამოსულია, გამოხელამ გუნდებათ და ჩააკრამ კეცში. უფრო 

ხშირათ ფურნეში ვაცხობდით. ზამთრობით „,ფეჩი“ რო გვინთია, 

იმის „დუხონკაში“ („ფეჩის ფურნეში“) შეიძლება გამოაცხო 

ჟარუნით. 

ახლა უფრო გაზში ვაცხამთ, დალოცოს ღმერთმა გაზის 

მომგონი. ძაან გაიოლებულია ყველაფერი. წინეთ ზაფხულობით 

დამწვარი ვიყავი კეცებთან. სულ ნასიცხარი მაყრიდა წითლათ. 
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სოფელში ბევრ ოჯახ ჰქონდა ფურნეები. კაი იყო, ბოლათ 

ცხვებოდა, ორ კვირამდი გაგყვებოდა. პჰპირვლათ შეჰყრილცლნენ თითიან 

პურებ, მერე სომინეფს. ჭამით ეერ გაძღებოდი. პურის სუნი ერთ 

კილომეტრზე გეცემოდა. 
თუ მობელილ ცომ პურისცომ არ უზამ და ისე გამოაცხამ, 

იმას ხმიადი ჰქვია. მარა საჭმელათ მაგარია. 

პურს სხვადასხვა სასელი ჰქვია: თითიანი პური (შუაში 
გახვრეტილია), სომინი (მრგვალია, უფრო სქელი, ხმიადი, ლავაში 

პური. 

ჰალვა ტკბილეულია. მარტო ახალწლას უნდა . იესე ნა გააკეთო: 

ჯერ.სქელძირიან ტაფაში მოვხრაკამთ (მოვშუშამთ) პურიქბილ. 

სულნა ურიო კოეზით, რო ერთიანათ შეიცვალოს ფერი, ოდნავ 

შემუქდება. ტაფა აუცილებლივ ნა იყოს სქელძირიანი (ჩვენ 

ყველანაირ ასეთ ჭურჭელ ტაფას უძახით. ზოგი დიდია, ზოგი პატარა, 

თუჯის იქნება თუ ალუმინისა. ფეჩში რო ვხმაროფთ რგვალს, 

უხელოს, თუჯისას, იმას ჟარუნა ჰქვია). ამ მოხრაკულ ქბილ ნე– 

ნელა უმატეფთ შაქრიან წყალ, ცოტა წმინდა ერბოც უნდა. კარქათ 

დავზილამთ, ცომივით რო გახდება, გავაპტყელამთ ფიცარზე თითის 

სისქეზე და დავშჭრით სველი დანით პატარ-პატარა ნაჭრებათ. 

კაი საჭმელია ჰალვა. 

კიდო პეჩენიასაც ვაცხამთ. ახლანდელმა გოგვიებმა ათასნაირი 

ნამცხვრები იციან. მე არ შემიძლია მაგის ბეზიარობა, ათასნაირი 

ზინტი-პინტი უნდაო. 

მთქმელი ელენე ფეიქრიშვილი, 60 წლის. 

შეჭამადი 

წინეთ ჩვენ უფრო ერბოანი საჭმელები ვიცოდით. იეხლა ჩვენც 

იმერლების წესზე გადავდივართ),, - ნიგვზითაც ვაკეთამთ. ჩვენში 

არ ეხმაროფთ „,შეჭამადს“, „საჭმელს“ ვიტყვით. | 

რანაირი საჭმელები იყო? ხშირათ ვაკეთემდით ხორციანის 

გარდა ძიკორკოტს, მაკარონს, დოღბაჭს, თუთმაჯს, ხავიწს, ძიფუას, 

ხარშოს, კიდო ტყლაპი და ფაფას. 

მიკორკოტი. კამეჩის რძეს წამოვადუღამთ ქვაფში (დიდში თუ 

პატარაში სულ ერთია, რამდენიც გინდა, იმის მიხედვით. ისე ჩვენ 
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უმახით ყველანაირი ზომის ჭურჭელ ქეაბს. „კასრული“ არ ვიცით), 

ჩავყრით შიგ კორკოტს, კარქათნა მოიხარშოს, ისე რო შესქელდეს. 

უზამთ მარილ და საჭმელიც მზათაა. 

კორკოტს ვაკეთემდით სახში პურიკაკლისაგან. ჯერ კაკალი 

კარქათნა გაირეცხოს, ცოტა ხნით გავაშროფთ მბებე და მერე 

კორკოტის სანაყავ ქვაში (სპეციალურათ გვაქ ამისთვინ 

გულამოღებული დიდი ქვის ჭურჭელი) დავნაყამთ, კანს გავაცლით. 

ამას ვეტყვით – კორკოტი გაეცეხვეო. თუ ასე კანგაცლილ ხორბალ 

- ე.ი. კორკოტ რძეში მოევხარშამთ, მაშინ საჭმელს მიკორკოტი 

(<რძის კორკოტი) ჰქვია, თუ არა და ჰერისას გააკეთამ. ჰერისა 

წყალში იხარშება, სქელინა იყოს.ფაფასიებ. 

დეხლა კორკოტ ვიღა ხრისამს, აღარც ძიკორკოტი ვიცით. 

კორკოტის მაგიერ ბრინჯ ეხმაროფთ, მარა ისე გემოანი როდია. 

ძიფუა ადვილი გასაკეთებელია. აადუღამ რძეს, ჩაასხსამ შიგ 

წყალში გალესილ (=გაქნილი) პურიქბილ, რო რძე გაასქელოს. 

უბამ მარილს და მზათაა საჭმელიც. 

მაკარონს წინეთ სახში ვაკეთემდით. მოზბილამ ცომ, არც გაღვიება 

უნდა და არც პურისცომი (საფუარი). გაშლი რგვალ თხელ ფენათ, 

დაშჭრი წვრილ-წვრილათ თთთო თითის სივგძეზე და ასვრი ცოტა 

ქბილში, რო დაჭრილი ცომი ერთმეორეს არ მიეკრას. ამ დროს 

მომბადებული გაქ ადუღებული მარილწყალი, ჩაყრი შიგ ამ 

მაკარონებს და კარქათ მოხარშამ. მერე ამოწურამ მაკარონს 

ქაბგირით საინეფში. ანდა თუ დიდ ქვაფში ხარშამ ბოლათ, 

ერთიანად გადაწურამ სუბგში (=ალუმინის საწურავი ცხრილი) 

და მერე ამოიღამ ცალ–ცალკე საინეფში. ისოვ-ისოვ ცხელი იქნება 

მაკარონი და საინეფში მოასხამ ბეიდან ერბოს შიგ მომწვარ 

ხასეიანათ. შეგიძლია კიდო დაფხვნილი ყველიც მოაყარო, უფრო 

კაი გემო ექნება. 

დოღბაჭი. პირვლათ მოწეამ ქვაფში ერბოს და ხახე (წვრილათ 

დაშჭრი), დაასხამ წყალ, მაშვიე გახსნი ნადუღ და ნენელა ადუღამ 
(თავისთვინ რო ჩუჩუნობდეს) ცოტა პურიქბილსაც ამოუკიდამ, 
ნიორიც ნა გაუკეთო, კაი გემოს მისცემს. მერე მარილი და ხელათში 

მზათ იქნება შენი საჭმელი. დოღბაჭი თხელია, ჰოდა შიგნა ჩაფშენა 

პური ან ჭადი და ისე ჭამო. 

59



თუთმაჯი დოღბაჭისნაირია თითქმის. პურისცომისაგან გააკეთამ 
მაკარონ,. ჩაპყრი ადულებულ ნადუღის წვენში, კარქათ რო 

მოიხარშება მაკარონები, მოასხამ ერბოში მომწვარ ხახვ. თუთმაჯი 
სქელია, პურის ან ჭადის მიტანება აღარ უნდა. 

ხავიწი. ქვაფში მოწვამ ერბოს, დაასხამ წყალ და ამოუკიდამ 
პურიქბილ. ადუღამ ისე, რო ფაფასიებ გასქელდეს, უზამ მარილ და 

ესაა ხავიწი. 

ხარშო. ქვაფში მოსწვამ ერბოს სასვიანათ, დაასსამ წყალ, 
აადუღამ. შიგნა ჩაყარო დაფშვნილი პური ან ჭადი. მერე შეგიძლია 
გაუკეთო მწვანილი, ნიორი ჩოულობრივ, სხვა საჭმლის დროს რო 

ვიცით ისე, კიდო შეგიძლია ყველიც ჩაურიო. პურისაგან თუ გააკეთამ, 
იქნება პურიხარშო, თუ ჭადისაგან – გამოვა ჭადიხარშო 

პამინდორი. ძაან გვიყვარს სუყველას. ჯერ ხახვ და 
ერბოს მოსწეამ, ჩააჭრი წვერილად დაჭრილ მწიფე პამინდორ (მჟავე 

რო არ გამოგივიდეს, შჯობია პამინდორი წინასწარ გაწურო). 
პამინდორი კარქათ რო ჩაითუთქება, მერე დააყრი დაფშსვნილ 

ყველ (გინდა ფოშტორო ყველიც იყოს) ყველი რო ლამაზათ 
გადაიზილება, მერე შეგიძლია კვერცხი ჩაახალო, ჩააჭრი მწვანილებ, 
განსაკუთრებით ბოლათ ნიორ. 

ფხალეული რო ჰქვია, წინეთ და წინეთ ხშირათ არ ვიცოდით. 

თუ გავაკეთემდით ერბოთი, ნიგოზ არ უბამდით. ახლა ერბოთი 

აღარ ეაკეთამთ. სიტყევა ,ფხალეული“ ჩვენ არ ვიცოდით, 

„შემკობილი“ ერქვა. შეეამკობღით ხომე ეწრიწვერას (ეკალას), 

პრასას, ჭარხალას, ფხალს. ფხალს უძახით მწვანე დიდფოთლებიანი 

როა, დიდმუცლიანი. იმას გამთარში დავამჟავემდით. 

მთქმელი მარიამ ხითარიშვილი, 66 წლის. 

სოფლის მეურნეობა 

საქონლის მოვლა, მოწველა, ყველის ამოყვანა 
ჩვენ უფრო კამეჩი საქონელი ვიცით. ძროხებიც გეყავს, მარა 

უფრო ნაკლებათ. კამეჩ მეტი მოვლა შჭირდება, ამა უფრო 
სარგებლიანია. კამეჩი რძე მეტი ცხიმიანია, მაწონიც კაი იცის. 
ისე ბოთლობით ძროხამ შეიძლება მეტი მოიწველოს, მარა კამეჩ 

მაინც ვერ შეედრება. 
კამეჩი რო დამაკდება, ათი თვის მერე მოიგამს ზაქ. ზოგჯელ 
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თავისით მოიგამს, მაშინ საშიშია, რო კამეჩმა, ბუდეს რო მოაგდამს, 

თითონ არ შეჭამოს. თუ შეჭამა, შეიძლება ავათ გახდეს, ანდა 
აღარ მოიწველამს კარქათ. ჰოდა, რო9ცა ასე შვება საქონელი, 
ჩვენც თვალყური გეიჭირავს. თლა რო მოითოთება (ე.-ი. მოგების 

პირზე მივა), ჯოგში აღარ ვუშვამთ, სახში დავიტეიამთ და ეზოებში 
ვაბალახამთ .ზოგჯელ ორ-სამ დღეს გვყავს სახში. ამ დროს სულ 
თვალი ნა გეჭიროს, რო არ გაიპაროს. ამ დროს იცის გაპარვა და 

მოგება. მოიგამს თუ არა, მაშვიე დავალევინამთ თბილ ლუფხ და 

უცდით ბუდის მოგდებას. ბუდეს რო მოაგდამს, მერე უკეე აღარაა 
საშიში. მალე ზაქიც წამოდგება, მივა დედამისთან და ჭამა უნდა. 

ჩვენც ეეხმარებით, რო მოკიდოს ძუძუეფს პირი. კამეჩიც ჩამოუყრის 
რძეს. მოყვითალო ფერის რძე აქ პჰირვლათ საქონელ. იმ რძეს 
წინეთ კეცში ჩავასხემდით და გამოვაცხამდით, ანდა ქვაფში 
ავადუღემდით და ისე გასქელებულ რძეს დაეშჭრიდით და ვჭამდით. 
იმას ჩვენ უძახდით გულამბას. იეხლა გონი აღარავინ აკეთამს 
გულამბას. რძეს ლუფხში ეასხამთ. 3-4 დღეს სულ აიჭრება რძე, 
მერე თანდათან გამოკეთდება და ჩვეულებრივი გახდება. კამეჩის 
რძე საერთოთ თეთრი ფერისაა, ყველიც თეთრია, ცოტა ლილის 
ფერივით იხედება. სახში რო მეწველი ქყავს, არაფელი გიჭირს. 
რძე უყვედურათ გექნება. მერე ყველი, მაწონი, კარაქი და რა 
ვიცი კიდო რა. 

ჩვენ რძიდან კარაქსაც ვაკეთამთ. კამეჩ ძაან ცხიმიანი, ერბოანი 
რძე აქ და კარაქიც კაი კეთდება. კამეჩის კარაქი ძაან მარგებელია. 
წინეთ მოდიოდნენ იმერლები და ყიდულობდნენ ავანტყოფებისთვინ. 
ახალმოწველილ რძეს გავწურამთ რძისაწურში, დავასხამთ დიდ 
ტაშტზე, ემალოვანი ტაშტი კარქია ამისთვინ. გავაჩერამთ ერთ დღე- 
ღამეს, თუ ზამთარია. ზაფსულში თუ ძაან სიცხეები არაა, მაშინ 

შეიძლება რძის დასხმა და კარაქის გაკეთება. სიცხეში აუდუღებელი 
რძე მალე შედგება _ლაიჭრება) და ყველიც არ გამოდის, ფუჭდება. 
რძე რო შედგება, იმას გაწყვეტილი რძე ჰქვია. 

ტაშტზე დასხმული რძე სიგრილეში კი სქლათ გაიკეთამს ნაღებ, 
ე-ი. კარქათ მოიგდამს ნაღებ. ნაღებ პირპირ მოვხდით ქაბგირით, 
მერე შევინახამთ ისოე ემალოვან ქვაფში. ნაღებ ისეც ეშჭამთ, 
ახალ-ახალი კაია. რამდენიმეჯერ რო ასე მოვხდით ნაღებ, ერთათ 
შეურევთ, ბლომათ რო მონგროვდება, უკვე ცოტა შემჟავებულიც 
ქე იქნება და მერე მოვურევთ კარაქათ. ნაღებ ერთიანათ ჩავასხამთ 
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ემალოვან ტაშტში და ხელით ურევთ, მინამ არ გაკეთდება კარაქი. 
კარაქის მერე რჩება ჩუმა. ესაა მჟავე წეენი. ჩუმას ლუფხში ვასსამთ. 
იმას არ ეშჭამთ. კარაქს ასლა აღარ ეყიდით, მარა გადავადნამთ 

და ერბოს ვაკეთეფთ. ამას ჩვენ წმინდა ერბოს უძასით. ნაღებ რო 
მოვხდით, იმ რძეს ეუძახით მოხდილ რძეს. ამ რძიდან ვაკეთამთ 
ყველ, მარა თლა კაი გემოსი აღარაა ი ყველი. ფოშტოროსავითაა. 

კამეჩისა და ძროსის მოწველა ერთნაირი არაა. კამეჩ უფრო 
მაგარი ძუძუები აქ და ძნელი მოსაწველია. თუ საქონელი ძაან 
დასვრილია, ცურ ჩამოვბანთ, მერე ზაქ მიუშვამთ და მოსწოვს, 
რო რძე ჩამოუყაროს. მერე მოვწველით ვედრაში. კამეჩ უნდა 
კაი ჭამა, რო კარქათაც მოიწველოს. ახალმოგებული პირუტყვი 
4-5 თვეს დღეში ორჯელ იწველება,“დილას და საღამოთი. მერე 
გაერჯელდება და ორ-სამ თვეს შეიძლება კიდოვ მოიწველოს. 
მერე გაშრება. თუ მოსაგებია, უფრო ადრე გაშრება, თუ არა, ე.ი. 

თუ ბერწია, უფრო მეტხანს იწველება. როდცა ძაან მოუკლებს 
წველას, ერთ ბოთლამდე რო ძლივას მოიწკენტება, მერე ვანებამთ 
თავს და გაშრება. 

რმისგან ყველს ვაკეთამთ. რძეს შევათფოფთ, მერე ჩავკვეთამთ. 
რძე რო ჩაიკვეთება, ხელით აურევთ და ისოვ შევაცხელეფთ, რო 
კარქათ ჩაიკრიფოს და შეიკრას ყველი. ამოვიყვანთ ყველ და, რაც 
დარჩება შრატი, მერე იმას ავადუღამთ ნადუღისთვინ; ნადუღ სუფთა 
ტომარაში ჩავწურამთ და გაწურულ შრატ ლუჟხში ჩავასხამთ. 

მთქმელი ქრისტინე მერაბიშვილი, 56 წლის. 

სიმინდის თესვა. მოსავლის აღება 

გაზაფხულზე, მიწას რო გაანოყიერამ, მერე მოხნამ და 

დაფარცხამ თუ გინდა რო ბელტი დაიშალოს, დაფარცხონა 

აუცილებლათ; მერე დაკვალამ. 

ვხნით გუთნით. გუთან აქ სახნისი, ბოლოში აქ უთო. ეს უთო 

აკავეფს სახნის. უღელზე გუთანი ჩამბული არი დიშლათი. გუთნის 

ხეს აქ ხელმოსაკიდი კლავები. მიწანა დაფარცხო ხის ფარცხით. 

ესაა დახერეტილი ხე, კოფოს უძახით. შიგ (ამ კოფოში) შეუყრი 

თითებ (მოკაუშებულ ჯოხებ), ზევიდან მოქსოე წკენით. არის კიდო 

რკინის ფარცხიც. იმას ძიგძაგი ჰქვია. 

მიწა კავითნა დაკვალო. კავის გრძელ ტან უძასით რვილას, 
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ხელის მოსაკიდებელი არი მასჭუა. მიწის სათხრელი არი კბილა. 
კბილაში ჩაყრილია ხმალა. ამ კბილაზე წამოცმულია რკინის სახნისი. 

თუ კვლიებ შორის დაუხნელი ადგილი დარჩა, ხარიოზი იქნება. 

დაკვალულ მიწაში კაკალ ჩაჰყრი, დაამაშინამ ლღა ბოლოს 
დაფარცხამ. მაშინა რკინისაა. 

სიმინდ რო დათესამ, ამოიწვერება ორი კვირის მერე. ერთ 

ტკაველბე რო ამოვა და სიმინდი გასწორდება, დავამაშინამთ. 

მერე პირად გავთოხნით. მეორეთ სამი კვირის ანდა ერთი თვის 

მერე ისოვ ხელახლა დაამაშინამ და გათოხნი მეორეთ. პირველ 

თოხნას პქვია პირადი, მეორეს - მოროდი. სიმინდი რო თავს იყრის, 

კატარ ამოიღამს, მერე ჩატაროვდება. ტაროს აქ ფუსკულები (თმა). 

ფუსკულით დაიპეპლება კატარი და კაი ტარო გამოვა.-კაი ტაროს 

ლასტი ტაროსაც უმახით. თუ დაუპეპლავი დარჩება, ქაჩალი ტარო 

გამოვა. გოგჯელ ტაროს მაგიერ გამოიღამს სოკოსიებ შავ რაცხას 

ქბილივითაა. სიმინდ აქ მუხლებიც. 

ოქტომბერში მოშჭრი სიმინდ ტაროანათ, დააჩანგალამ. ესაა 

სიმინდის მოჭრა. ჩანგალას უძახით ერთათ თავმოკონილ ტაროან 
სიმინდის ღერეფს. კაი ბოლათ შეიკერება ჩანგალა. ტაროები რო 

გამოხმება, მერე ვიწყეფთ სიმინდის მოტეხვას – გარჩევას. ტაროს 
გადავარჩევთ: კარქს სასიმინდეში ჩავყრით. სიმინდის შესანახ 

ადგილს ნალიასაც უძახით. 

გარჩეულ ჩალას აეკონამთ და დავზვინამთ. მერე მიწას 

მოვჩალამთ (დარჩენილ ჩალის ღერეფს მოეშჭრით). ამ ღეროს 

კლერტი ჰქვია. საქონელი რო ჩალას შეჭამს და ბაგაში რაც 

დარჩება, იმასაც კლერტს უძახით. საერთოთ კაია, თუ ყანას 

ნოემბერ-დეკემბერში დახნამ და გაზაფხულზე აოშამ, ე.ი. ხელახლა 

დაამაშინამ. 

როდცა ხარებით ვამაშინამთ გასათოხნ ყანას, ხარებ პირზე 

უკეთამთ კალანჩხას, რო სიმინდი არ შეჭამოს. კალანჩსა არი 
მართულის ბადე. 

თუ წვიმები იქნა, სიმინდი გაყვითლდება, ანოსტამს. მარა თუ 

ძაან სიცხეები დაიჭირა, ან ქარსიცხე იქნა, მოშრიტამს სიმინდს – 

მოსწვამს და გააგდამს. წყალი თუ დითხანს იდენს, გვერდ ალაგ 

დახრამამს. 
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ბოსელი 

ბოსელი პირუტყვის დასანწყროვი შენობაა. თუ ბევრი 

საქონელი ქყაეს, კაი მოზდილი ბოსელია საჭირო. ქვის ჯობია 
ააშენო. 

ბოსელში მოაწყობ ბაგას. ესაა საჭმელათ. თივის ან ჩალის 

ჩასაყრელი. ბაგა ამაღლებულია ისე, რომ ფეხზე მდგომი საქონელი 

ადვილად სწვდება საჭმელ. იმერლები ბაგას საპირეს უძახიან. ბაგის 

თელ სიგძეზე დაგებულია ზღვე. ესაა დასაწოლი ფიცრები 

საქონლისთუნ. უფრო კაია გაუსუფთავებელი გარბილებით გააკეთო 

ზღვე. საქონელი ბაგასთან მიმბულია ჯაჭვით ან რკალით. რკლიებათ 

ვიყენამთ მოხრილ, მოკაკუჩებულ ხეს. რკალ ზეიდან ბაწარი აქ 

გამომბული. რკალის ბოლოები დაჭდობილია, როკივითაა 

დარჩენილი, რო ბაწარი არ წამოშპეს. 

რკალი, ბაწარი – ერთიანათ არი სამბური, 

ზღვეს ბოლოში უკეთდება სანარწყალი - ნაკელისა და შარდის 

ჩასაქცევი. სანარწყალი ფიცრითნა გაკეთდეს, კალაპოტივითაა, 

ზღვეზე დაბლაა. ბოსლის მეორე მხარესაც შეიძლება ასეთი ბაგა 

და ზღვე მოაწყო. მაშინ სანარწყალი ორვიესთვინ იქნება საზიარო. 

ბოსელში სახბორეცაა აუცილებელი. სახბორე პატარა 
გადამტიხრული ადგილია, სადაც ხბოს ან ზაქ ვანწყროვთ ღამე. 

სახბორესაც უკეთამთ პატარა ბაგას. 
ბოსელ აქ „აკუშკა“ სინათლისთუნ. ნაკელის გადასაკრელათ 

ცალკე უკეთღება სანათური. პატარა გამოჭრილია კედელში, 

აკუშკისხელაა. ზამთარში სიცივე რო არ შემოვიდეს, ბოსელში ამ 

სანათურს უნა ჰქონდეს დასახურავი (მიკეტამ ჩოულობრივ 

ფანჯარასიებ). ·' ' 

საქონელ ვბარცხნით სამარველით, კაია საქონლისთუნ თუ მალ- 

მალე დაბარცხნი, პირუტყვსაც ეფხანება ხომე ტანი და სამარველით 
ვფხანთ. 

ურმის ნაწილები 

ურმის ნაწილებია: 

ღერძი – მსხვილი ხე, ბოლოებში დამაგრებულია ბორბლები. 
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ბორბალი (მესხურად გოგორა) - ბორბალი შედგება რამდენიმე 

ნაწილისაგან: ფერსო (რკინის გარეთა სალტე), სოლი (ხე მორგვსა 

და ფერსოს შესაერთებლად).. 

მორგვი (მიმაგრებულია მთლიანი ბორბალი ღერძზე) 

ლაფათინი - ურმის იატაკის ფიცრები. 

ძეწარი - ურმის იატაკის შესაკრავი ორი გრძელი ხე. 

ხელა (ხელაები) – ურმის იატაკის შემოსაღობავი ფიცრები. 

დათვა – ურემზე ქვემოთ მიმაგრებული ნაწილი, რომელშიც 

ღერმია ჩასმული ბორბლებთან. 

ფჩხილა (ხელაზე მიმაგრებული ხე, ხელის მოსაკიდებელი). 

უღელი - რაზედაც დამაგრებულია ურემი. 
ჩანგა – ურმის შესაერთებელი უღელზე. 

თავტაბიკი (ტაბიკები) - მოკლე რკინის ჯოხი, რომელიც 

გაეყრება ნახვრეტში უღელსა და ჩანგაში, რომ ურემი მიემაგროს 

უღელს. 
საქედური - უღლის ბოლოებში ამოღრმავებული ნაწილი, 

რომელიც ედება ხარს ქედზე. 

ქვეშამადგი - ხარების გარეშე ურემი რომ სწორად იდგეს, 

მისთვის შესაყენებელი ორი ერთად თავშეკრული, მაგრამ 

ბოლოებგაშლილი ორი ხე. 

კალანჩხა – პირბადე ხარმა რომ სიმინდი არ შეჭამოს. 

სარქებაწარი – ხარების რქებზე შემოკრული ბაწარი. 

მთქმელი პეტრე ფეიქრიშვილი, 65 წლის. 

ახალშენელთა საუბრიდან 

– მე ნუ მახსენამ, შენდეი უთხარი, ვითამ შენ გინდა. 

– ვანო რაცხაზე გაბრაზებულა და ბოვშებ აგინის. 

– ნეტა გაჩუმდებოდე, არ გებარება იეგ აიხურნა ლაპარაკი? 

– მზე ისე აჭრუხუნამს, რო კიდო იწვიმამს. 

– ახალწლა სასშინა გავითენო. 

– მუშაობა ქე ეზარებოდა, მის იღბლათ იწეიმა. რა გინდა რო 

ქნა, ბედი უსაქმამს. 
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– არაფელ არ აკეთამს სახში, თელი დღე ზრდელივით დარბის. 

– საქონელ რო დაეკლამთ, იმი ბოგრაგებ მაშვიე მოეხარშამთ 

და ცხელ-ცხელ გაგლიჯებენ კაცები. 
– მაშვინ პატარა ვიყავი, ბეიტათ მახსოვს, სიმონძია- რო 

ჩამოვიდა ჯარიდან. 

– ძირ დაგდებული თერალი კაცი რო დაინახა, კი არ მიეხმარა, 

ხიხინი (=–ხმამაღალი სიცილი) დაიწყო. 

- ქრისტინელდ არაფელ ყაიყუაში არაა, როდისნა გამიეწყოს 

და წამოვიდეს?! 

– მაგას რა ესაქმება, დედით ეყრის თუ მამით, რო თავ იკლამს 

მისთუნ. 

– წკნატი ვაშლები ცალკე გადაუწყეია, დიდერიანებიც-–ცალკე. 

– ცოტიანები და ბევრიანები (=ცოტა და ბევრის მქონენი) 

ერთათნა ვიყოთ?! 

– ერო მოდიოდი, ბარეღამ წემეგეღო ტაშხარბული. 

– ნინას ეგონა, მე ვერავინ გამიბედამს სიტყვის შებრუნებასო, 

ამა ანტუშალ ძაან გაერსიანებული იყო და არაფელი დაუკლია, 

თორბა ამოსდო და გააჩუმა. 

– ჩვენი კაციც იყო ხონში დაბარებული. უჟე მოსულა. ნეტა9 

რა ჰაერბე ლაპარაკოფს, რა უთხრეს? 

– ახალწლას მოლოცანაზე არნა იარო? 

– მაგას რა დაადგება ენაზე. იმ დღესვე მოახრიალა თელ 

სოფელში მარუსას ამბავი. ე გოგო მართლა რო ხრიალა კაკალია. 

– გითხარი, დროზე ამოიტანე სიმინდი-მეთქვი. არ დაიჯერე. 

ქე წაუღიათ სხვიეფს. ახლა მიდი და ნაფაშვარიზე იღრიალე. 

– ნესტორნეფში ყოფილან მილიცია გაშვებული. 

- სოსომ ორი დღე ლესა ლოგინი (=ავად იყო, ლოგინში 

იწვა). 

– თავ არ აჩერემდა, ტიროდა. ხოღა მეც მოვკორტნე თავი 

(=არასწორად შევკრიჭე თმა). ვიტყვით მოვჩორგნესაც. 

– ნეტალ რა ქნდა, რატო არ წაიღეს საწნახელი შალიკოთებმა. 

– რა ვი, გიგოს ბიჭები ბამთარშიც ფეხშოლა დარბიან. 

– ყველაფერ ჩხუბა-ჩხუბით აკეთამს, უგემურათ. 

– ჯერ ქე ვეფერე, იქნია გაჩერდეს-მეთქვი. ამა არ მოისვენა, 
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ყვიროდა. ავდექი და მეც ჩხუბზე ავუდექი. 
– ლეხლა ვის ნახამ სახში? ფსთველია და ყველა ყანეფშია 

გაკრეფილი. 
– რაცხა უშნო შესახედავია ჟენიას ძროხა. ურქიოა, ჭერემა 

თელიები აქ. ანაგებულობაც არ ვარგი აქ. 

– რძლიები ღამე მოვიდნენ სახში. 

– ამ კაცმა უდროო დროს მამაყენა თავისი ბალდუზი სტუმრათ. 

უცფათ ვერაფელი მოუტანე და ხაჯილ გავხდი. 
– ჩვენი ბოეშიც ძაან ფიზიკი მჭამელია, ძალანებრი თუ შეაჭმევ 

ორ ლუკმას. 

– ქრისტინეს გოგოლ კაი ოქოდედაა. საქონელსაც წველამს 

და ყველსაც იყვანს.- 
– მე არ მიყვარია ჭამაში დაძალაეება. 

- შიეშინდა თამარას და გამოატავინა თლათ, რაც ქონდა 

სახში ფარა (ფული). 

– ომიანობის დროს საჭმელზე ძაან ხემეკობა იყო. ყველას 

გვიჭირდა. ღრღრით ძლივას გამოვდიოდით. 

- შენი ჯიში და ჯიბელეთი გაწყდეს. 

- ძაან სუსტი ანაგებულობის ბაღანაა, ტავარჯოხთხელია 

სერგოდ«. 

– ამ საჭმელ პალიმა სულ არა აქ, პალბათ, ერბო არ უქნია. 

– რამ აფიქრინა ისოვ უკან მოტანა. მეცოდაევება საწყალი და 

აპა არ მივეხმარო! 

– ბოსელში ჯუჯუტანებია დარჩენილი, ამოტენე ყველგან და 

დაათფუნე კარქათ. 

- მოდი, გოგო, ჩაიცვი, გაცივდები ეგ თრთრა კაბა რას 

მოგათფოფს. 

- რო შეჭლეკილხარ (=მოკლე კაბა გაცეია) და დადიხარ, 

სირცხვილი ბილამაა. 
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სოფშელ ახალშენის ტოჰპონიმები 

ნაშრომი შესრულებულია წლიურ საკვლეე-სამეცნიე- 

რო თემად ქუთაისის პედინსტიტუტის ქართული ენის კა- 

თედრაზე 1973 წელს. წაკითხულია მოხსენებად ახალგაზ- 

რდღა მეცნიერთა და სპეციალისტთა რესპუბლიკურ სამეც- 

ნიერო კონფერენციაზე I978 წლის 10 ოქტომბერს (დაბეჭ- 

დილია თეზისები). 

ზოგადი მიმოხილვა 

სოფელ ახ·ლშენის ტოპონიეების სრულყოფილი ღახასიათებისათვის საქ!იროა 

ამ სოფლის მოკლე ისტორიის გათკალისწინება (აშის შესახებ იხ. ზემოთ. 

1973 წლის მდგომარეობით სოფლის საერთო ფართობი 

დაახლოებით 1800 ჰექტარია, ცხოვრობს 53 კომლი. 

სოფელი ტერიტორიულად და მოსახლეობის მხრივაც არაა 

დიდი, მაგრამ მეტად მრავალფეროვან მასალას იძლევა ენობრი– 

ვი თვალსაზრისით. საინტერესო ჩანს ამ სოფლის ტოპონიმიკის 

ანალიბიც თუნდაც იმიტომ, რომ ადგილთა სახელდება, ასე რომ 

ვთქვათ, ჩვენს თვალწინ მოხდა. ამის გამო შედარებით ადვილია 

სახელდების საფუძვლის ამოცნობა; ჯერ კიდევ ვერ მოესწრო 

სახელწოდებათა არსებითი ცვლა ფორმისა და მნიშენელობის 

მხრივ. გარდა ამისა, ამ ახალი სოფლის ტოაპონიმთა ჩვენება ნა– 

წილობრივ მაინც დაგვეხმარება, რომ წარმოვიდგინოთ ნებისმი– 

ერი სოფლისა და ქალაქის ადგილთა სახელდების ზოგადი პრინ- 

ციჰები. 

ცნობილია, რომ ტოპონიმიკა ინახავს ამა თუ იმ ტერიტორი-– 

აზე მოსახლე ხალხთა ისტორიას, ამავე დროს იძლევა მდიდარ 

მასალას მათი ეკონომიკური, საზოგადოებრივი და კულტურული 

ურთიერთობის საკითხების კვლევისათვის. ბევრი ტოჰპონიმი ქარ– 

თველი ხალხისა და საქართველოს უძველესი წარსულის ერთ- 

ერთი საიმედო მოწმეა. 

ამ თვალსაზრისით სოფელ ახალშენის გეოგრაფიული ადგი– 

ლების ზუსტი აღნუსხვა და ანალიბი დღეისათვის მეტად ფასეული 

და თანაც საშური საქმე ჩანს, რამდენადაც, ჯერ ერთი, ამ სოფ- 
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ლის პირველმოსახლეებს (მხოლოდ რამდენიმეა ცოცხალი) ჯერ 

კიდევ შეუძლიათ სწორად აგვიხსნან ამა თუ იმ ტოპონიმის ლო- 

კალიზაცია და სახელის ეტიმოლოგია. მეორე მხრით, თავისი არ– 

სებობის ამ მოკლე პერიოდშიც სოფელი მეტ-ნაკლებ ცვლილებას 

განიცდიდა ტერიტორიულად: ემატებოდა ან აკლდებოდა ესა თუ 

ის ფართობი. მაგალითად, სათესი თუ ჩაის ფართობების ერთი 

ნაწილი, რომელიც წინათ ეკუთვნოდა მეზობელ სოფლებსა თუ 

კოლმეურჩეობებს (მაგრამ ახალშენის ტერიტორიაზე იყო), გად- 

მოეცა ახალშენის კოლმეურნეობას. ახალშენელებმა ამ ადგილებს 

მაშინვე შეუცვალეს პირველი მფლობელისაგან შერქმეული სახელ- 

წოდებები და თეითონ ახალი უწოდეს (მეტწილად მფლობელის.. 

მიხედვით). ამის გამოა, რომ ხშირად ერთი და იმავე ტოპონიმუ- 

რი ერთეულისათვის ჯერ კიდევ იხმარება პარალელური სახელ- 

წოდებები, ძველი და ახალი!. მაგალითად: ფრანგების ყანა 

/ / გუბისწყლისპირები / / ისიდორას ყანა. მოსდა პირიქითაც: ჩაის ფარ– 

თობების დიდი ნაწილი, რომელიც ახალშენელებმა გააშენეს და 

საერთო სახელად „ნამაშების ჩაი“ უწოდეს, ათიოდე წელია გა–- 

დაცემული აქვს წულუკიძის ჩაის საბჭოთა მეურნეობის „ნამა- 

შების კოლონიას“. დროთა განმავლობაში მოსალოდნელია თან- 

დათან დაიკარგოს „ნამაშების ჩაის“ ცალკეული ნაწილების 

სახელები (რომლებიც ახალშენელებმა შეარქეეს), ისევე როგორც 

მოკლე ხანში დავიწყებას მიეცემა სოფლის ზოგიერთი ტოპონი- 

მის თავდაპირველი სახელწოდება და გაძნელდება ფორმათა ეტი- 

მოლოგიაც, თუკი დროულად არ მოხდება მათი ფიქსირება. მით 

უმეტეს, მიკროტოპონიმები სხვადასხვა ფაქტორების ზემოქმედების 

შედეგად ცვალებადი და ნაკლებ გამძლენი არიან. 

ახალშენის ტოპონიმთა ამჟამინდელი სანდო და გამოწვლილ- 

ვითი ანალიზით შემდგომში შესაძლებელი გახდება თვალი ვადეევ- 

ნოთ ამ სოფლის ტოპონიმთა ფორმაცელას დიაქრონულ ასპექტში. 

ტოპონიმი წარმოშობილია უშუალოდ ადამიანთა ურთიერ- 

თობის პროცესში. ძველთაგანვე მოყოლებული, ადამიანი ამა თუ 

იმ ადგილს სახელს უწოდებდა მდებარეობის, რელიეფის, მცენა– 

რეების, ცხოველების, ამ ტერიტორიაზე მცხოვრებ ხალხთა 

სახელების, გვარების, მათი დამახასიათებელი საქმიანობისა თუ 
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სხვათა მიხედვით. 

ტოპონიმთა სახელდების ამ ზოგადი პრინციპის თანასმად, 

ახალშენელ პირველმოსახლეებსაც ადგილთა სასელწოდებანი ძი- 

რითადად დაუკავშირებიათ სამეურნეო საქმიანობასთან და ლან- 

დშაფტის ამსახველ ტერმინოლოგიასთან. მაგ, მცენარეების, ცხოვე- 

ლების, რელიეფისა თუ სხვა რაიმე განსაკუთრებული ნიშნის მიხედ– 

ვითაა დარქმეული სახელები: პანტიყანები, ჯინჭარები, დიდყანები, ფლატე, 
ნაჩეხები, კოჩუანები, ზეით ქუჩა, მოხოვილები, ნაციხარები. შემდგომში ამ 
სოფლის ტოპონიმიკას მიემატა ისეთი ერთეულებიც, რომლებიც 

მიუთითებენ ადგილის მფლობელმე: ზარმაცას ყანა, გიგლას ეზო, შო– 

თას ჩამოჭრილი), ქვრივი ქალის ყანა_ როგორც ჩანს, ამ სახელებში 

წამყვანი როლი შეასრულა არა ობიექტის ფიზიკურმა ·აღწერი- 

ლობამ, არამედ ანთროპონიმებმა. საკვლევი სოფლის გეოგრაფი– 

ულ ადგილთა სახელწოდებების 30% ადამიანთა საკუთარი თუ 

შერქმეული სახელებიდანაა წარმოქმნილი. 

მიუხედავად სოფლის არსებობის მოკლე ისტორიისა, აქაც შე- 

იძლება დავასახელოთ ისეთი ტოპონიმური ერთეულები, რომ- 

ლებიც აცოცხლებენ მეურნეობის ამა თუ იმ დარგს (რაც დლეს 

აღარაა დამახასიათებელი). მაგალითად: ბამბის ყანა, ნაპურალი, ნა– 

ქერალი, საბახჩე, ბოსტანი, საბჟოლია., 

გადმოსახლების პირველ წლებში ახალშენელები თურმე 

ბამბასაც თესავდნენ, მოსავლის ნაწილს თვითონ მოისმარდნენ 

ოჯახებში, ხოლო ნაწილის რეალიზაციას ახდენდნენ ბაზარზე. ასევე 

კარგად ჩანს, რომ ითესებოდა პური და ქერი. ჰქონიათ ბოსტნე- 

ული კულტურებისათვის საგანგებოდ მოწყობილი ნაკვეთი ბოს– 

ტანი (ახლა იქ ჩაი არის გაშენებული). საბახჩე იქნება დამადასტუ– 

რებელი იმისა, რომ ახალშენელებს უცდიათ მებაღეობის განვი- 

თარებაც. მართლაც, პირველმოსახლეებს გადაუწყვეტიათ ახალ- 

შენშიც გაეშენებინათ ისეთიეე ხეხილის ბაღები, როგორიც ჰქონ- 

დათ ადიგენის რაიონში; გამოუყვიათ საგანგებო ნაკვეთიც, რომ- 

ლისთვისაც უწოდებიათ საბახჩე (მესხურში ბაღის მნიშვნელობით 

იხმარება ბახჩა (<–ბაღლღჩა). 

წინათ ახალშენელთა მეურნეობის ერთ-ერთი წამყვანი დარ– 

გი იყო მეაბრეშუმეობა. ყოველ მოსახლეს საკუთარ ნაკვეთში 
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დიდი რაოღენობით ერგო ბჟოლის'" ხე. ამას გარდა, კოლმეურ- 

ნეობას გაშენებული ჰქონდა სპეციალური ბაღი საბეოლია. რამდე- 
ნიმე წელია გახმა თუთის ხე, საბჟოლია მთლიანად განადგურდა, 

ადგილი სათეს ფართობად იქცა, ტოჰონიმს ძველი სახელწოდება 

მაინც შერჩა. 

ამგვარაღ, „სამეურნეო ტოპონიმიკა ამა თუ იმ ხალხის სამე- 

ურნეო აწმყოსთან ერთად სამეურნეო წარსულსაც გადმოგეცემს“. 

თვითეულ ტოპონიმში რაღაც აბრია ჩადებული. „ადგილთა 

სახელები გადაშლილი წიგნია, რომელშიც ჩვენს წინაპრებს თა- 

ეისი თავგადასავალი ჩაუწერიათ“ (ნ. ბერძენიშვილი). 

ფართო და მრავალმხრივია ტოპონიმიკის გამოყენების სფე– 

რო. მართალია, იგი საიმედო დასაყრდენია გეოგრაფისა თუ-ის- 

ტორიკოსისათვის საქართველოს ისტორიული რეალიებისა თუ 

გარდასული ვითარების პროცესთა გასათვალისწინებლად, მაგ- 

რამ არანაკლებ მნიშვნელოვანია იგი ლინგვისტური თვალსაზრი- 

სითაც. ტოპონიმები, ენის ლექსიკური ერთეულები, ენობრივი 

სამყაროს კუთვნილებაა. ზოგჯერ მხოლოდ მათი მეშვეობით 

ცოცხლდება ამა თუ იმ ენასა თუ დიალექტში ოდესღაც არსებული, 

მაგრამ ამჟამად მივიწყებული სიტყვები და გამოთქმები. 

ტოპონიმი ფორმითა და შინაარსით ემთხეევა შესაბამისი 

კუთხის მეტყველებისათვის დამახასიათებელ ლექსიკურ ერთეუ- 

ლებს და გრამატიკულ ფორმებს, შესაბამისად, იგი ზუსტად აღ- 

ნუსხავს დროთა განმავლობაში მომხდარ ენობრივ ცვლილებებსაც. 

მაგალითად, ზოგიერთი ტოპონიმი წარმოდგენილია ასეთი ფონე- 

ტიკური სახესხვაობებით: იობეს/ / ვობეს/ / ვებეს/ / ობეს მოხოვილი / 

«<–მოხვეული//, გორდაძიები / <–გორდაძეები/ , ზაქროს/ / ზაქარას ყანა., 

საგულისსმოა ის ფაქტიც, რომ ტოპონიმებმა შემოინახეს რამ- 

დენიმე ისეთი ლექსიკური ერთეული, რომელიც ახალშენელთა 

მეტყველებაში დღეს უკვე აღარ იხმარება. ასეთებია: კოჩუანი, საბახჩე, 

ფლატე, კაპეტი, დუბე, ეილა, კაპანი / კამეჩკაპანი/, ტოლამაჯები-. ჩანს, 
პირველმოსახლეებს გამოუყენებიათ ძველი საცხოვრებლისათვის 

დამახასიათებელი სახელწოდებები და, აგრეთეე, ის სიტყვები, 

რომლებიც მათთვის იმ დროს აქტიური მარაგის ერთეულებად 

ითვლებოდა, შემდეგ კი თანდათან გამოვიდა ხმარებიდან და დღე– 
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ვანდელი ასალშენელი ახალგაზრდისათვის მთლიანად უცნობია, 

როგორც ლექსიკური ერთეული. 

როგორც აღვნიშნეთ, ახალშენი პატარა სოფელია, შესაბამი- 

სად. ტოპონიმებიც დიდი რაოდენობით არ გესვდება, ამიტომ მა- 

თი უმრავლესობა ძირითადად ნაცნობია მთელი სოფლის მცხოვ- 

რებთათვის. მიუხედავად ამისა, აქაც შეიძლება გამოიყოს ისეთი: 

ერთეულები, რომლებიც მხოლოდ რამდენიმე ოჯასმა იცის. ეს 

ითქმის მეტწილად საცხოვრებელი სახლების მიმდებარე ადგი- 

ლების სახელებზე. მაგალითად: ჭილები, დუბე, ფონი, სილა და ა.შ. 

ტოპონიმიკურ სახელთა წარმოება 

სპეციალურ ლიტერატურაში წარმოების მიხედვით გამოყოფენ 

ტოპონიმთა შემდეგ ძირითად ჯგუფებს: 1) უაფიქსო, მარტივფუძი– 

ანი, 2) პრეფიქსით ნაწარმოები, 3) სუფიქსით ნაწარმოები; 4) პრე- 

ფიქს-სუფიქსით ნაწარმოები, 5) სიტყვათშეერთებით ნაწარმოები 

სახელები?. 

ახალშენის ტოპონიმიკაშიც დადასტურებული ერთეულები წარ– 

მოების თვალსაზრისით მეტ-ნაკლები რაოდენობით მიეკუთვნება 

გემოდასახელებულ ჯგუფებს. 
1. –ეაფი··]სო, მარტივფ·ეძიანი ტოპონიმები შედარებით ნაკლებად 

გვხვდება, თუმცა ამ ჯგუფის სახელები, საერთოდ, ქართულში 

წარმოშობით ძველია და თანაც მყარი. ფუძის დაბოლოების მიხედ– 

ვით უაფიქსო ტოპონიმები შეიძლება იყოს თანხმოვნიანი და ხმოვ- 

ნიანი. 

ა) ფუძეთანხმოვნიანია: ღაშკერ-ი (მდინარე), ფონი (მდინარის 

რიყე ნაპირი), ბოსტან-ი (ჩაის ფართობი), მინდორ-–ი (ჩაის ფარ- 

თობი), კაპეტ-ი (მინდორი), ქვაბ–ი (საძოვარი)... 

ბ) ფუძეხმოენიანია: 

ქალა (სათესი), სილა (სათესი), დუბე (საძოვარი), თა (<მთა. 

საზაფხულო საძოვარი), ფლატე/ / ფლატო (ღელე, ტყე), ღენჭო (სა– 
თესი)... 

2. საკვლევი სოფლის ტოპონიმიკისათვის არაა დამახასიათებელი 

ოდენ პრეფიქსით ნაწარმოები ერთეულები. აქ შეგვიძლია დავიმოწ– 

მოთ მხოლოდ ერთადერთი მაგალითი -– სა-თიბი (საძოვარი). 
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3პ. უფრო გავრცელებულია ტოპონიმთა სუფიქსური წარმოება. 
მაწარმოებლად გამოყენებულია: –ებ, –ა, –ია, –იან, ამათგან ყველაზე 

პროდუქტიული ჩანს -ებ. 

მიუთითებენ, რომ ებიანი მრავლობითის ფორმები თავს იჩენს 

გვიანდელი ხანის ტოპონიმიკაში. ძველ ქართულს თითქმის არ 

ასასიათებს ამ სახის წარმოება. ებ სუფიქსი ტოპონიმებშიც მრაე- 

ლობითობას, კრებითობას აწარმოებსზ. მაგ.: ევკალიტები / / ეკვალი– 
ტები (ევკალიპტის ხეების ზოლი), ნეკები (ჩაის მწკრივები), მუხის 

ძირები (ჩაის ფართობი), ჭილები (ტყე), ჰეკალიები (ეკლის ხეების 

ტყე), თხმელაები (ტყე), ცაცხვები (სათესი)... 
ამათ გვერდით ბევრია ისეთი ტოპონიმი, სადაც ებ სუფიქსი 

მრავლობითობის ან კრებითობის მაწარმოებელი არ ჩანს. მაგ.: 

პაპავები (სათესი), გორდაძიები (სათესი), ჭელიძიები (სათესი), უდანო– 

ვები (ჩაის ფართობი), ღაშკერები / / ღაშკერის პირები (მდ. ღაშკერის 

ნაპირი, მინდორი), ღენჭოები (სათესი), პანტიყანები? (სათესი), მოხოვი– 

ლები (სათესი), ნაციხარები (საძოვარი)... 

პაპავები-ს ტიპის ტოპონიმებს სახელი დარქმეული აქვს 

მფლობელის მიხედვით, რომ ადგილი ეკუთენოდა ჰაპავას" და არა 

პაპავებს. ასევე ღაშკერები როდი ნიშნავს ღაშკერის სიმრავლეს. ღაშ– 

კერი პატარა მდინარეა, მის მიმდებარე ადგილებს ეწოდება ღაშ– 

კერები/ / ღაშკერის პირები. ანალოგიურია ღენჭოსაგან მიღებული ღენ– 

ჭოები. ჟდანოვები პქეია ჩაის იმ დიდ ფართობს, რომელიც წინათ 

ეკუთვნოდა ჟდანოვის სახელობის კოლმეურნეობას. გამომდინა– 

რე აქედან, ებ სუფიქსი მიუთითებს არა მრავლობითობაზე, არა- 

მედ ტოპონიმის სიდიდეზე, როგორც ეს სამართლიანადაა აღნიშ- 

ნული სპეციალურ ლიტერატურაში!. 

დასახელებულ მაგალითებში ებ რომ მრავლობითობის მა– 

წარმოებელი არ ჩანს, ამას ისიც მოწმობს, რომ ჩვეულებრივ 

იხმარება ასეთი ტოპონიმების პარალელური უსუფიქსო ფორმებიც: 

ღენჭოები/ / ღენჭო, ჯინქარები/ / ჯინქარა, ბეოლიძირები / / ბეოლიძირი და 
ა.შ. ცხადია, ამ პარალელური ნიმუშებიდან ებ სუფიქსიანი გვიან- 

დელი გაჩენილი ჩანს, მას შემდეგ,. რაც ებ გამოყენებულ იქნა 

სიდიდის აღსანიშნავად. წინააღმდეგ შემთხვევაში თავიდანეე წარ–- 

მოიშობოდა ოდენ ებ სუფიქსიანი ფორმა ისეეე, როგორც სხვა 
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ერთეულები: ცაცხვები, ევალიტები. და არ გვექნებოდა ღენჭო, პას– 
ტიყანა, ჯინქარა, როგორც არა გვაქვს ცაცხვი, ევკალიტი ტოპოსიმის 

სახელწოდებად. 

ჩანს, სიდიდის აღმნიშვნელი ებ სუფიქსი შემთხვევით (სტიქიუ- 

რად) კი არ ჩნდება, არამედ მხოლოდ მაშინ იქნება წარმოდგენი- 

ლი, როცა ფართობი დიდია. ამის გამოა, რომ მცირე მოცულობის 

ნაკეეთებზე არავინ იტყვის: ზარმაცას ყანები, კაოს ეზოები, სერგოს ჩა– 

მოჭრილები. ამ მხრივ ერთგვარ გამონაკლისს წარმოადგენს ტო- 

პონიმი - დიდყანები. ისმის კითხვა: თუკი ებ სუფიქსი ამ ტიპი 

სახელებში სიდიდეს აღნიშნავს, რაღა საჭირო იქნებოდა მისი 

დართვა იმ ტოპონიმზე, რომელიც თავისივე ფუძით თავისთავად 

გამოხატავს სიდიდეს? 

როგორც ჩანს, სიდიდის აღსანიშნავად ებ სუფიქსი·ს გამოყენება 

ისეა დამკვიდრებული საკვლევი სოფლის ტოპონიმიკაში, რომ ანა- 

ლოგიით აქაც ადვილად გაჩნდებოდა, რაკი ფართობი ტერიტო- 

რიულად დიდი იყო. ასეთ სახელებში სიდიდის გამოხატვა ეკის- 

რება ბოლო ფუძეს. 

–ებ მეტწილად ერთვის ფუძეს: ნეკ–ებ–ი, ცაცხვ–ებ–ი, ფრანგ–ებ–ი 
(სოფლის მეტსახელი).. იშვიათად იგი მოსდევს სხვა მაწარმოებელ– 

საც: კოჩუანები«- კოჩუ-იან–ები, ნაციხ–არ–ებ–ი. 
–ა: 

ა სუფიქსიანი გეოგრაფიული სახელები ძველი ქართულიდან 

მოყოლებული ფართოდაა გავრცელებული. ტოპონიმებში დადას- 

ტურებული ა კნინობითობასაც მიუთითებს, მაგრამ მას აქ ძირი- 

თადად აქვს ქონების, მსგავსების, თვისების მნიშვნელობა!!. მაგ.: 

ჯინჭქარ–ა (სათესი), ჰეკალ–ა (ტყე), ყირამალ–ა (სასადილოს სახელი), 

კუხ-ა'? (მდინარე)... ა სუფიქსი კნინობითობის მაწარმოებლად უფ- 

რო ხშირია ადამიანის სახელებში და შესაბამის ტოპონიმებში: 

ზარმაცას ყანა, ზაქარას ეზო, კომბალას ჩამოჭრილი (შდრ. ზარმაცი-ზარ–- 

მაცა, ზაქრო-ზაქარა, კომბალი–კომბალა..). 

ია სუფიქსი ფართოდაა გამოყენებული კნინობითობის მაწარ– 

მოებლად ადამიანის მეტსახელებში და მისგან ნაწარმოებ ტოპო- 

ნიმებში: ჭაკია, აჭია, გაუშვია, ვახპია, მამაიას ჩამმოჭრილი (სათესი), 
სიყმიას ყანა (სათესი)... 
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–იან: 

ქართულში ქონების მაწარმოებელთაგან მეტად პროდუქტიუ- 

ლია იან სუფიქსი. ახალშენის ტოპონიმიკაში იგი თითო-ოროლა 

სიტყვაში გეხვდება მხოლოდ. სათეს ფართობს ჰქვია კოჩუანი/ - 
/ კოჩწუანები- ერთი შეხედვით, ტოპონიმი შინაარსობლივად არაა 

გამჭვირვალე და აქ მაწარმოებლად შეიძლებოდა მიგეეჩნია მარ- 

ტივი -ან. მაგრამ ამ სიტყვის ეტიმოლოგიითა და იან სუფიქსიან 

სხვა სახელთა წარმოების თავისებურებით ირკვევა ტოპონიმის 

შედგენილობა. 

თავდაპირველად ამ ადგილზე ყოფილა ტყე. იგი პირველმო- 

სახლევბს გაუჩეხავთ, დაუმუშავებიათ ფართობი სათესად, მაგ- 

რამ მიწაში მაინც დარჩენილა ხის ფესეები, ძირები, კუნძები, რო– 

მელთაც მაშინ უწოდებდნენ კოჩუებს. შესაბამისად, ადგილისთვი- 

საც შეურქმევიათ კოჩუიანი (ე.ი. კუნძიანი, ფესეიანი). ჩანს, დროთა 

განმავლობაში დაიკარგა იან სუფიქსის ი ხმოვანი და მივიღეთ 

კოჩუანი. იან სუფიქსის ი ხმოვნის დაკარგვა არაა უცხო ახალშე- 

ნის მესხური მეტყველებისათვის. მაგ.:: პალტოანი. კილოანი, ხბოანი 

(შდრ. პალტოიანი, კილოიანი, ხბოიანი)... | 

–ოულ («+–ეულ!) 
ეულ/ / ოულ სუფიქსი მიჩნეულია სეულ-ისაგან მომდინარედ და 

მიუთითებს ადგილის მფლობელზე. იმერულ კილოში ეულ/ /ოულ 

ფართოდაა გავრცელებული, როგორც წარმომავლობის სახელთა 

მაწარმოებელი თვით ტოპონიმებშიც. მაგრამ ასეთი წარმოება 

არ ახასიათებს მესხურს, შესაბამისად, იგი თითქმის არ გამოიყენება 

ახალშენელთა მესხურ მეტყველებაშიც (გარდა საერთოდ ცნობილი 

აუცილებელი შემთხეევებისა: დედისეული, პაპისეული და მისთ), 

არ გეხვდება ტოპონიმთა მაწარმოებლაღ?აც. ამიტომაა, რომ ახალ– 

შენის გეოგრაფიულ ადგილთა სახელებია: შოთას ჩამოჭრილი, ზაქ– 

როს/ / ზაქარას ყანა, გორელის ეზო და არა შოთასეული/ / შოთასოული, 

ზაქროსეული, გორელისეული და ა.შ. ამ ტიპის სახელებიდან დღეი– 

სათვის ერთადერთ გამონაკლისად ითველება უდანოვისოული /ჩაის 

ფართობი). ადგილს ეს სახელწოდება შერქმეული აქვს იმერული 

კილოს მომხმარებლის მიერ და ამ ტოაონიმის სხვა პარალელურ 

სახელებთან შედარებით ყველაზე ახალია. მართალია, ამ ფარ– 
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თობს ახალშენელი მეტწილად მაინც უწოდებს – უჟდანოვები/ / ჟდა– 
ნოვის ჩაი (უფრო ახალგაზრდობა იყენებს ჟქდანოვისოულს), მაგ- 

რამ, რადგანაც საერთოდ ახალშენის მესხურ მეტყველებაზე წლი- 

თიწლობით ძლიერდება იმერული კილოს გავლენა, აქაც (ტოპო- 

ნიმებშიც) მოსალოდნელია დამკვიდრდეს შოთასოული ტიპჰის წარ– 

მოება. ამას ისიც შეუწყობს ხელს, რომ სოფელი ახალშენი გაერ- 

თიანებულია კუხის კოლმეურნეობაში. იმერული კილოს მომხმა- 

რებელი მისთვის დამახასიათებელი წარმოებით უწოდებს სახელს 

ახალშენის გეოგრაფიულ ადგილებს. ამიტომაა, რომ ზოგჯერ ოფი- 

ციალურ დოკუმენტებშიც კი (საკოლმეურნეო წიგნებში) იჩენს თავს 

ასეთი ფორმები: ს)ნასოუღი, გრიშასოული... 

ი 

ერთგან ტოპონიმის მაწარმოებლად გამოყენებულია მრავე- 

ლობითის თ სუფიქსი, რომელსაც ერთვის თანდებული. ესაა წყალ– 

თაშუა (სათესი). ადგილს სამი მხრიდან უელის წყალი, ე.ი. წყლებს 

შუაა მოქცეული. 

4. პრეფიქს–სუფიქსური წარმოება ქართულ ტოპონიმიკაში უძ- 

ველესი დროიდანაა ცნობილი. იგი დღესაც პროდუქტიულია. ასე– 

თი ტიპის გეოგრაფიული ერთეულებიც აღნიშნავენ ქონებას, თვი–- 

სებას, დანიშნულებას, მრავლობითობას და ა.შ. 

ახალშენის ტოპონიმიკაში საკმაო რაოდენობითაა წარმოდ- 

გენილი პრეფიქს-სუფიქსით ნაწარმოები ნიმუშები. პრეფიქსებად 

გამოყენებულია სა და ნა, სუფიქსებად კი რამდენიმე მაწარმოებელი 

გვევლინება. 
სა–-ე: საბახზე (სათესი), სათავე (სათესი; წისქვილის წყლის სა– 

თავე). , 

სა-ე აფიქსი ფონეტიკური ცვლილებითაა წარმოდგენილი ტო– 

პონიმებში: საბჟოლია (სათესი), საკაკბია (კლდე). ამათთვის ამოსა–- 

ვალი ჩანს საბეოლე, საკაკბე, შემდეგ დართვია ა სუფიქსი, რომელიც 

იწვევს ფონეტიკურ ცვლილებებს. 
სა–ეთ: საფრანგეთი (სოფლის მეტსახელი). 

სა-ო: სასაფლაო, სალაშკრო (გზა). 
სა–ელ: და–სა–სვენებ-ელ–ი (მდინარის რიყე ნაპირი). 

განხილული აფიქსებიანი ტოპონიმები ადგილის დანიშნულებას 
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გამოხატავენ. 
წინავითარებას აღნიშნავენ პრეფიქს-სუფიქსები: 

ნა–არ(ალ): საქერალი/ / ნაქერალა (სათესი), ნაპურალი (სათესი), ნა– 

ქართალი / / / ნაქართავი! (მინდორი). 

ნა–ებ: ნამწვები (საძოვარი), ნაჩეხები (საძოვარი), ნამაშები (ჩაი, 

ტყე). 
ორიოდე შემთხვევაში ნა პრეფიქსთან ორი სუფიქსია ნახმარი: 

ნა1·ჟიხ–-არ–ვბ–ი (საძოეარი), ნ>–ხრაკ–ე–ულ–ი (სათესი). ამ უკანას– 

კნელ ფორმაში თავდაპირველი მაწარმოებელი ჩანს ნა–ევ (ნახრა– 

კევი), რომელსაც ხელახლა დართვია ურ(ულ! ნახრაკევ–ულ–ი. უ–ს 

მეზობლობაში ვ დაიკარგა და ტოპონიმმა საბოლოოდ ასეთი სახე 

მიიღო – ნახრაკეული (შდრ. ნატბეური). 

სპეციალურ ლიტერატურაში ტოპონიმების მაწარმოებლად თან– 

დებულსაც გამოყოფენ. ასეთი ნიმუშები იშევეიათად მაინც დასტურ– 

დება აქა-იქ. მაგ.: მუხებში (ჩაის ფართობი), წყალთაშუა (სათესი). 

გეოგრაფიული ადგილის სახელად გვევლინება მხოლოდ ად-– 

გილის ზმნიზედაც, რომელიც, თავის მხრით, ამა თუ იმ ბრუნეის 

გაქვავებული ფორმაა: 

ზეით/ / ზევით (სოფლის დასაევლეთი ნაწილი). 

ქვეით/ / ქვევით (სოფლის აღმოსავლეთი ნაწილი). 

5. სიტყვათშეერთებითი ერთეულები, რომლებიც ადგილს ამა თუ 

იმ ნიშნით ახასიათებენ, ახალშენის ტოპონიმიკაში უხვად გეხვდება. 

ასეთი სახის ტოპონიმები ნაკლებ ცვლილებას განიცდიან და ში– 

ნაარსობლივად მეტი სიცხადე ახასიათებთ. 

სიტყეათშეერთებითი გეოგრაფიული სახელები, ჩვეულებრიე, 

მსაზღვრელ-–საზღვრულებია. ისინი სტიქიური წარმოშობისადაა მიჩ- 

ნეული!. მათში გამოიყოფა წარმოების რამდენიმე ჯგუფი: 

) ფორმაუცვლელი მსაზღვრელიანი გეოგრაფიული სახელები. ასეთ 
შემთსვევაში მსაზღვრელად მეტწილად წარმოდგენილია, ადგი- 
ლის ზმნიზედები, რომლებიც უსწრებენ ან მოსდევენ საზღვრულს: 

ა) ზეით/ / ზევით ქუჩა (სოფლის დასავლეთი ნაწილი), ზეით/ / ზევით 

ჩაი (ჩაის ფართობი), გადაღმა ჩაი (ჩაის ფართობი), დაბლა ყანა (სა– 

თესი)... 

ბ) სკოლის გადაღმა (ჩაის ფართობი), წყალგაღმა (სათესი), წის– 
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კვილუკან (სათესი), ფერმის დაბლა (სათესი), პუნქტის/ / პუნქთის უკან 

(ტყე)... 

2). მართულმსაზღვრელიანი გეოგრაფიული სახელები საკვლევი 
სოფლის ტოპონიმიკური ერთეულების თითქმის ნახევარს შეად- 

გენს. მართულ მსაზღვრელად გამოყენებულია გვარი, სახელი, მეტ- 

სახელი ან კუთვნილება-დანიშნულების გამომხატველი სხვა 

სიტყვები, საგღვრულად კი უფრო სშირად გვევლინება ყანა, ეზო, 

გზა, ჩაი, ჩაშოჭრილი და ა.შ. 

მართული მსაზღვრელი მეტწილად მხოლობით რიცხეში დგას, 

იშვიათად მრავლობითის ფორმითაც დასტურდება: 

ახალშენის ჩაი, ქარჩხაპის/ / ქარჩხაფის ჩაი, ენუქეს ყანა, ისიდორას/ / ი– 

სიდურას!! ყანა, არონის/ / არუნის ჩამოჭრილი, ნამაშების გზა, მინდვრის წყარო, 
აჭიას ეზო, საბახჩის ზღვარი (ტყე), ბაღდოს კაპეტი (ტყე, მინდორი), კო– 
ჩუანის ტყე, ფანჩოს კუხა (მდ. კუხას ერთ-ერთი ნაწილი).. 

ფრანგების ეკლესია (სასაფლაო), ცაცხვების კორდები (მინდორი), 
კიკნაძიების ჩამოჭრილი, ივლიტელების ასასვლელი (მინდორი, ფერდობი). 

ზოგჯერ მართული მსაზღვრელის ნათესაობითი ბრუნვის ნიშნის 

თანხმოვნითი ელემენტი ს დაკარგულია, იშვიათად კი ის სუფიქსი 

მთლიანადაა გაუჩინარებული: 

ა) ხიდიყური (საძოვარი), გუბიწყალი (მდინარე), ფერშლიყანა (სა– 

თესი) ბჟეოლიძირი (სათესი), ხარატიღელე (ღელე), ჰეკლიხიები (ტყე). 
ბ) კამეჩკაპანი («–კამეჩის კაპანი, საძოვარი). 

რამდენიმე ტოპონიმში მართულ მსაბღვრელად გამოყენებულია 

წარმოქმნილი სახელი: 

ორმწკრივიანის ღელე (ღელე), სათიბის წყარო, სიყმიას!“ ყანა, კაკანი– 
ათსიმონას!” ჩამოჭრილი (სათესი). 

მართულმსაზღვრელიან ტოპონიმებში ზოგიერთი მსაზღვრე- 

ლი თავისთავად წარმოადგენს მსაზღვრელ-საზღვრულს. ამიტო–- 

მაა, რომ გეოგრაფიული სახელის აღსანიშნავად გამოიყენება სამ- 

ფუძიანი ერთეული: 

გუბიწყლის ყანა, ბეჟოლიძირისთავი (სათესი), პირველუბნის ჩაი, მექოს– 
ცოლის ჩამოჭრილი (ტყე), ქვრივი ქალის ყანა, ბოსტან–მინდვრის გზა, პან– 
ტიყანის ზღვარი (ტყე). 

3) ატრიბუტულმსაზღვრელიანი ტოპონიმები საკვლევ სოფელში 
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შედარებით მცირე რაოდენობითაა. მსაზღვრელად გამოყენებულია 

ზედსართავი სახელი, ნაზმნარი სახელი, რიცხვითი სახელი. ატ– 

რიბუტული მსაზღვრელი წარმოდგენილია სახელობითი ბრუნვის 
ფორმით ან ფუძის სახით: 

ა) გრძელი კვლიები (ჩაი), დიდი ჩაი, გაუქმებული ჩაი, გადაჭრილი ჩაი.. 
ბ) უჟმურტბა (ტბა), დაბალყანა (სათესი), ახალშენი (სოფლის 

სახელი), ცხრამუხლი (ღელე, მინდორი), ორმწკრივიანი (ჩაის ფარ– 

თობი), პირველუბანი (ჩაის ფართობი), ხუთგექტრიანი (ჩაის ფართობი), 

ექვსგექტრიანი (ჩაის ფართობი), პაფარა ჩაი- 

ატრიბუტული მსაზღვრელი გვხვდება საზღვრულის გარეშე და 

იგი ამ ფორმით იქცა ტოპონიმის სახელად. დასასვენებელი ადგილის 

გამარტივების გზითაა მიღებული დასასვენებელი (მდინარის რიყე 

ნაპირი, საქონლის დასასვეენებელი), ანალოგიურია ზეით/ / ზევით, 

ქვეით/ / ქვევით რომლებიც მომდინარეობენ ზეით/ / ზევით ქუჩა და 

ქვეით/ / ქვევით ქუჩასაგან. 
ამგვარად, ახალშენის გეოგრაფიულ ადგილთა სახელებიც თაე– 

სდება ქართულ ტოპონიმთა წარმოების ძირითადს ყალიბში. ისი– 

ნი არ გამოირჩევიან განსაკუთრებული ნიშანდობლიობით. 

ახალშენის ტოპონიმიკაში ბევრი ერთეული წარმოდგენილია 

ფონეტიკური ცვლილებით. ეს კი შეპირობებულია ამ სოფლის 

მეტყველებით, რომელიც დღეისათვის ძირითადად მესხურია. ლექ– 

სიკაში ჯერ კიდევაა შემორჩენილი თურქულის ელემენტებიც. მე– 

ორე მხრით, ამ უკანასკნელ ხანებში მკვეთრად შესამჩნევი ხდება 

იმერული კილოსათვის დამახასიათებელი გრამატიკული ფორ- 

მებიც. ასე რომ, ახალშენის მეტყეელება კილოთა შერევის ნიმუ- 

შია. ეს გარემოება მკრთალად, მაგრამ მაინც აისახა ტოპონიმი– 

კაშიც. მაგალითად, თუ, ჩვეულებრიე, მესხურის მიხედვითაა ნა- 

წარმოები ფორმები: მოხოვილები, ჰეკალიები, გორდაძიები, კაკანიათსი– 

მონას ჩამოჭრილი და ა.შ., იმერულის გავლენითაა დამკვიდრებული 

უდანოვისოული ტიპის წარმოება. გარდა ამისა, იმერული კილოდან 

შეთვისებული ლექსიკური ერთეულები უდევს საფუძვლად ახალ- 
შენის ტოპონიმებს - ნა;]ართავი. ს)ბ·ე··ღჯ·», ბ·ჟ··ლ·ძ·რები· 
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ახალშენის მეტყველება მდიდარია ფონეტიკური მოვლენებით. 

შესაბამისად, ისინი უხვად დასტურდებიან გეოგრაფიულ ადგილ- 

თა სახელებშიც. 

ასიმილაცია. თანხმოვანთა ასიმილაციის შედეგადაა მი- 
ღებული ფორმები: პუნქთის (<–პუნქტის) გვერდზე, წისკვილუკან («–წის– 
ქვილუკან), საბახჩე (<–საბაღჩე), ურიასახათი («–ურიასახადი). 

დისიმილაცია. ხმოვანთა დისიმილაციის ნიმუშები ტოპო- 
ნიმიკაში საკმაო რაოდენობითაა: ჭელიძიები (<–ჭელიძეები), გორ– 

დაძიები (<–გორდაძეები), კაკაბაძიები («<–კაკაბაძეები), კიკნაძიების 

(«<–კიკნაძეების) ჩამოჭრილი, ნამაშების ტყიები (–-ტყეები). ერთნაირ 
ხმოვანთა დისიმილაციის პროცესი იმდენად ძლიერია საკელევი 
სოფლის მეტყველუბაში, რომ იგი ანალოგიით იჩენს თავს ა ხმო- 
ვანფუძიან და თანხმოვანფუძიან სახელებშიც მრავლობითის ებ 
სუფიქსის დართვისას (მაგ. ძმა - ძმიები, ცხვარი – ცხვრიები..). 

ასეთი წარმოებისაა ტოპონიმები: მოკლე კვლიები (<–მოკლე კვლები), 
ჰეკალიები ((—(პ) ეკლები)· ეკალა აქ ნიშნავს ეკლის ხეს და არა ეკალ– 

ღიჭს. ამიტომ მრავლობითში უნდა გვქონოდა ეკლები. 
მოცემულ კონსტრუქციაში საინტერესოა ტოპონიმი თხმელეები. 

აქ ამოსავალი ჩანს მხოლობითის ფუძე თხმელა. თუ ამ სახელში ა 
ფუძისეულია, ებიან მრავლობითში უნდა შეკვეცილიყო (თხმელები 
- შდრ. ზღვა-ზღვები) ბოლოკიდური ა დაიკარგებოდა მაშინაც, 
თუ კი მას კნინობითის მაწარმოებლად ჩავთვლიდით (შდრ. ტო- 
როლა – ტოროლები). თხმელაების შემთხვევაში შეიძლება საქმე 
გვქონდეს მესხურისათვის დამახასიათებელ შენობაები, მელაები ტი– 
პის წარმოებასთან, სადაც ებ სუფიქსი არ იწვევს ფონეტიკურ 
ცვლილებებს!". მართალია, მსგავსი ნიმუშები დღეს არ გვხვდება 
ახალშენელთა მესხურ მეტყველებაში, მაგრამ, საფიქრებელია, ტო- 
პონიმმა შემოინახა იგი. 

ა-ს დისიმილაციითაა გამოწვეული ებ კომპლექსის დავიწროება 
ია–დ: საბჟოლია (საბჟოლეაქ), საკაკბია (საკაკბეა). 

მეტათეზისი. მეტათეზისს ადგილი აქეს სონორ ბგერებში: ეკ- 

ვალიტები (ევკალიტები), ლაფიერას (რაფიელას) ეზო, თხმელა (თხემლა). 
სუბსტიტუცია. ტოპონიმიკურ ერთეულებში ერთმანეთს ენაც- 

ვლება არა მარტო ცალკეული ბგერა, არამედ ბგერათა კომ- 

პლექსებიც: 
ო/უ: არუნის / არონის ჩავოჭრილი, ისიღ·;#·ას / ისიდორას ყანა. 
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ჭ./ ჯ: ჯინჭარა. 

ოი/ ვე: ვერდანეს (იორდანეს) ჩამოჭრილი. 
ჩკ/ ჭკ; ანიქკას ბრეკი. ! 
ბგერათდაკარგვა განსაკუთრებით დამახასიათებელია 

ახალშენელთა მესხური მეტყველებისათვის. შესაბამისად, ტოპო- 
ნიმებშიც დაკარგულია ერთი ან რამდენიმე ბგერა, ფუძისეული 
თუ ფორმანტისეული: 

კოჩუანი (კოჩუიანი), ობეს (იობეს) მოხოვილი, თა («–მთა), ევკალი– 

ტები (<-ეევკალიატები), ბჟოლიძირი (<–ბჟოლისძირი), ფერშლიყანა 

(<–ფერშლის ყანა), ზეით (<–გევით), გძელი («+–გრძელი) კვლიები, კა– 

ოს («<–კარლოს) ეზო, ლავეს (+<–ლავრენტის) ჩამოჭრილი, შვლ—)რაცია 

(«<–-მელიორაცია), კამეჩკაპანი (<–კამეჩის კაპჰპანი). 

ბგერათა შერწყმის გზითაა მიღებული ტოპონიმების სახელ– 
წოდებები: მოხოვილები, იობეს მოხოვილი. ვე კომპლექსისაგან ო-ს მი– 
ღება ჩეეულებრივია ახალშენის მესხურისათვის: ჩვენი–პწჩონი, მიჩწ– 
ვევა–>მიჩოვა, მოხვევა–>მოხოვა, ასეთი მასდარისაგანაა ნაწარმოები 

მიმღეობა (ტოპონიმის სახელად) მოხოვილები. 
ჰ ბგერა შენარჩუნებულია ე ხმოვნის წინ ტოპონიმებში ჰეკალა, 

პეკალიები, ჰეკლიხიები. როგორც საერთოდ მესხურში, ისე 

ახალშენელთა მეტყველებაში გევხვდება მსგავსი ფორმები (ჰეჭვი, 
ჰექიმი, ჰალალი, პჰაკვანი), სადღაც ჰ ბგერა დღევანდელი 
სალიტერატურო ქართულის მიხედვით არ იხმარება. 

მართალია, ახალშენის ტოპონიმთა უმრაელესობა 
მნიშვნელობით გამჭვირეალეა, ჯერჯერობით არ ძნელდება მათი 
პირვანდელი სახის აღდგენა ფონეტიკური ცვლილებების 
გათვალისწინებით, მაგრამ მცირე რაოდენობით მაინც გევხვდება 
გაუგებარი (ან ნაკლებ გასაგები) სემანტიკის სახელებიც: კუხა, 

ღაშკერი, ურიასახათი, სალაშკრო, კამეწკაპანი, ნამაშები, ჭოროფა, ღენქო, 
კოჩუანი, ნახრაკეული, ტოლომაჯები- ამ და სხვა მსგავს ტოპონიმთა 

ზუსტი ეტიმოლოგიური ანალიზისათეის აუცილებელია არა მარტო 
მესხურ და იმერულ კილოთა მონაცემების შეჯერება, არამედ 
უცხო ენობრივი კოლექტივის ლექსიკური ერთეულების 
გათვალისწინებაც, რამდენადაც მესხურში არაა იშვიათი თურქულ– 

სპარსული წარმოშობის სიტყვები. 
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შენიშვნები 

ლიტერატურა 

' ასეთ შემთხვევაში რომ უფრო ზედმიწევნითი სიზუსტე ღაგვეცვა ტოპონიმთა 

სახელწოდებების დადგენისას, დავუკაეშირდით მეზობელი სოფლების 

მცხოვრებლებსაც (ყოფილ მეპატრონეებს). 

· თ. ზურაბიშეილი, ტოპონიმიკის შესწავლისათვის: ქართველურ ენათა 

სტრუქტურის საკითხები, ტ. II, 196), გე. 133: ალ. ღლოსტი, ტოპონიმიკური ძიებანი, 

1. 1971, გე. 9- 

· ჩამოქრილი პქვია საკარმიდამო მიწის ზედმეტ ნაკვეთს, რომელიც შემდეგ 

ჩამოეჭრა ამა თუ იმ კოლმეურნეს. 

1· ახალშენელთა მესხურ მეტყველებაში არ იხმარება ნაჟზოვარ·· არც შოთასეული 

ტიპის წარმოებაა მისთვის ღამახასიათებელი. ახალშენელისათვის ზარმაცას 

ყანა/ / ე?ზო/ / ჩმოჭრილი ნიშნავს, რომ ადგილი წინათ ეკუთვნოდა ზარმაცას. 

?თუთა არ იხმარება ახალშენელთა მესხურში. ჩანს, ბეოლა იმერული კილოდან 

შეუთვისებიათ, რადგან იგი არაა ღდამახასიათებელი ადღიგენის რაიონის 

შესხურისთვისაც. 

§მ გეგეშიძე, ქა·რთლის სამეურნეო ტოპონიმიკა: თსუ შრ,, ტ. XXXVII, 1949, 

გე. 155. 

7 თ. ზურაბიშვილი, დასახ. ნაშრ,, გე. 139. 

" თ. ზურაბიშეილი, დასახ. ნაშრ,, გვ. 144. 

? ამ და ზოგ სხეა შემთხვევაშიც აფიქსიანი წარმოების განხილვისას 

საჭიროების მიხედვით რთულფუძიან ტოპონიმსაც ვიმოწმებთ. 

“ კ, ჯაჯანიძე, წყალტუბოს რაიონის ტოპონიმები (წინასწარი ცნობები): 

ქუთაისის პედინსტიტუტის XXXVI სამეცნ. სესია, თეზისები, 1972, გე. 89. 

" თ. ზურაბიშვილი, დასახ. ნაშრ., გვ. 15I. 

' მართალია, ტოპონიმის მინაარსი არაა ნათელი, ამდენად, სიტყეის 

შედგენილობაც ძნელი გასარკეევია, მაგრამ აქ -ა კნინობითობის მაწარმოებელი 

ჩანს, რადგანაც. წულუკიძემში არის ტოპონიმი კუხი (სოფლის სახელი), თანაც 

მდინარე პატარაა. 

ს ქართა არაა დამახასიათებელი ლექსიკური ერთეული ახალშენის 

მესხურისათეის. იგი იმერუღიღან·· შემოსული ჩანს, რამდენადაც ადიგენის რაიონის 

მესხურში ამ სიტყეის მნიშვნელობით გამოიყენება ხალხაზი, რომელიც ჯერ კიდეე 

ახსოვთ ახალშენელ მოხუცებს. როგორც ეტყობა, ახალშენელებს იმთავითეე 
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შეუთვისებიათ ქართა და მათი მეტყველების აქტიურ მარაგმი მოუქცეეიათ. 

' ალ, ღლონტი, დასახ. ნაშრ,, გე. 11. 

8 ამოსაეალია ისიდორე. ამ სახელს ახალშენელები არ ხმარობენ, ამიტომ 

იმერული კილოდან გაღმოიტანეს ასეთი ფონეტიკერი ცელილებებით. 

M სიყმია ქალის მეტსახელია. 

' ამოსაეალია კაკანიაანთ სიმონა (იხ ოთარაანთი: ა. შანიძე, ქართული 

გრამატიკის საფუძელები, 1953, გე. 124). ახალშენის მეტყეელებაში ჩამომავლობისა 

და კუთვნილების აღსანიშნავად გამოყენებულია იან სუფიქსიანი ფორმები 

ნათესაობითი ბრუნვისა (მრ.რ.. მაგ, ბალახაშვილი–ბალახაიანთი–>ბალახაანთ- 

ი “პაბალახათ-ი. ანალოგიურია კაკანიაიან-თ-ი->კაკანიაანთ-ი –>კაკანიათ-ი. 

კაკანიათ–ი ნიშნავს არა კაკანიას სიმრავლეს, არამედ მიუთითებს, რომ სიმონა 

არის კაკანიას ჩამომავლობის (კაკანია“მამაკაცის მეტსახელია). 

'' შ. ძიძიგური, ძიებანი ქართული დიალექტოლოგიიდან, 1954, გე. 138. 

ტოპონიმიკური ლექსეპონი 

ახალშენი პატარა სოფელია, შესაბამისად, ტოპონიმთა რაო– 
დენობაც არაა დიდი, 200-მდე ძლიევს აღწევს. ტოპონიმიკურ ერ- 

თეულებში დიდ ჯგუფს ქმნის ისეთი სახელები, რომელთა საზ- 

ღვრულ წევრად გამოყენებულია ყანა, ეზო, ჩაი, ჩამოჭრილი, მსაგ– 
ღვრელად კი – გვარი, სახელი ან მეტსახელი. მეორე მხრით, რადგან 

სოფლის რელიეფი ძირითადღად ვაკეა (აქა-იქ მდინარეთა ნაჰი– 

რებთან თუ იქმნება მცირეოდენი დაბლობი ან ბორცვი), ამიტომ 

ტოპონიმიკაშიც თითქმის არ გვხედება ისეთი სახელები, როგო– 

რიცაა: მთა, გორი, კლდე, ვაკე და ა.შ. 

სოფლის არსებობის ამ სამოციოდე წლის მანძილზე ზოგიერ- 

თმა ადგილმა რამდენჯერმე შეიცვალა მფლობელი და, შესაბამი– 

სად, იცელებოდა სახელწოდებაც. ასეთ შემთხვევაში ლექსიკურ 

ერთეულად შევიტანეთ ახალშენელთა მიერ შერქმეული სახელი 

და შემდეგ მივუთითეთ იქვე მის წინანდელ სახელწოდებაზე 

(რომლის შესახებაც დღეს ახალშენელებმა ნაკლებად ან საერ–- 

თოდ არ იციან). 

ახალშენის ტოპონიმიკისათვის ნიშანდობლივია ამა თუ იმ 
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გეოგრაფიული ადგილის სახელწოდებათა პარალელური ფორ- 

მები (ბგერითი შედგენილობით განსსვავებული). თითოეული მათ- 

განი ლექსიკონში წარმოდგენილია ცალ-–ცალკე, ხოლო ფონეტი- 

კურ-გრამატიკული ცვლილებებით მიღებული ნიმუშები მიჩნეუ- 
ლია ერთ ერთეულად (მაგ:: ზეით/ / ზევით; პანტიყანა/ / პანტიყანები...). 

ახალშენის ტოპონიმებში შეტანილია აგრეთვე იმ ადგილთა 

სახელები, რომლებიც სოფლის ტერიტორიის გარეთ მდებარეობენ. 

მაგ., ასეთი 19 ერთეულია ბაღდათის რაიონში, ერთი კი – ხონის 

რაიონში (ჭალა). ბაღდათის რაიონში ახალშენელებს ადრიდანვე 

ჰქონდათ (დღესაც აქვთ) საზაფხულო საძოერები. იქაურ ადგილ- 

თა სახელები მათ მიერვეა შერქმეული. ლექსიკონში ასეთ ტოპჰო- 

ნიმებს მიწერილი აქვს „ბაღდათის რაიონი“. 

ცალკეული ერთეულის დასახელებისას ზოგ შემთხვევაში მო– 

ცემულია ტოპონიმის ეტიმოლოგიაც ინფორმატორის ცნობაზე 

დაყრდნობით. 

ანიჩკას/ / ანიჭკას ბრეკი სათესი. ადგილი ფერდობია. წინათ იგი 

ეკუთვნოდა ვინმე ანიჩკას. 

ანტონას ყანა სათესი. 

არონის/ / არუნის ჩამოჭრილი სათესი (არონი/ / არუნი მამაკაცის მეტ– 

სახელია). 

აქიას ეზო სათესი (აჭია მამაკაცის მეტსახელია). 

ახალშენი სოფლის სახელი, სოფლის დაარსებამდე ამ ადგილს 

(ტყეს, სათეს ფართობებს) უწოდებდნენ ზემო კუხას. შემდეგ სო– 

ფელს ოფიციალურად ეწოდა ახალშენი (ახალი დასახლება). 

ახალშენის ზოლი ტყის ვიწრო ზოლი, მთელ სიგრძეზე გასდევს 

ახალშენის ჩაის. 

ახალშენის ჩაი ჩაის ფართობი. 

ბამბის ყანა სათესი. წინათ აქ ბამბას თესავდნენ. 

ბაღდოს კაპეტი ტყე, მინდორი, ნაწილი სათესი. 

ბოსტანი ჩაის ფართობი. წინათ აქ ბოსტნეული კულტურები 

ითესებოდა, ბოსტანი ყოფილა. 

ბოსტნის გჭზა პატარა გზა, რომელიც მთელ სიგრძეზე გასდევს 

ბოსტნისა და მინდვრის ჩაის, მიემართება ნავაშების ჩაიმდე. 

ბოსტან–მინდვრის გზა ნ. ბოსტნის გბა. 
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ბოსტნის ჩაი ნ. ბოსტანი. 
ბეოლიძირი/ /ბ·ჟ···ღ·ოძირეხ სათესი. 

ბჟოლიძირისთავი სათესი. 

გადაღმა ჩაი ჩაის ფართობი. მდებარეობს სარწყავი არხის გა– 

დაღმა. ! 
გადაჭქრილი ჩაი ნ. გადაღმა ჩაი. 

გაუქმებული ჩაი ნ. გადაღმა ჩაი. 

გიგლას ეზო სათესი. 

გივიას კაპეტი პატარა მინდორი. 

გორდაძიები სათესი. წინათ ეს ადგილი ეკუთვნოდა კუხელ გორ- 

დაძეს,რომელიც უწოდებდა გუბისწყლის პირებს/ / ფრანგების ყანას (ად– 
გილი მდ. გუბისწყლის ნაჰირზეა, თანაც „ფრანგების“ სოფელშია). 

გორელის ეზო სათესი 

გუბიწყლის ყანა სათესი. 

გუბიწყალი მდინარე. 
გუბიწყლის ხიდი ხიდი მდ. გუბისწყალზე და მის ირგელივ მიმ– 

დებარე ადგილი. 

გრძელი კვლიები ჩაის ფართობი. წინათ ადგილი ეკუთვნოდა 

ხონის ჟდანოვის სახელობის კოლმეურნეობას, რომელიც მთლი– 

ან ფართობს უწოდებდა ფრანგების ჩაის, ახალშენელებმა ამ კოლ-– 

მეურნეობისაგან გადმოცემულ ადგილს უწოდეს საერთო სახელად 

ქდანოვის ჩაი, ხოლო ცალკეულ ნაწილებს სახელი შეარქვეს 

მდებარეობისა თუ სხვა ნიშნის მიხედვით. 

დაბლაყანა / / დაბალყანა საძოვარი. ადრე სათესი იყო. ადგილი 

დაბლობია, ჩავარდნილი. 

დასასვენებელი მდინარე გუბისწყლის რიყე ნაპირი. აქ საქო–- 

ნელს ასვენებენ შუადღისას. წინათ ადგილს უწოდებდნენ ნაწის– 

კვილებს. 
დაჭრილი ჩაი ნ. გადაღმა ჩაი. ამ ადგილისათვის პარალელუ- 

რად რამდენიმე სახელი იხმარება. პირველად ერქვა გადალმა ჩაი, 

შემდეგ გაუქმებული ჩაი (ჩაის ბუჩქები გახმა და უნაყოფო გახდა), 

სულ ბოლოს ეწოდა გადაჭრილი ჩაი/ / დაჭრილი ჩაი (გამხმარი ბუჩ- 

ქები გაახლების მიზნით ღრმად გადაჭრეს და კეველავ აქციეს ჩაის 

ფართობად). 
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დიდი ჩაი ნ. ახალშენის ჩაი. 

დიდყანები სათესი. 

დიდყანების კორდები სათიბი. 

დიდყანების გზა შარაგზა და ადგილი. 

დონიჩის საბჟოლია სათესი. წინათ აქ ბჟოლის ხეების ბაღი – 

საბჟოლია იყო (დონიჩი მამაკაცის მეტსახელია). 

დუბე ნ. დაბლაყანა//დაბალყანა. 

ევკალიტები/ / ეკვალიტები ევკალიპტის ხეების ვიწრო ზოლი. 
ეილა საცსოვრებელი ბინები მთის საზაფხულო საძოვარზე (ბაღ- 

დათის რ). 

ენუქეს ყანა სათესი. წინათ ადგილი ეკუთვნოდა კუხელ ენუქეს, 
რომელიც უწოდებდა კუხეის/ / კუხაის პირს (მდ. კუხას ნაპირზე). 

ახალშენელებმა შემდგომში ახალი სახელი შეარქვეს მფლობელის 

მიხედვით. · 

ექვსგექტრიანი ჩაის ფართობი (6 ჰა-ს უდრის მოცულობით). 

ვობეს/ / ვებეს/ / ობეს/ / იობეს მოხოვილი სათესი. ადგილი წინათ 

ეკუთენოდა კუხელ იობე გორდაძეს, რომელიც ეძახდა გუბისწყლის– 

პირებს/ / ფრანგების ყანას ახალშენელებმა კი მას უწოდეს იობეს 

მოხოვილი (მდ. გუბისწყალი ამ ადგილზე უხვევს და ფართობიც 

მოხვეულია. იობე - წარმოდგენილია ფონეტიკური ცვლილებებით). 

ზარმაცას ყანა საძოვარი. წინათ სათესი იყო (ჭსარმაცა მამაკა–- 

ცის მეტსახელია). 

ხზაქროს/ / ზაქარას ეზო სათესი. 

ზეით/ / ზევითთ სოფლის დასავლეთი ნაწილი. 

ზეით/ / ზევით ქუჩა ნ. ზბეით//ზევით. 

ზეით (ზევით) ჩაი ნ. ახალშენის ჩაი. როცა ჩამოყალიბდა ახალ- 

შენის კოლმეურნეობა, პირველად აქ (სოფლის შიგნით) დათესეს 

ჩაის კულტურა, შემდეგ მიუმატეს სხვა ფართობებიც უფრო განა– 

პირა ნაწილებში, ამიტომ უწოდეს ახალშენის ჩაი. თანაც ეს ფარ- 

თობი მოქცეული იყო კუხის ჩაისა და ჟდანოვის ჩაის შორის. მალე 

ტოპონიმის პარალელური სახელებიც გაჩნდა - დიდი ჩაი (ჩაის 

ბუჩქი დიდი მოცულობისაა) და ზეით (/ / ზევით) ჩაი (ფართობი სოფ– 

ლის იმ ნაწილშია, რომელსაც ახალშენელები ზეით ქუჩას ეძახიან). 

ტოპონიმის სამივე სახელი თანაბრად მოიხმარება. 
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თა (მთა) საზაფხულო საძოვარი. ნ. ურიასახათი (ბაღდ. რ.) 

თათრის სათიბი ტყე, მინდორი (ბაღდ. რ.) 

თხილის ლელე ღელე (ბაღდ. რ.). 

თხმელაები მდ. კუხას ნაპირზე თხმელის ხეების ზოლი. 

ივლიტელების ასასვლელი მინდორი, ფერდობი (ბაღდ. რ.. 

ივლიცტის ფერდი ნ. ივლიტელების ასასვლელი, 

ისიდორას (/ / ისიდღურას) ყანა სათესი. ადგილი წინათ ყოფილა 

ხონელი ისიდორეს საკუთრება. იჭი ფართობს უწოდებდა 

გუბისწყლისპირებს/ / ფრანგების ყანას, ახალშენელებმა ახალი სახელი 

შეარქვეს მულობელის მიხედვით. 

კაკაბაძიები სათესი. 

კამეჩკაპანი/ / კამეჩიკაპანი საძოვარი (ბაღდ. რ). 

კანაო არხი და ადგილი. 

კანტორის ეზო ყოფილი კოლმეურნეობის კანტორის ეზო. 

კაოს ეზო სათესი (კაო (<-–კარლო) მამაკაცის სახელია). 

კოლონიის გზა მოასფალტირებული გზა კოლონიის მიმართუ- 

ლებით. 

კოლონიის ჩაი ჩაის ფართობი. 

კოპიტიძირი სათესი. წინათ გუბისწყლისპირები რქმევია. 

კოჩუანი/ / კოჩნუანები სათესი. ახალშენელი პირველმოსახლეები 

ხის კუნძებს, ფესვებს კოჩუებს უწოდებდნენ. აქედანაა კოჩუანი, ე.ი. 

კუნძებიანი. 

კოჩუანის ტყე ტყე. 
კუხა მდინარე. 

კუხის ჩაი ნ. კოლონიის ჩაი. ფართობი ეკუთენოდა ს. კუხის 

კოლმეურნეობას და მაშინ უწოდებდნენ კაკაბაძეებისოულს/ / ეწრის 

ჩაის, პარალელურად ახალშენელები მას კუხის ჩაის ეძასდნენ, რამ- 

დენიმე წლის წინათ კუხის ჩაი გადაეცა ხონის ჩაის საბჭოთა მე– 

ურნეობის ნამაშების კოლონიას. ახლა დაერქვა კოლონიის ჩაი. კუხის 

ჩაი და კოლონიის ჩაი თანაბრად მოიხმარება. 

ლაფიერას ეზო სათესი. 

ლოჩოშვილის ყანა სათესი. 

მელარაცია ნ. კანაო. 

მექანიზაციის ჩაი ჩაის ფართობი. 
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მინღვრის ჩაი ჩაის ფართობი. 

მინდვრის წყარო წყარო. მინდვრის ჩაის ახლოსაა. 

მინდორი ნ. მინდერის ჩაი. წინათ აქ საძოვარი მინდვრები ყოფილა. 

მიხას დაბლაყანა სათესი. 

მოკლე კვლიები ჩაის ფართობი. 

მოხოვილები ტყე, სათესი (ადგილი მოხვეულია). 

მუხებში ნ. მოკლე კვლიები. 

მუხის ძირები ნ. მუხებში. წინათ ჩაის ეს ფართობი ეკუთვნოდა 

ჟდანოვის სახელობის კოლმეურნეობას, რომელიც უწოდებდა ფრან– 

გების ჩაის როცა ახალშენელებს გადმოეცა ეს ნაკვეთი, რამდენიმე 

სასელი შეარქვეს: მოკლე კვლიები (ჩაის მწკრივები მოკ- 

ლეა/)/ / მუხებში/ / მუხისძირები (ორი მხრიდან მუხის ტყის-ზოლი აკ– 

რავს). საკოლმეურნეო წიგნში გატარებულა მუხისძირები. 

ნამაშები ტყე, საძოვარი, ჩაი. ესაა რამდენიმე ათეული ჰექტა- 

რი ფართობი, მდებარეობს სოფლის სამხრეთით. აქ ახალშენე- 

ლებმა გააშენეს ჩაის კულტურა. ათიოდე წლის წინათ მთლიანი 

ფართობი გადაეცა ნამაშების კოლონიას. 

ნამაშების გზა. კოლონიის გზა. სოფელს აერთებს ნამაშების კო– 

ლონიასთან. წინათ აქ იყო პატარა შარაგზა, ეწოდებოდა პირვე– 

ლუბნის გზა (ახალშენელები ამ გზით პირველუბნსის ჩაიში მიდიოდ- 

ნენ) როცა ნამაშების კოლონია დაარსდა, აუცილებელი გახდა ამ 

გზის გაფართოება, გაგრძელება და კეთილმოწყობა. მალე დაერ– 

ქვა ახალი სახელწოდებაც – კოლონიის გზა/ / ნამაშების გზა. 

ნამაშების ძველი გზა პატარა შარაგზა. იგი სოფელს აერთებდა 
ნამაშების ჩაისთან. ამ გზამ დღეისათვის დაკარგა ფუნქცია და სახელიც 

დავიწყებას ეძლევა. 
ნამაშების ტყიები ტყე. 
ნამაშების ჩაი ჩაის ფართობი. 

ნამწვები საძოვარი, მინდორი. წინათ აქ ტყეები ყოფილა, გაუ- 

ჩეხავთ, დაუწვავთ და სათესად გამოუყენებიათ. 

ნაპურალი სათესი, წინათ აქ პური ითესებოდა. 

ნაქართავი/ / ნაქართალი მინდორი. წინათ აქ საქონლის სადგო– 

მი ქართა ყოფილა. მალე იგი გაუუქმებიათ, ადგილი სათესად 
გამოუყენებიათ. 
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წაქერალა / / ნაქვრალი სათესი. 
ნაჩეხები საძოვარი. 

ნაჩეხების ტყიები ტყე. 
ნაციხარები საძოვარი. წინათ აქ ციხე ყოფილა. 

ნახრაკეული სათესი. გადმოგეეცემენ, რომ ადგილი ძალიან მშრა– 

ლი იყო და გვალვის დროს მოსავალი სულ იხრუკებოღაო. მეო– 

რე ვარიანტით: თითქოს წყალმა გადაფხიკა, გადახრაკა ეს ადგი– 

ლი. 

ნეკები ჩაის ფართობი. ესაა ახალშენის ჩაის ერთი ნაკვეთი. აქ 

მწკრივები თანდათანობით მოკლდება. ერთმანეთის მიმართ ისე 

არიან განლაგებული, როგორც ნეკა თითი მის მომდეენოსთან. 

ნესტორას ყანა სათესი. ადგილი წინათ ეკუთვნოდა კუხელ ნეს- 

ტორ გორდაძეს, რომელიც ეძახდა ფრანგების ყანას/ / გუბისწყლისპი– 

რებს. შემდგომში ახალშენელებმა შეარქვეს ახალი სახელი 

მფლობელის მიხედვით. 

ორმწკრივიანი ჩაის ფართობი, ტერიტორიულად ნამაშებშია. ახალ– 

შენელებს მხოლოდ ამ ფართობზე დაუთესაეთ ორ მწკრივად ჩა- 

ის ბუჩქი, რომ იგი ფართე და დიდი გამოსულიყო, შესაბამისად, 

ადგილისათვის უწოდებიათ ორმწკრივიანი. 

ორმწკრივიანის ღელე ღელე ორმწკრივიანის ჩაის ახლოს. 

ორმწკრივიანის ჩაი ნ. ორმწკრივიანი. 

პანტიყანა/ / პანტიყანები სათესი. 

პანტიყანის ზღვარი ეკლის ხეების ტყის დიდი ზოლი. 

პაპავები სათესი. ადგილი წინათ ეკუთვნოდა სოფ. დედალაუ- 

რის მცხოერებ პაჰავას, რომელიც უწოდებდა ჯიწყარას, როცა ახალ– 

შენელებმა შეისყიდეს, დაარქვეს პაპავები. 

პაპავების ყანა ნ. პაპავები. 

პატარა ჩაი ჩაის ფართობი. 

პიდონიკი/ / პიტონიკი/ / ფიდონიკი სათესი. წინათ აქ მოწყობილი 

ჰქონიათ სანერგე. 

პირველუბანი ნ. პატარა ჩაი. 
პირველუბნის გზა. ნ. კოლონიის გზა. 

პირველუბნის ჩაი. ნ. პატარა ჩაი, წინათ ადგილი ეკუთვნოდა 

ხონის ჩაის საბჭოთა მეურნეობის 1 უბანს, რომელიც აქ თესდა 
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ბოსტხეულ კულტურებს და ადგილსაც ბოსტანი ერქვა. შემდეგ 
ფართობი გადმოეცა ახალშენის კოლმეურნეობას. აქ გააშენეს 

ჩაი და უწოდეს ადგილს პირველუბანი/ / პირველუბნის ჩაი. მალე გაჩ- 

ნდა ახალი სახელი პაფტარა ჩაი (ბუჩქები პატარა ზომის იყო). 

პუნქტის (/ / პუნქთის) გვერდზე ჩაის ფართობი. 

პუნქტის (/ / პუნქთის) ეზო პატაა ადგილი, სადაც წინათ იყო ჩაის 

საწონი პუნქტი. 

პუნქტის (/ / პუნქსთის) უკან ტყე. 
ჟდანოვები/ / უდანოვი ჩაის ფართობი. 

ჟდანოვისოული ნ. ჟდანოვები. 

უდანოვის ტყე ნ. პუნქტის (//პუნქთის) უკან. 

უჟდანოვის ჩაი ნ. ჟდანოვები. ასალშენის ტერიტორიაზე ქ. ხონის 

ჟდანოვის სახ. კოლმეურნეობას ჰქონდა ჩაის დიდი ფართობი, 

რომელსაც უწოდებდა საერთო სახელად ფრანგების ჩაის (ახალშე- 

ნელები კი – ჟდანოვის ჩაის/ / ხობუას ჩაის) როცა ეს ნაკვეთი გად- 

მოეცა ახალშენის კოლმეურნეობას, ახალშენელებმა შეარქვეს უდა– 

ნოვები/ / ჟდანოვის ჩაი (როგოც მანამდე ეძახდნენ შდრ. კუხის ჩაი, 

ახალშენის ჩაი..). რამდვნიმე ჰექტარბზე გაშენებული ჩაის ფარ- 

თობისათეის ერთი სასელი პრაქტიკულად მოუხერხებელი გა- 

მოდგა, ამიტომ ცალკეულ ნაწილებს ახალი სახელები შეერქვა. 

უდანოვები/ / ჟდანოვის ჩაი შერჩა მხოლოდ ერთ ნაკვეთს, რომლის 

სახელწოდების ჟდანოვისოული ვარიანტი გაჩნდა უფრო მოგვეია- 

ნებით, კუხის კოლმეურნეობასთან შეერთების შემდეგ. 

საბახჩე სათესი. 

საბახჩის ზღვარი ტყის ზოლი. 

საბუოლია სათესი. წინათ აქ ბქოლის ხეების ბაღი იყო. 

სათავე წისქვილის წყლის სათავე მდ. გუბისწყალზე. იგი სო- 

ფელ გუბისწყლის წისქვილისთვისაა გაკეთებული. აქ წყალი 

გუბდებოდა სპეციალური ქვის ჯებირით, რომლითაც ადვილად 

შეიძლებოდა მდინარის ერთი ნაპირიდან მეორებე გადასველა. ე.ი. 

ქვის ხიდი იყო, ამიტომ ს. დედალაურის მცსოვრებნი ამ ადგილს 

ქვახიდას უწოდებდნენ. სათავე ახალშენელებმა შეარქვეს. 

სათავე სათესი (წისქილის წყლის სათავის ახლოსაა). 

სათიბი მინდორი (ბღდ. რ). 
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სათიბის წყარო (ბაღდ. რ). 

საკაკბია კლდე (ბაღდ. რ)). 
სალაშკრო გზა ურიასახათისაკენ (მთისაკენ). 

სასაფლაო სასაფლაო. 

საფრანგეთი ნ. ახალშენი. 

სილა სათესი. ადგილი ფხვიერია, სილიანი. 

სიყმიას ყანა ნ. გიგლას ეზო. პირველად ამ ადგილზე ცხოე- 

რობდა ქალი, რომელსაც მეტსახელად სიყმიას ეძახდნენ. როცა ის 

სხვაგან გადავიდა საცხოვრებლად, აღგილი იქცა კოლმეურნეობის 

სათეს ფართობად სიყმიას ყანის სახელით. შემდეგ აქ დასახლდა 

გიგლა ბაღდოშვილი, მაგრამ მალე იგი სხვა რაიონში გადასახლდა 

და ადგილი ისევ კოლმეურნეობის სათესი ფართობი გახდა. წარ- 

მოიშვა ტოპონიმის მეორე სახელი გიგლას ეზო. დღეს ორივე სახელ– 

წოდება იხმარება, უფრო ხშირად მაინც სიყმიას ყანა გამოიყენება. 

სკოლის გადაღმა ჩაის ფართობი. 

სკოლის გვერდზე ჩაის ფართობი. 

სონას ეზო საძოვარი. 

სტადიონი მინდორი. წინათ აქ ჩაის ფართობი იყო. ეკუთვნოდა 

ქ. ხონის სტურუას სახელობის კოლმეურნეობას, რომელსაც მეტ- 

სახელად ქარჩხაფის//ქარჩხაპის კოლმეურანეობას ეძახდნენ. ისინი 

ამ ადგილს ფრანგების ჩაის უწოდებდნენ, ახალშენელები კი – ქარჩხაფის 

(/ / ქარჩხაპის) ჩაის დროთა განმავლობაში აქ ჩაის ბუჩქები გახმა. 

ახალშენელმა ახალგაზრდებმა ადგილი გაწმინდეს და ფეხბურ- 

თის სათამაშო მოედნად - სტადიონად აქციეს. 

ტასოს კლდე კლდე (ბაღდ. რ.). 
ტირუნას ღელე ღელე (ბაღდ. რ). (ტირუნა ქალის სახელია). 

ტირუნას წყარო წყარო (ბაღდ. რ.). 

ფტოლომაჯები ნ. თხილის ღელე (ტოლომაჯი ნიშნავს მოხვეულსო). 

უჟმურტბა პატარა ტბა. ესაა ს. გუბისწყლის წისქვილისათვის 

სპეციალურად შეგუბებული წყალი – ტბის მსგავსი. გადმოცემით, 

თითქოს ამ წყალში „ეშმაკები“, „ჭინკები“ ბუდობდნენ, ამიტომ 

მის ახლოს გავლა საშიში იყო, რომ უჟმური არ აჰყოლოდათ. 
ურიასახათი ნ. თა. ადგილი მდებარეობს ბაღდათის რაიონში, 

კურორტ საირმიდან სამხრეთით. ეს საძოვარი (რამდენიმე. პექ- 
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ტარი) ახალშენელებს უყიდიათ კოლმეურნეობის ჩამოყალიბებამდე. 
ყოველ ზაფხულს აქ აჰყავდათ კერძო საქონელი (მაშინ მესაქონ- 

ლეობა უფრო განვითარებული ყოფილა) საძოვარზე; უმეტესობა 

ცოლ–შვილით მიდიოდა. ეს ყოფილა დასასვენებელი ადგილი მო-– 

სასლეობისთვისაც. ცხოვრობდნენ პატარ-პატარა ქოხებში „ეი- 

ლებში“ (იაიალა - თათრ.ე. კოლმეურნეობის ჩამოყალიბების შემ- 

დეგ ადგილი გახდა მსოლოდ კოლმეურნეობის მესაქონლეობის 
ფერმის საძოვარი. იგი დღესაცაა გამოყენებული. ურიასახათი ტო– 
პონიმის ოფიციალური სახელწოდებაა, თა კი შერქმეულია ახალ- 
შენელების მიერ რელიეფის მიხედვით. 

- ფანწოს კუხა მდ. კუხას ერთ–ერთი ნაწილი. 

ფერმის გზა პატარა შარაგზა. 

ფ:_რშის დაბლა სათესი. ყოფილი საკოლმეურნეო ფერმის ახლოს, 

დაბლობში მდებარეობს. 

ფერშლიყანა სათესი. წინათ ადგილი ეკუთვნოდა კუხელ ლა- 

დოს, რომელიც ყანას უწოდებდა კუხეის/ / კუხაისპირს (მდ. კუხას 

ნაპირზეა). ეს ლადო პროფესიით ექიმი ყოფილა. მას ახალშენე- 

ლები ფერშალ ლადოს ეძახდნენ (დღესაც ახალშენელი მოხუცი 

ექიმის ან ექთნის მნიშვნელობით ფერშალს ხმარობს). როცა ად– 

გილი ახალშენის კოლმეურნეობას გადმოეცა, შეარქვეს ახალი 

სახელი ფერშლიყანა. 

ფლატე/ / ფლატო ტყე. 
ფლატე ღელე. 
ფლატო პატარა ტბა. 
ფონი მდ. კუხას რიყე ნაპირი. 

ფრანგები ნ. ახალშენი. ახალშენი სოფლის ოფიციალური სახელია. 

საფრანგეთი და ფრანგები შერქმეულია მეზობელი სოფლის მცხოვ- 

რებთა მიერ. ამისი მიზები ყოფილა შემდეგი ფაქტი: ცნობილია, 

რომ მესხეთში გავრცელდა კათოლიკური სარწმუნოება ფრანგი 

მისიონერების გბით. ამიტომ იქაური ქართველ-კათოლიკეები თა- 

ვიანთ თაეს ფრანგებს უწოდებდნენ. ეს სახელი მათ სხვაგანაც 

გაღაიტანეს (მაგ. ქ. გორში არის ფრანგების უბანი. ქ. ხონში – ფრან– 

გების სოფელი. ფრანგებად იწოდებოდნენ ქუთაისში, თბილისსა და 
სხვაგან მცხოვრები ქართველი კათოლიკეები). მესხეთიდან ხონ- 
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ში გადმოსულმა ახალმოსახლეებმაც გააცენეს თავი მებობელი 
სოფლების მცხოვრებთ ფრანგ კათოლიკეებად, ამიტომ მაშინვე 

შეურქმევიათ სოფლისათვის საფრანგეთი/ / ფრანგები. მაშინ ხონე– 
ლები სავსებით დარწმუნებული იყევნენ, რომ ახალშენელები საფ- 

რანგეთიდან იყენენ ჩამოსულნი. ამას ისიც უწყობდა ხელს, რომ 

მაშინ იმერული კილოსაგან მკვეთრად განსხვავდებოდა ახალმე- 

ნელთა მესხური მეტყველება, რომლის ლექსიკაში დიდი რაოდე- 

ნობით იყო თურქული წარმოშობის სიტყვები (ყველა პირეელმო- 

სახლე მამაკაცი ფლობდა თათრულს). 

სოფლის სახელწოდება ახალშენი იმერლების მიერ უფრო ნაკ- 

ლებად მოიხმარება, ვიდრე საფრანგეთი/ / ფრანგები. თუ თავდაპირ-– 

ველად ახალშენელი თვითონ უწოდებდა საკუთარ თავს ფრანგს, 

დღეს ეს სახელი ახალშენელისათვის შეურაცხმყოფელია. 

ფრანგების ეკლესია. ნ. სასაფლაო. ეს სახელი დარქმეულია იმე- 

რული კილოს მომხმარებლის მიერ. ახალშენელთა სასაფლაოს 

უწოდეს ფრანგების ეკლესია. ახალშენელთა მესხურში კი ეკლესია 

მხოლოდ სალოცავის (შენობის) სახელია, სასაფლაოს მნიშვნე- 

ლობით იგი არ იხმარება. 

ფუნდუხი ღელე ნ. თხილის ღელე (ფუნდუხი თხილს ნიშნავსო),. 

ქარჩხაფის ( / / ქარჩხაპის ტყე) ტყე. 
ქარჩხაფის (/ / ქარჩხაპის) ჩაი ნ. მექანიზაციის ჩაი. ეს ფართობი 

წინათ ეკუთვნოდა ქ. ხონის სტურუას სახ. კოლმეურნეობას (მეტ– 

სახელად ქარჩხაფის/ / ქარჩაპის კოლმეურნეობას), რომელიც უწო- 

დებდა ფრანგების ჩაის, პარალელურად ახალშენელები ეძახდნენ 

ქარჩხაფის (/ / ქარჩხაპის) ჩაის. შემდეგ ეს ადგილები დასამუშავებლად 

(საბაზოდ) გადასცეს ხონის მექანიზაციის ტექნიკუმს, ახალშენე– 

ლებმა უწოდეს კვლავ ახალი სახელი – მექანიზაციის ჩაი. ტოპონი– 

მის ორივე სახელი თანაბრად გამოიყენება. 

ქვაბი საძოვარი. ადგილი გამოქვაბულია (ბაღდ. რ). 

ქვეით/ / ქვევით სოფლის აღმოსავლეთი ნაწილი. 
ქვეით/ / ქვევით ქუჩა ნ. ქვეით//ქვევით. 

ქვრივი ქალის ყანა სათესი. წინათ ადგილი ეკუთვნოდა კუხელ 
ქალს, რომელიც ქვრივი ყოფილა. იგი ფართობს ეძახდა კუხეის- 

/ / კუხაისპირს. შემდეგ ყანა გადმოეცა ახალშენის კოლმეურნეობას 
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და ახალშენელებმა უწოდეს ქვრივი ქალის ყანა. 
ქრისტინეს დაბლა ყანა სათესი ადგილი, დაბლობია. 

ღაშკერი პატარა მდინარე, იწყება სოფ. ძეძილეთიდან, გამოიე- 
ლის სოფ. დედალაურს და ახალშენის ტერიტორიაზე უერთდება 
მდ. გუბისწყალს. 

ღაშკერები სათესი, საძოვარი, მდ. ღაშკერის ნაპირზეა. 

ღაშკერისპირები ტყე. 
ღენჭოები/ / ღენჭო სათესი. ინფორმატორის თქმით, წინათ აქ 

ადგილი ჭაობიანი, ჭენჭყიანი ყოფილა. ერთი შეხედვით, შეიძ- 
ლებოდა ღენჭო დაგვეკაეშირებინა ღენჭი/ / ღენჭეპო-სთვის, რომ– 

ლებიც ქვემოიმერულსა და გურულში ნაჭუჭის მნიშვნელობით გა- 

მოიყენება. მაგრამ ისინი ახალშენელთა მესხურში საერთოდ არ 
იხმარება. 

ყირამალა სასადილოსა და მისი მიმდებარე ადგილების სახელია. 

სასადილო აგებულია სოფლის აღმოსავლეთ ნაწილში, მდ. 

გუბისწყლის ხიდთან, გზის პირზე. შენობის პირდაპირ (გბის მეორე 

მხარეს) იწყება ტყის ზოლი – პანტიყანის ზღვარი, სადაც შემაღლებულ 

ადღგილზე მოაწყვეს საზაფხულო ფანჩატურები საქეიფოდ. აქ ას- 
ვლა–ჩამოსვლის დროს მთვრალები „ყირამალა“ (კოტრიალით) ცვიე– 

დებოდნენ თურმე. სასადილოსაც ამიტომ შეარქვეს ყირამალა. 

ცაცხვები სათესი. 

ცხრამუხლი ღელე, მინდორი (ბაღდ. რე. 
წისკვილის წინ ნ. ბამბის ყანა. პირველად ადგილს ბამბის ყანას 

ეძახდნენ, შემდეგ უწოდეს - წისკვილის წინ (სოფლის წისქვილის 
წინაა). დღეს ეს უკანასკნელი სახელი იხმარება. ბამბს ყან მსხოლოდ 

მოხუცებმა იციან. 
წისკვილუკან სათესი. 

წყალგაღმა სათესი. ადრე ეს აღდგილი ეკუთვნოდა კუხელებს, 
რომლებიც უწოდებდნენ გუბისწყლისპირებს/ / ფრანგების ყანას, როცა 
ასალშენელებმა შემოიერთეს ფართობი, უწოდეს წყალგაღმა 
(მდებარეობს მდ. გუბისწყლის გაღმა). 

წყალთაშუა ნ. კაკაბაძიები. ადგილი ეკუთვნოდა კუხელ კა- 
კაბაძეს, რომელიც ეძახდა გუბისწყლისპირებს/ / ფრანგების ყანას. შემ– 
დეგ იგი გადმოეცა ახალშენის კოლმეურნეობას. ახალშენელებმა 
შეარქვეს კაკაბაძიები (კა კაბაძეები), მალე ტოპჰპონიმს გაუჩინეს ახალი 
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სახელიც - წყალთაშუა (ადგილს სამი მხრიდან უვლის წყალი). 
დღეს ორიეე სახელი თანაბრად გამოიყენება. 

ქალა სათესი მდ. ცხენისწყლის ნაპირზე. 
ჭელიძეს ყანა სათესი. 

ჭელიძიები ნ. ჭელიძეს ყანა. წინათ ადგილი ეკუთვნოდა სოფ. 

დედალაურელ ჭელიძეს, რომელიც უწოდებდა ზედა კუხაისპირს. შემ- 
დეგ იგი გადმოეცა ახალშენის კოლმეურნეობას და შეერქვა ახალი 

სახელები - ჭელიძიები/ / ჭელიძეს ყანა. 
ჭილები პატარა ტყე, წინათ აქ ხარობდა მცენარე ჭილი. 
ჭოროფა სათესი. ტოპონიმის სახელს ზოგი უკავშირებს მცენარე 

ჭილს, ზოგიც ჭაობს. ახალშენელებს ეს ადგილი უყიდიათ ს. დედა- 
ლაურის მცხოვრებთაგან, ამ უკანასკნელთ კი ადრევე შეუძენიათ 
თავად ანტონ წულუკიძისაგან. სათესი მიწა რამდენიმე ჰექტარი 
ყოფილა. აღნიშნავენ, რომ ჭოროფა ერქვა ამ ადგილებს თვით ანტ. 
წულუკიძის დროსაცო. ეგევე სახელი შერჩა დღესაც. ჭოროფას ეძახის 
ახალშენელიც და დედალაურელიც თავის სათეს ფართობს. 

ჭყუნტიძირი სათესი. 

ხარატიღელე ღელე (ბაღდ. რ). 
ხიდიყ–ერ(·· საძოვარი (მდ. გუბისწყლის ხიდის მიდამოებია). 

ჩაის ფართობი (ხუთი ჰექტარია). 

ჭინქცრა/ / ჯინჭარები სათესი. წინათ აქ ბევრი ჭინჭარი სცოდნია. 
ჰეკალა ნ. პანტიყანის ბღვარი. 
ჰეკალიები ეკლის ხეების პატარა ტყე. 

შეკლიხიები ტყე. 

რეცენზია 

დოც. ჟუჟუნა პეტრეს ასული ფეიქრიშვილის შრომისა – 

„სოფელ ახალშენის (წულუკიძის რაიონი) ტოპონიმები“ 

ნაშრომის პირველ განყოფილებაში ს. ახალშენის დასახლების 

მოკლე ისტორიული მიმოხილვაა წარმოდგენილი. მეორე ნაწილში 

ტოპონიმთა გრამატიკული წარმოებაა განხილული, მესამეში 

ავტორი ტოპონიმთა ფონეტიკურ ანალიზს იძლევა. მეოთხე ნაწილს 

წარმოადგენს სოფელ ახალშენის ტოპონიმიკური ლექსიკონი. 

ნაშრომში შემოტანილია ახალშენის მცხოვრებთა გვარები. 
სოფელი ახალშენი 60 წლის დღასახლებულია. ადგილთა 
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სასელდებაც ამ დროის ფარგლებში თავსდება. ამიტომაცაა, რომ 
ტოპონიმთა დიდი ნაწილი გამჭვირვალეა. ჯერ კიდევ არ მომხდარა 

ისეთი ფონეტიკური ცვლა, რომ გამოეწვია ფუძეში ჩაქსოვილი 

ცოცხალი სახის დაბნელება. 
ეს ნაშრომი განსაკუთრებით ფასეულია არა მარტო იმიტომ, 

რომ მასში ერთი სოფლის ტოპონიმიკის ყველა საკითხია მთელი 
სისრულით მეცნიერულად გაანალიზებული და სათანადო 

დღასკვნებით წარმოდგენილი, არამედ იმიტომაც, რომ იგი 

ერთგვარად ნიმუშს იძლევა იმისას, თუ როგორ ხდება ადგილთა 

სახელდება და რა ფონეტიკური პროცესებით შეიძლება 

ხასიათდებოდეს იგი პირველ ეტაპზე. 

ამ თვალსაზრისით დოც. ქ. ფეიქრიშვილის ეს ნაშრომი, 

გადაუჭარბებლად შეიძლება ითქეას, სანიმუშოა, ტოპონიმიკურ 

მეცნიერებათა კარგი შენაძენია. დიდად სასარგებლო იქნება მისი 

გამოქვეყნება. 
იგი უდავოდ აკმაყოფილებს საკვლევო-სამეცნიერო თემის 

მოთხოვნებს. 

რეცენზენტი 

ქართული ენის კათედრის ·[ჯ 
პროფესორი / 3[6] (პ. ჯაჯანიძე) 

თე···სისები 

წულუკიძის რაიონის სოფელ ახალშენის ტოპონიმები 

1. 1910 წელს ქვემო იმერეთში (წულუკიძის რაიონი) წარმოიშვა 

ადიგენის რაიონიდან გადმოსული მესსებით დასახლებული პატარა 

სოფელი ახალშენი (ამჟამად ცხოვრობს 53 კომლი). 

2. სოფლის მეტყველება დღეისათვის წარმოადგენს მესხურ 

და იმერულ კილოთა შერევის ნიმუშს. ამდენად, იგი მდიდარ 

მასალას იძლევა ენობრივი თვალსაზრისით. შესაბამისად, 

საინტერესოა ამ ახალი სოფლის ტოპონიმიკის ჩვენებაც, რაც 
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ნაწილობრივ მაინც დაგეეხმარება, რომ წარმოვიდგინოთ 

ნებისმიერი სოფლისა თუ ქალაქის ადგილთა სახელდების ზოგადი 

პრინციპები. 

3. ახალშენელ პირველმოსახლეებს ტოპონიმთა სახელწოდებები 
ძირითადად დაუკავშირებიათ სამეურნეო საქმიანობასთან და 
ლანდშაფტის ამსახველ ტერმინოლოგიასთან ფანტიყანები, ჭინჭარები, 

ნაჩეხები, ნაციხარები, მოხოვილები, ფლატე–), შემდგომში გაჩნდა ისეთი 
ერთეულებიც, რომლებიც მიუთითებენ ადგილის მფლობელზე 
(ზარმაცას ყანა, გიგლას ეზო, შოთას ჩამოჭრილი-.). 

მიუხედავად სოფლის არსებობის მოკლე ისტორიისა, ზოგიერთი 

ტოპონიმი აქაც აცოცხლებს მეურნეობის ამა თუ იმ ყოფილ დარგს 

(ბამბის ყანა, ნაპურაღ··ი. ნა;]ერაღ·ი, საბახჩე. საბჟოღჯ··ა—) 

ტოპონიმებმა შემოინახეს, აგრეთეე, რამდენიმე ისეთი 

ლექსიკური ერთეული, რომელიც ახალშენელთა მეტყველებაში 
დღეს აღარ იხმარება (კოჩუანი, საბახჩე, ფლაჭე, კაბეტი, კაპანი, ვილა, 
ტოლამაჯები-.). 

საკვლეეი სოფლის ტოპონიმთა წარმოება თავსდება ქართულ 

ტოპონიმთა წარმოების ძირითადს ყალიბში: 

ა) მარტივფუძიანი: ღაშკერი, ფონი, ქვაბი, ჭალა, სილა, ღენჭო-. 
ბ) პრეფიქსით ნაწარმოები: სა–თიბი. 

გ) სუფიქსით ნაწარმოები: ნეკ–ებ–ი, პაპავ–ებ–ი, ჰეკალი–ებ–ი, ფრანგ– 

ებ–ი-) ებ სუფიქსი მეტწილად მიუთითებს ადგილის სიდიდეზე და 

არა მრავლობითობაზე); კუხ–ა, ჟდანოვის–ოულ–ი.. 

დ) პრეფიქს-სუფიქსით ნაწარმოები: სა–ბახჩ–ე, სა––ლაშკრ–ო, სა– 
კაკბ–ია, ნა–-ქერ–ალ–ი, ნა–მწვ—ებ—ი, ნა–მაშ-ები, ნა–ხრაკ–ეულ–ი– 

ე) სიტყვათშეერთებითი ერთეულებიდან გამოიყოფა 

ფორმაუცვლელმსაზღვრელიანი (ზეით ქუჩა, დაბლა ყანა...), 

მართულმსაზღვრელიანი (ახალშენის ჩაი, ურიასახათი, ენუქეს ყანა, 

ფანჩოს კუხა) და ატრიბუტულმსაბღვრელიანი ტოაონიმები 

(გადაჭრილი ჩაი, ახალშენი, უჟმურტბა, ორმწკრივიანი: ). 
5. ახალშენის ტოპონიმთა ძირითადი ნაწილი მნიშენელობით 

გამჭვირვალეა, შედარებით ადვილია მათი ეტიმოლოგიაც, რადგან 

ჯერ კიდევ ვერ მოესწრო სახელწოდებათა არსებითი ცვლა 

ფორმისა და მნიშენელობის მხრივ. თუმცა ბევრი ერთეული 
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წარმოდგენილია ფონეტიკური სახესხვაობით, რაც შეპირობებულია 

ამ სოფლის მეტყველების თავისებურებით. თუ ჩვეულებრივ მესსური 

კილოს მიხედვითაა ნაწარმოები ადგილთა სახელები - მოხოვილები, 

ჰეკალიები, გორდაძიები, კაკანიათსიმონას ჩამოჭრილი და ა.შ., იმერულის 

გავლენითაა დამკვიდრებული ჟდანოვსოული ტიპის წარმოება. 

გარდა ამისა, იმერული კილოდან შეთვისებული ლექსიკური 

ერთეულები უდევს საფუძვლად ტოპონიმებს - ნაქართავი, საბჟოლია, 
ბეოლიძირები. 

6. საკვლევი სოფლის ტოპონიმებში დასტურდება შემდეგი 

ფონეტიკური მოვლენები: ასიმილაცია (საბახჩე, ურიასახათი..), 

დისიმილაცია (კაკაბაძიები, ჰეკალიები.), მეტათეზისი (ეკვალიტები, 

ლაფიერას ეზო-), სუბსტიტუცია (ჯინქარა (ახ. ქართულის მიხედვით), 
ანიჭ,კას ბრეკი..), ბგერათდაკარგვა (ცოჩეუანი, ზეით..), ბგერათშერწყმა 

(მოხოვილი) და სხვ. 

1978წ. 
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გმნის ზგოგიერთი თავისებურება 

წულუკიძის რაიონის სოფელ ახალშენის 

მცხოვრებთა მეტყველებაში 

დაბეჭდილია საქართველოს სსრ პედაგოგიური 

ინსტიტუტების შრ., ტ. IV, 1978. 

სოფელი ახალშენი მდებარეობს წულუკიძის რაიონში, 

აღმოსავლეთით მას წყალტუბოს რაიონი ესაზღვრება. სოფელი 

დასახლებულია 1910 წლიდან. პირველი მოსახლენი (9 კომლი) 

ადიგენის რაიონის სოფლებიდან (უდე, ვალე) გადმოსული მესხები 

არიან..ამჟამად სოფელში 51 კომლია. 

სოფლის მეტყველება ძირითადად მესხურია (ლექსიკაში ჯერ 

კიდევ შეინიშნება ნაწილობრივ თურქულის ელემენტებიც), მაგრამ 

უკანასკნელ ხანებში მკვეთრად შესამჩნევი ხდება იმერული კილოს 

დამახასიათებელი გრამატიკული ფორმები და ლექსიკური 

ერთეულებიც. იმერიზმების გავრცელებას ხელს უწყობს ახლო 

ურთიერთობა იმერლებთან (სოფელი მთლიანად იმერულ 

გარემოცეაშია) და მეზობელი სოფლებიდან მოყვანილი რძლების 

მეტყეელება. 
ამ სოფლის მეტყველების ანალიზისას საინტერესოა, თუ 

რამდენად შეინარჩუნეს იმერეთში ჩამოსახლებულებმა მესხურის 

გრამატიკული თავისებურებანი და ლექსიკური მარაგი, რა გავლენა 

მოახდინა მათს მეტყველებაზე იმერულმა გარემოცვამ, როგორია 

კილოთა შერევის პროცესი, და, საზოგადოდ, რა გზით მიემართება 

იგი. 

. წინამდებარე წერილში სწორედ ამ თვალსაზრისითაა 

წარმოდგენილი ზმნის წარმოების ზოგიერთი თავისებურება. 

1. სუბიექტური პირის ნიშნების ხმარება ახალშენის მესხურ 

მეტყველებაში ძირითადად სალიტერატურო ქართულის ნორმებს 

მიჰყვება. მხოლოდ, სხვა კილოების მსგავსად, აქაც იკარგება I 

სუბიექტური პირის ნიშანი ვ უ, ო ხმოვნებისა და ვ თანხმოვნის 

წინ: მე უთხარი; წინათ მეც ოცნებობდი ამაზე; ამ ბოვშსაც მე ვარცხნი 

თმებს. 
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ასევე უჩინარდება არის და მაქვს ზმნებში III სუბიექტური პირის 

ნიშანიც: იეგ ჩემი ძმა არი; იმედიც არა აქ (აქ ს სუფიქსთან ერთად 

იკარგება ვ თანხმოვანიც). 

მეორე მსრით, ფართოდ აისახა ქვემოიმერულის ნიშანდობლიობანი: 

ა) გარდამავალ ზმნათა წყვეტილის მწკრიეში მრავლობითი 

რიცხვის მესამე სუბიექტური ჰირის ეს სუფიქსის ნაცვლად გვხვდება 

ენ: ბიჭებმა ცეცხლი დაანთენ; გააჭირენ საქმე; ესენიც იმათ გააკეთენ.. 

ბ) უწყვეტლისა და გარდაუვალი ზმნების წყვეტილის მწკრივის 

ფორმებში ნენ სუფიქსს ცვლის ენ: ისე წევიდენ, რო არაფელი 

უთქვიათ; იმათ ამბავ კითხულობდენ; ბაღნები წელან აქ თამაშობდენ.. 

გ) აწმყოს მწკრივში ზმნას ზოგჯერ მრავლობითი რიცხვის 

მესამე სუბიექტური პირის ნიშნად ენ მოუდის მოსალოდნელი ან 
სუფიქსის ადგილზე: ჩვენზე ხუ არ იცინიენ; კვლებს თხრიენ; ყველა 

აქ არიენ... ხოლო ამავე მწკრივის მხოლობით რიცხვში სუბიექტის 

ს სუფიქსის მაგიერ ა იჩენს თავს შემდეგ ზმნებში: კივა, ჩხავა, ბღავა, 

ჩივა, დგანა, ჩანა.. 

როგორც სპეციალურ ლიტერატურაშია აღნიშნული, 

თანამედროვე ქართულის დგას ფორმა მიღებული უნდა იყოს დგანს 

ფორმისაგან (1, 426-427) მრავლობითის ძველ ფორმას დაერთო 

სუბიექტის III პირის ნიშანი ა და მივიღეთ დგან–ა (ასევეა ჩან-ა). 

იმერული კილოს გავლენის პროცესი ამ ხაზით ახალშენის 

მეტყველებაში ჯერ არ დამთავრებულა. ჯერ კიდევ არ შეინიშნება 

იმერულისათვის დამახასიათებელი და საერთოდ გავრცელებული 

ლიტერატურული დგანან, ჩანან გზმნათა ტიპის ჰგვანან, ჰყვანან, წვანან 

ფორმები. 
ცნობილია, რომ ინეერსიულ თუ გაინვერსიულების გზაზე მდგომ 

ზმნებში, გარდამავალში თუ გარდაუვალში, მიცემით ბრუნეაში დასმული 

II და III პირის რეალური სუბიექტის მრავლობითობის გამოსახატავად 

გარდა ყე ნაწილაკისა და თ სუფიქსისა, როგორც ეს სალიტერატურო 

ქართულსა და დიალექტთა უმრავლესობაში იხმარება, გამოყენებულია 

II სუბიექტური პირის მრავლობითობის სუფიქსი, რაც ქვემოიმერული, 

გურული, აჭარული, მესხური დიალექტებისთვისაა დამახასიათებელი 

(2; 451)). გრამატიკული ობიექტის მრავლობითობის გამოხატვას ან 

ნიშნით. თ სუფიქსის ნაცვლად, ხელს უწყობს ის გარემოებაც, რომ 

100



რეალურად იგი სუბიექტია (3, 849) დასახელებულ შემთხვევაში 

ახალშენის მესხურში ყოველთეეის ან დასტურდება M### 

უყვარან..), ქვემოიმერულში კი უნიფიკაციის ტენდენციის შედეგად ენ 

გვხედება. ამიტომაა, რომ ახალშენელ ახალგაზრდათა მეტყველებაში, 

პარალელურად ორივე ტიპის წარმოება შეინიშნება: სძინავენ, ჰყავენ// 

სძინავან, ჰყავან (ასეთი ნიმუშები შენიშნული და მხოლოდ 

დასახელებული აქვს შ. ძიძიგურს (4, 139-140). 

ინვერსიულ ზმნათა წარმოების ეს პროცესი ზოგჯერ უფრო 

შორს მიდის. გვაქვს უნდანან და აქვანან ფორმები. 

აქვანან წარმოების პარალელურად მოხუცთა მეტყველებაში 

იხმარება აქონან. აღნიშნულია, რომ ძველ ქართულში აწმყოს ქუ 

ფუძშეს დაერთოდა ან თემის ნიშანი სავრცობიან მწკრიეებში და 

ქუანდა ფორმა მიიღებოდა. აქ მოხდა უა-ს შერწყმ;) და მივიღეთ 

ქონდა. ეს ქონ ფუძე ძველადღ აწმყოშიც იხმარებოდა. მაგ.: მქონან 

იგივეა, რაც აქონან. ამ უკანასკნელი ფორმის პარალელურად, ო- 

საგან ვა-ს წარმოქმნის შედეგად, მიღებული ჩანს აქვანან და ამის 
ანალოგიით კი – უნდანან. 

2. მესხური და ქვემოიმერული კილოების ნიშანდობლიობათა 

პარალელური არსებობითაა შეპირობებული საკვლევი სოფლის 

მეტყველებაში ბმნისწინთა მრავალფერომნება და სხვადასხვაობა. 

ბმნისწინის ხმოევანი, ჩვეულებრივ, ემსგავსება ფუძისეულ 

ხმოვანს როგორც კონტაქტურ, ისე დისტანციურ პოზიციაში: 

აე-ჯეე: ეეყვანა, დეედებოდა, წეეკიდა... ემეეღო, დემეწერება, 
დეგესვენება... 

ოე->ეე: წამეეღო, მეეტანა, ჩამეეკიდა... 

იუ–>უუ: მუუტანა, მუუგზავნა, მუუყვანა... 

ახალშენელთა მესხურ მეტყველებაში ი არ არის ასიმილატორი, 

როგორც ეს საერთოდ აღმოსავლურ დიალექტებს ახასიათებს და 

რითაც ისინი მკვეთრად უპირისპირდებიან დასავლურ კილოებს 

(5, 393). მაგრამ ქვემოიმერულის გავლენით ი ხმოვანი საანალიზო 

მეტყველებაშიც იძენს მაასიმილირებელ ძალას, იმსგავსებს. 

გზმნისწინისეულ ხმოვანს: 

აი–>ეი: წეიყვანა, გეიტანა, დეიწყო... 

ოი->ეი: მეიტანა, მევიდა, წამეიღო... 
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ისევ ქვემოიმერულის ნორმაა უმეტესად ახალგაზრდობის 

მეტყველებაში გამოვლენილი შემდეგი ფორმები: აუ–პ>ოუ: დოუყარა, 
დოუძახა, დოუბარებია. ასეთ შემთხვევაში პროცესი ამ საფეხურზე 

ჩერდება,ოუ უუ-ში აღარ გადადის, რადგან ოუ-საგან უუ-ს მიღება 
თვით წულუკიძური მეტყველებისათვის არაა სპეციფიკური (4.148). 

როცა ფუშისეული ე სმოვნის ასიმილაციის შედეგად ზმნისწინის 

ა ე-ს სახეს მიიღებს, ზმნის ფორმაში თავს იყრის ორი ე. ამის 

გამო ზმნისწინისეული ხმოვანი ვიწროვდება და იქცევა ი-დ (ეს 
ფონეტიკური პროცესი მესხურის გარდა ახასიათებს ქართული 

ენის ზოგ სხვა კილოსაც: გიექანა (გეექანა«-გაექანა), გიეგზავნა, 

წიელღო, იეყვანა, იეღო, იემსო (9, 146). 

შე-ზმნისწინი ე ხმოვნით დაწყებულ ზმნებში ში ფორმით 

გვხვდება: შიეშინდა, შიეძინა, შიეპარა.. 

მო და რთული ზმნისწინები, თუ მათ მ თანხმოვანი მოსდევთ, 

მა (და, შესაბამისად), გამა, წამა, ჩამა ფორმით იხმარებიან. ორ 

ბაგისმიერ მ-ს შორის მოთავსებული იმავე წარმოების ო 

განემსგავსება თანხმოვნებს და იქცევა ა–დ. მაგალითად: გამამატანდა, 

მამსპო, შამცა ზმნისწინის ასეთი ფორმები ახასიათებს ზოგიერთ 

დასავლურ კილოსაც (10,253), მაგრამ არაა ნიშანდობლივი 

ქვემოიმერულისათვის. პირიქით, დისიმილაციის ამ ფორმას ერთ–- 

ერთ საკლასიფიკაციო ნიშნად მიიჩნევენ ქვემოიმერულისაგან 

ზემოიმერულის გასამიჯნავად (I1I1, 211), ამდენად, ახალშენის 

მეტყველებაში იგი წმინდა მესხურია. 

მაშასადამე, ფონეტიკური ცვლილებების შედეგად ზმნისწინები 

ასეთ სახეს ღებულობენ: მი (Iმე II მუ, ა II ეIIი, გაIIგეI გიI გო, 
და II დე || დი II დო, ჩა | ჩე II ჩი || ჩო, წა || წე || წი | წო, შა || ში.. 

3. ვნებითი გვარის ბმნებში სუფიქსური წარმოების 

პარალელურად ზოგჯერ დასტურდება პრეფიქსურიც: ჩაიშაქრა 

(ჩაშაქრდა), დაეფეთა (დაფეთდა). ხდება პირიქითაც, მოსალოდნელი 

პრეფიქსის ადგილს დ სუფიქსი იჭერს: გაუჯიბრდა (გაეჯიბრა), 

გატვრინდა (გაიტერინა), გაყინდა (გაიყინა), ქნდა (იქნა).. ვნებითის 

მაწარმოებელთა ამგვარი მონაცვლეობის საფუძვლად მიიჩნევენ 

გზანურ-ქართულის ურთიერთობას ამ მიმართებით (12,14) და 

სალიტერატურო ქართულის ტენღენციას სუფიქსური ევნებითის 
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გაბატონებისაკენ (13, 68). 

ჯერ კიდევ შეინიშნება ისეთი შემთხვევაც ენებითის წარმოების 

დროს, როცა ვნებითი მთლიანად უვლის გვერდს მაწარმოებლებს: 

მცინი, ქცინი. ვნებითის ამგვარი ფორმები შენიშნულია გურულში, 

იმერულსა და ზოგიერთ აღმოსავლურ კილოში (14, 304). ასეთივე 

ვითარება დამახასიათებელი უნღა იყოს საერთოდ 

მესხურისათვისაც, რამდენადაც ისინი შემოუნახავს ახალშენელ 

მოხუცთა მეტყველებას. 

4. შუალობითი კონტაქტის წარმოება ახალშენის მეტყველებაში 

თავისებურებას ამჟღავნებს მხოლოდ იმერულის გავლენის 

შედეგად. იკარგება კაუზატივის ინ და ევინ სუფიქსების ბოლოკიდური 

სონორი ნ და ვღებულობთ ფორმებს: დააწერია, ამოათხრევია, 

შეაკერია. მაშინ, როცა მესხური მეტყველება ამ მხრით ზუსტად 

იცავს გრამატიკულ ნორმებს. 

5. საკვლევი სოფლის მეტყველებაში ზმნის წარმოებიდან 

განსაკუთრებულ ყურადღებას იქცევს თემის ნიშანთა 

ურთიერთმონაცვლეობა. აქ დღეისათეის მოხმარების სიხშირის 

მიხედეით ჯერ კიდევ გაბატონებულია ამ თემის ნიშანი (როგორც 

ეს საერთოდ მესხურისთვისაა ნიშანდობლივი:: ავI(ამ: კერამს, ხატამს, 

მოკლამს, ბარაშს. უწყვეტელში ეს ზმნები:· ამIემ დაბოლოებით 

იხმარებიან: კერამდა, ხატამდა, რწყამდა||კერემდა, ხატემდა, რწყემდა.. 
ებ | ამ· გამიცინამს, უყურამს, აშენამს... 

ობ | ამ: აცხამს, აშრამს, ათბამს... 

ი | ამ: იყიდამს, უცრამს, გაგზავნამს.. გავიარამ (გავივლი). 

ამ შემთხვევაში თემატურ სუფიქსთა ურთიერთმონაცელეობის 

საფუძელად მიჩნეულია ანალოგია და ვინის მანით შეცვლის 

ტენდენცია (15,196) (ეს ტენდენცია თავს იჩენს სახელებშიც: მიწრო, 

მითამ, ნამთი, მასკულაევი...). 

ანალოგიის მოქმედების შედეგი ჩანს, აგრეთვე, ნულნიშნიან 

ზმნაში ამ თემის ნიშნის გამოვლენა: იწერამენ, ტეხამენ— 

ამ თემის ნიშანი დაერთვის ფუძედრეკად ზმნებსაც არა მარტო 

აწმყოს, არამედ წყვეტილის ფუძეზეც: გრეხამს, გლეჯამს, ზელამს, | | 
გრიხამს, გღ·იჯამს. ზიღ··ამს— (17,85). 

აწმყოს მწკრიევში ავ თემის ნიშნის ნაცვლად ბოგჯერ 

103



წარმოდგენილია ებ: ბერტყებენ, ხეხებენ, ლოკებენ, რეცხებენ. მოცემული 

ტიპის ზმნებში ებ სუფიქსი ახალი გაჩენილი არ უნდა იყოს 

(ქვემოიმერულის გავლენით). იგი ძირითადი მესხურის 

ნიშანდობლიობა ჩანს, რამდენადაც ჩვეულებრიე გვხვდება მხოლოდ 

მოხუცთა მეტყველებაში. აღსანიშნავია ისიც, რომ ბერტყავს ტიპჰპის 

ზმნები ებ თემატური ნიშნის პარალელურად ამ სუფიქსსაც 

დაირთავენ. ამის გამო იხმარება: ბერტყებენ || ბერტყამენ, ხეხებენ |I 

სეხამენ_ 

მონაცვლეობა დასტურღება სხვა თემის ნიშნების 

გამოყენებაშიც: 

ებ | ობ: იწყობა, ინთობა... 
ებ | თ დაგაბრი, ჩაგაბრი... 

ავ | C. ხნის... 

ზემოაღნიშნულის გარდა, თემატური სუფიქსი თაეს იჩენს 

ნულნიშნიან ზმნებშიც კი: მიუყვანებენ, მიუტანებენ (ამათი 

ანალოგიითაა - მიუგზავნებენ) გვხვდება წინაუკმო შემთხვევაც: 

თემის ნიშანი არაა წარმოდგენილი (გრამატიკული ნორმების 

მისედვით კი მოსალოდნელი იყო): გაძახულია, აგინიდა, აფიქრინა, 

დაგუბულია-. 
უძველესი ქართულის ნორმაა შემორჩენილი ზმნაში მეცოდავება 

(მეცოდება). აქ თემატური სუფიქსი ებ ვერ კუმშავს ფუძეს. 

ანალოგიური წარმოებისაა გაიცვითება. აქ ცვეთა საწყისს ემატება 

ებ თემის ნიშანი, რომელიც ვერ ახდენს ე-ს რედუქციას, მხოლოდ 

განიმსგავსებს მას და აქცევს ი-დ. ფონეტიკური ცვლილების 

პროცესი აქ შეჩერდა და დარჩა გაიცვითება ნაცვლად ფორმისა 

გაცვდება. 
ჯერჯერობით სუსტი, მაგრამ მაინც ხელშესახებია თემის ნიშანთა 

წარმოებაზე ქვემოიმერულის გავლენა, რაც გამოიხატება იმით, 

რომ ავ და ებ თემის ნიშნები თანდათან იფართოებენ მოქმედების 

არეს: გამოიყენებიან ლიტერატურული ნორმების დაცვით (კერაეს, 

ხატავს, აშენებს, უყურებს..), თუმცა ზოგჯერ პჰიპერკორაციულ 

ფორმებსაც იძლევიან. რადგანაც ახალშენელმა ჩვეულებრივ იცის, 

რომ ამ თემისნიშნიანი ფორმა ხშირ შემთხვეეაში არამართებულია, 

ამიტომ ცდილობს არ იხმაროს ამ იქაც კი, სადაც აუცილებელია. 

104



ამ | ავ იზავს, აბავს, დაარტყავს... 

ამ | ებ: უსვებდა... 

ავ | ებ» დაგინახებს, დაგიხატებს.. 
6. ზოგიერთ გარდაუვალ ზმნას, რომელსაც აწმყოს მწკრიეში 

ი აქვს (იცინის, უყვირის, მღერის, იძახის), უწყეეტელში ი 

თემისნიშნიანი ზმნების ანალოგიით გადაჰყვება ი და სავრცობად 
მოუდის მხოლოდ დ (ოდ-ის ნაცვლად): იცინიდა, უყვირიდა, მღერიდა, 

იძახიდა.. 
I თურმეობითში ავ და ამ თემისნიშნინი ზმნები უნიფორმაციის 

ტენდენციის მოქმედების შედეგად ია დაბოლოებით არის 

წარმოდგენილი: მოუხნია, დაუბია, დაუმალია, უთქვია- 

ერთპირიანი დინამიკური გმნები მეორე თურმეობითის 

აღწერითს წარმოებაში ზოგჯერ დ სუფიქსსაც გამოავლენენ: არ 

ვიცოდი, კრებაზე თუნა წავსულიყავდი; ბარემ საღამომდე 

დარჩენილიყავდი.. (18, 116). 

ქვემოიმერულის გავლენის შედეგია ახალშენელთა 

მეტყველებაში ხმარებული თურმეობითის ის ფორმები, რომლებსაც 

დრო-კილოთა მეოთხე ჯგუფს აკუთვნებენ. ესენია: ნაყვარება, 

ნაკეთება, მინავალა, ნაწერავა. ქართული ენის დასავლურ კილოებში 

კი ეს მოვლენა ახსნილია მეგრულის გავლენით. მეოთხე ჯგუფის 

ნაკეთთა გამოყოფის საჭიროება შეპირობებულია ამ ენათა 

ძირითად დრო-კილოთა სისტემით. სახელდობრ, ხილულ დრო– 

კილოთა I ჯგუფის ნაკვთებს ისევე გაუჩნდა შესაბამისი უხილაც 

დრო-–კილოთა ნაკვთები (მეოთხე ჯგუფისა) როგორც ხილულ 

დრო-კილთა მეორე ჯგუფის ნაკეთებს პქონდათ შესაბამისი უხილავ 

დრო–-კილოთა ნაკეთები (მესამე ჯგუფისა) (19, 29). 

ისევ ქვემოიმერულის გავლენითაა გამოწვეული ახალშენის 

მეტყველებაში ერთპირიან გარდაუვალ ზმნათა I თურმეობითის 

II პირში აღწერითი ყოფილარიენ, მოსულარიენ ტიპის ფორმების 

არსებობა. 

7. ზოგიერთი რიცხვში მონაცელე ზმნა მხოლობითსა და 

მრავლობითში ერთნაირი ფუძით იხმარება. ზის მნიშვნელობისაა: 

ჯის, ჟის, ძის, სხედს ფორმა, დასავლური კილოების მსგავსად 

საერთოდ არ დასტურდება. 
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ჯდომა ზმნის გარდამავალი ფორმებია: დააჯდუნა, შეაჯდუნა (4, 

#წ, ნ, 95), დააჯდინა, შეაჯდინა. 
წევს და ჰგავს ზენები მრავლობით რიცხეში წევან ღა ჰგავან 

ფორმით ვლინდება: ბოვშები ერთ ოთახში წევან; ბიჭები თლა 

მამამის ჰგავან... 

ზარდ ფუძე გარდაუვალი ერთპირიანი ზმნის წყვეტილის III 

პირში შეკუმშულია: ე ბიჭი რამხელა გაიზდა. ანალოგიური 

წარმოებისაა: დაპატარდა. 

ზოგიერთი ზმნა, რომელსაც ფუძეში ოვ აქვს, იძლევა ასეთ 

დაბოლოებას: ითხოვა - ითხვია, მოქსოვა – მოქსვია, აძოვა – აძვია, 
დატოვა – დატვია- ამ ტიპის ზმნათა შესახებ ი. მაისურაძე აღნიშნავს: 

ითხვია-ს შესატყვისია გურულში ითხუა, დატუა. შესაძლებელია, 

ფონეტიკური გავლენის პროცესი მესხურში უფრო შორსაა წასული 

ისე, რომ უა–უე კომპლექსის შემადგენელი უ ვი-დ ქცეულიყოს 
(რაც, საერთოდ ცნობილია) და, მაშასადამე, უას მოეცეს ვი–ა, უე– 

ს ვი–ე (9,148). 

დაძახება ზმნა ობიექტს სახელობით ბრუნვაში შეიწყობს, 

მიცემითის ნაცვლად: დაუძახა შვილი; დაუძახა კაცები.. 

რბის ზმნა არქაული სახით იხმარება უწყეეტელში: მირბიოდა, 

დარბიოდნენ (20, 546) ზემოიმერულთან მსგავსი ეს ფორმა 

მესხურისთვისაც უნდა იყოს დამახასიათებელი. ასეთივე 

წარმოებისაა: ხტიოდა. ოდ სუფიქსის დართვა ვერ იწეევს ი-ს 

რედუქციას. 
შითქვავს, უთ··]ვამს ზმნების მნიშვნელობით იხმარება: მითხრობია, 

უთხრობია, სადაც ამოსავალ ფუძედ გამოყენებულია მოუთხრობს ზმნის 

აწმყო-მყოფადი მოსალოდნელი თქუამ ფუძის ნაცვლად. 

ანალოგიური ვითარებაა გავიარამ (გავივლი) ფორმაში, აქ მყოფადი 

იყენებს მონაცვლე წყვეტილის ფუძეს (შდრ. გავივლი - გავიარე). 
სოფელ ახალშენის მეტყველებაში გმნის ზოგიერთი თავისებურების 

მხოლოდ ზოგადი განხილვაც ნათელყოფს, რომ საანალიზო მეტყველება 

კილოთა შერევის საუკეთესო ნიმუშია. მართალია, ჯერჯერობით 

ჭარბობს მესხურის ნიშანდობლიობანი, მაგრამ საკმაო რაოდენობითაა 

წარმოდგენილი ქევემოიმერულის ელემენტებიც, რომლებიც 

წლითიწლობით შესამჩნევად იფართოებენ მოქმედების არეს. 
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ამჟამად ახალშენის მეტყველებაში მკვეთრადაა საგრძნობი 

თაობათა შორის მეტყველების განსხვავება: ღრმად მოხუცებში, 

რომლებსაც ნაკლებად უხღდღებათ ურთიერთობა მებობელ 

იმერლებთან და საერთოდ არ აქცევენ ყურადღებას იმერულ და 

მესხურ კილოთა შორის სხვაობას, არ შეიმჩნევა იმერიზმები, 

მათი მეტყველება წმინდა მესხურია. 

საშუალო ასაკის მცხოვრებთა მეტყველება უკვე აქა-იქ ავლენს 
ქვემოიმერულის ზოგიერთ ნორმას, ხოლო ახალგაზრდებში, 

რომლებიც სოფლის გარეთ სწავლობენ, მუშაობენ ან სხვა სახის 

კონტაქტი აქვთ იმერლებთან, თითქმის თანაბარია იმერული და 

მესხური დიალექტური თავისებურებანი, ზოგ შემთხეევაში იმერული 

კიდეც სჭარბობს მესხურს. 

კილოთა შერევის შედეგაღაა მიღებული ბმნის ზოგიერთი 

საინტერესო ფორმა, რომელშიც გავლენის პროცესი ჯერ მთლიანად 
არ დამთავრებულა: მალე დეიწყობა სკოლები; პეტერე ვერ 

ჩამეიტვიეთ; მივა და დოუძახამს.. ამ გმნებში ზმნისწინთა ხმარების 

წესი იმერული კილოსთვისაა დამახასიათებელი, თემის ნიშნებისა 

კი კვლავ მესხურის ნიშანდობლიობაა. კილოთა გავლენა ზოგჯერ 

ისე შორის მიდის, რომ მიღებული ფორმა მთლიანად ახალია: 

აღარც მესხურია და აღარც იმერული (ამ უკანასკნელის 

გამოწვეული კია). მაგალითები: კიდე ილაპარაკავთ აწი?; მაცალე 

და გაუსვებ ხაზ; ყოველდღე ვსმევ... 
გმნის წარმოების ანალიბიც ცხადყოფს, რომ ახალშენის 

მესხური თანდათან დაკარგავს თავისთაეადობას, შეერწყმება 

ქვემოიმერულს, თუმცა დიალექტთა შერევა კიდევ დიდხანს 

გაგრძელდება. 
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ფრაგეოლოგიზმები მესხური ღიალექტის მიხეღდვით 

(ერთი სოფლის მასალები) 

ნაშრომი შესრულებულია 1980 წელს ქართული ენის 
კათედრაზე წლიურ საკვლევო-სამეცნიერო თემად, 

წაკითხულია მოხსენებად 1981 წლის 7 აპრილს ქუთაისის 
პედინსტიტუტის 43-ე სამეცნიერო სესიაზე (მუშაობის გეგმა, 

ქუთაისი, I1981, 6-ლ9 აპრილი). 

შესავალი 

ენაში გვხვდება ისეთი სიტყვები, რომლებსაც დროთა ვითარებაში 

დაუკარგავთ თავიანთი ძირითადღი შინაარსი, მიუღიათ გადატანითი 

მნიშვნელობა და დამოუკიდებელ ლექსიკურ ერთეულად 
დამკვიდრებულან მეტაფორული სახეცვლილების გზით. 

გადატანითი მნიშვნელობით შეიძლება ისმარებოდეს როგორც 

ცალკეული სიტყვა, ისე სიტყვათშეხამება, რომელიც ფრაბაში 

გაქვავებული სახით ყალიბდება და იძლევა იდიომატურ თქმებს, 

ფრაზეოლოგიზმებს (1.5). 

ქართული ენა თქმის ხატოვნობის თვალსაზრისით ერთ-ერთი 

უმდიდრესი ენათაგანია. ხატოვანობის ნიადაგზე აღმოცენებული 

ლექსიკური ტიპები შედიან ლექსიკის საგანძურში, ამდიდრებენ და 

ამრაეალფეროვნებენ ენის საერთო ლექსიკურ შედგენილობას. 

ხატოვანი სიტყვა-თქმები მარტო სიტყვაკაზმულ მწერლობაში 

როდი გვსვდება; დიალექტებშიც უხევადაა გაბნეული ხალხური 

სიბრძნის ნიმუშები, რომლებიც მკაფიო წარმოდგენას იძლევიან 

ქართული ენის გამომსახველობითს ძალაზე და წარმოგვიდგენენ 

ბუნებისა და სოციალური გარემოს სხვადასხვა საგანსა და მოვლენაზე 

ხალხის დაკვირეების შედეგებს, მის ნააზრევსა და ნაფიქრალს. 

ქართული დიალექტები გვაწვდიან ფრაზეოლოგიური ერთეულების 
საკმაოდ მდიდარ მასალას, რომელიც მოითხოვს ენათმეცნიერულ 

შესწავლა-ანალიზს. 

წინამდებარე ნაშრომიც ამგვარ მიზანს ისახავს. საანალიზოდ 

გამოყენებულია მესხური კილოს მასალები, ერთი სოფლის (ახალშენის) 

მეტყველების მიხედვით. აქ, პირველ ყოვლისა, ზოგადად დახასიათდება 
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ფრაზეოლოგიზმები, მათი ძირითადი ნიშანდობლიობანი და, აგრეთეე, 

გამოიკვეთება მათი სპეციფიკურობა ფორმისა და შინაარსის 

თვალსაზრისით. 

იდიომი 

საენათმეცნიერო ლიტერატურაში იდიომს ასე განმარტავენ: 

„იდიომი არის შესიტყვების ფორმისა და ექსპრესიული ფუნქციის 

მქონე სემანტიკურად დაუშლელი ერთეული, რომლის მნიშვნელობა 

არ უდღრის კომპონენტების მნიშვნელობათა ჯამს“ (2, 40). 

კომპონენტთა მნიშვნელობა შთანთქმულია იდიომის საერთო 

შინაარსით. ცალკეულ სიტყვას დაკარგული აქვს სემანტიკური 

თავისთავადობა და განუყოფელი ლექსიკური ერთეულის როლში 

გვევლინება მთელი გამოთქმა (3, 6). 

მაგალითად, იდიომებია (ფრაზეოლოგიზმებს ყველგან 

ვიმოწმებთ იმ ფორმით, როგორც იხმარება ზეპირ მეტყველებაში): 

სუფთა კალოზე გავიდა – ,,უვნებლად გადარჩა, თავი დაიძვრინა 

განსაცდელისაგან“. 

ნალები არ გასცვინდება – „დიდი ძალა, ჯაფა არ დაადგება“. 

„თავი ნა დაჰკრას – ,მალ–-მალე უნდა მოინახულოს“. 

გულზე ციხე აუშენდება - „ძალიან ეამება, ესიამოვნება 
დაფასება“. 

აიშვერს ფეხებ - „ავად გახდება“. 

ბუბეფს იფთხოფს (თავბეც არ აიღო) - „პასუხისმგებლობას 

თავიდან იცილებს“. 

როგორც ვხედავთ, სიტყვათა ამ მყარ შეხამებებს დაკარგული 

აქვთ პირდაპირი მნიშვნელობა და სიტყვათა ახალ შენაერთში 

სულ სხვა -– ახალ შინაარსს იძლევიან. 

ზოგჯერ იდიომის ერთ-ერთი ელემენტის მნიშვნელობა იმდენად 

გაბუნდოვნებულია, რომ შესიტყვების გაანალიზება აღარ სერხდება. 

კიდევ მეტიც, ზოგიერთ იდიომში შემავალი სიტყვა ცალკე აღებული 

აღარ იხმარება, ამდენად, მისი მნიშვნელობაც უცნობია. 

ცინტი გადაუბრუნდება - „უბრალო რაიმევე ხასიათი 

შეეცვლება“. 
დისკა შეცვალა – „გადათქვა, უარი თქვა“. 
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ფჩქნა არა აქ – ,,მოხარშული არაა“. 

ჩემსა ბედრი – ,ჩემი არ იყოს“. 

ილიმილი დემკარქა – „შემეშინდა“. 

ყაზა მოუსდა - „მოულოდნელად მარცხი მოუვიდა“. 

შაფშბ წავიდა – „დაიკარგა“. 

ქუდუღია-ონოღია - ,სულერთია“. 
კატრაპანტათ დარჩა - „სხვასთან დარჩა იძულებით, 

დამოუკიდებელი მიზეზების გამო“. 

ხაჯილ გავხდი – უხერხულებაში ჩავვარდი და ა.შ. 

ჩამოთვლილ ერთეულებში შემავალი სახელების მნიშვნელობა- 

შინაარსი უცნობია; ისინი. სპეციალურ ლიტერატურაში არაა 

დამოწმებული, ვერც ხალხური ეტიმოლოგია ხსნის. ჩანს, თავის 

დროზე დამოუკიდებელი მნიშენელობის სიტყეები თანდათან 

გამოვიდნენ ხმარებიდან და არსებობის კვალი მხოლოდ 

ფრაზეოლოგიურ ერთეულებში დატოვეს მათი ,მცველი“ იდიომების 

წყალობით. 

ქართულ ფრაზეოლოგიაში უხვად გეხვდება არქაული და 

ხმარებიდან გასული სიტყვები - ძირითადად არაბული და 

საარსული წარმოშობისა. მსგავსი ნიმუშების დამოწმება კიდეე 

უფრო მეტი რაოდენობით შეგვიძლია საანალიბო მეტყველებიდან, 

რადგან თავისი ისტორიული ვითარებისა და გეოგრაფიული 

მდებარეობის წყალობით მესხური დიალექტი უშუალოდ განიცდიდა 

არაბულ–-–სპარსულის გავლენას, რაც განსაკუთრებით ლექსიკაში 

აისახა. 

ვასახელებთ მხოლოდ ზოგიერთ მაგალითს: 

კეხი შეუბრუნა - „შემოედავა“. 

კეხი – შეუმბადებელი უნაგირი (საბა). 

ფაწალები გამოუვა - „ძალიან შეწუხდება, გადაირევა“. 

ფაწალა – ტყირპი (საბა). 

თორბა ამოსდო - „ხმა ჩააკმედინა, დაარწმუნა დანაშაულში“. 

სპარს. თორბა – პატარა ტომარა. 

ჩარა ჩამოუშვა - „გაგულისდა, გაბრაზდა“. 

სპარს. ჩარე – ილაჯი, ძალა, ღონე. 

სიქა გააცალა - „ძალიან დაღალა, მეტისმეტი შრომისა თუ 
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ტეირთისაგან წელში გაწყვიტა“. 

არაბ. სიქა-შტამპი ლითონის ფულზე ან სხვა ნივთზე. 
ოხტში ამოსელა - ,სამაგიეროს გადახდა“. 

არაბ. ოსტი – დაპირება, ვალი. 

იდიომის სინონიმია სიტყვა ან სიტყვათა შეკავშირება ან კიდევ 

თვითონ იდიომი. იდიომის სინონიმად ცალკეული სიტყვა უფრო 

იშვიათად გვხედება, სიტყვათა შეკავშირება კი ჩვეულებრივია. 

ა) გახიდა ვალელივით - „გაჯიუტდა“. 
გაფშიკა ფეხები – „მოკვდა“. 

ჭიამ გულზე გადაუარა – „დამშვიდდა“. 

გადამთიელი ქურთი – ,,უცხო“. 

ბ) თავზე წამოიცვა - ,,აიკლო ყველაფერი“. 

კბილები დამითვალა - „არ მიჯერებს, არაფერი ესმის“. 

ფერდები შეიხვია – „მაძღრისად ჭამა“. 

ცხერიები აბალახა - „პირი ასაქმა“. 

ძაღლის ნაკბენივით დააჩნდება - „გულში ჩაიდებს წყენას“... 

ახალ ფორმათა წარმოების თვალსაზრისით მართლაც რომ 

ამოუწურავია ენისშესაძლებლობანი. ზოგჯერ ერთ სიტყვას 

რამდენიმე სინონიმს მოუძებნის, რითაც მეტ გამომსახველობით 

ძალას ანიჭებს ფრაზას. იდიომებსაც მოეპოვება სინონიმები 

იდიომების სახით. 

მოტანილები უკან არ წაიღო - ერთი ბუდე კვერცხები არ 

დამინტვრიო - საგორაოში ბჟოლები არ მომითხარო. 

ნაფოტით ტანს იფხანს - ღრღრით გამოდიან – ნატისუნი არ 

აზდის. 

ბროიბროი გაუდის - ფულში კოჭაობს. 

ვირზე შეჯდება - ინადბე შედგება - გახიდა ვალელივით. 

სუჩიანათ არი - ფიშმან გახდა – დაკოდილივთ დადის. 

ენით ნაკვერცხალს იღამს - ცხენიან კაც ძირ ჩამოიღამს... 

როგორც აღვნიშნეთ, იდიომის გამოსახველობითი ძალა დიდია. 

იგი ხატოვნად გადმოსცემს ამა თუ იმ ცნებას და ფრაზაში შეაქვს 
მეტი ემოცია, ექსპრესიულობა. მაგალითად, ჩვეულებრივ ვიტყვით 

- „მჟავეა“, „ძალიან მჟავეა“, ეგევე შინაარსი.:იდღიომით ასე 

გადმოიცემა - ,„კაჭკაჭს დააჩხავლამს“..· 
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ქოჩორზბე ტრიალოფს - „ძალიან წუხს ტკივილისაგან“. 

ახტა და დიეცა - ,,ძალიან გაბრაზბდა“. 

ცხენიან კაც ძირ ჩამოიღამს – ,მწარე ენის პატრონია“. 

შეხტა და შემოტრიალდა – ,„გაიოცა“. 

პირზე კლიტის დადება - ,„გაჩუმება, დადუმება“. და ა.შ. 

იდიომში შემავალ სიტყვათა რიგი ჩვეულებრივ მყარია, იგი 

შეკრული ხატოვანი გამონათქვამია, რომელიც მბა ფორმით 

არსებობს ენაში. დავიმოწმებთ რამდენიმე ნიმუშს: 

მამა აბრამის ბატკანი - „ვითომდა უცოდველი“. 

ოთუს პირი – ,ძალიან ძეირი“. 

ათადან-ბაბადან მოყოლებული - ,„უხსოვარი დროიდან“. 

შაფში წავიდა - „დაიკარგა“. 

შურის კვირა - „ძალიან საჩქარო რამ“. 

ამგვარ გამოთქმებში სიტყვათა რიგის სიმტკიცეს ხსნიან 

სემანტიკური მონოლითურობითა და ტრადიციული გაფორმებით. 

მაგრამ ზოგჯერ ერთი და იგივე იდიომი შეიძლება შეგევხვდეს 

სხვადასხვა წყობითაც: 

თორბა ამოსდო - ამოსდო თორბა. 

აიშვერს ფეხებ - ფეხებ აიშვერს. 

კბილებ ხჩინამს - ხჩინამს კბილებ (C,ძალიან ენატრება“)... 

რადგანაც იდიომი მბამზარეულად გვეელინება ენაში, 

გარკვეული ფორმითაა წარმოდგენილი და მხოლოდ ამ სახით 

გამოიყენება, ცხადია, მისი კომპონენტები ვერ გამოაელენენ რიგ 

გრამატიკულ კატეგორიებს. განსაკუთრებით ზმნური ელემენტი 

ხშირად იბღუდება ფორმათწარმოების შესაძლებლობით. 

შესაბამისი მაგალითების დამოწმება უხვად შეიძლება. ამჯერად 

მხოლოდ რამდენიმეს ვასახელებთ: 

ათადან ბაბადან მოყოლებული - „უხსოვარი დროდან“. 

ნაფაშვარზე იღრიალე – „დაგვიანებით რომ მიხვალ, არაფერი 

დაგეხვდება“. 
ააყენე ვირი ტალახიდან. - „გეიანღაა, ვერაფერს გახდები, 

ვერაფერს გააწყობ“. 

პირი ქვისკენ მიქნია - წყევლაა. ,,თქვენ არ გეუბნებითო“. 

გეენიაში არ გამოიყვანო (დაცინვით) – ,არ გეხერხება რაიმე 
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საქმე“. 

ქ მეაგრამ არაა იშვიათი ისეთი იდიომებიც, სადაც კომპონენტები 

(განსაკუთრებით ზმნები) სხვადასხვა ფორმით იხმარება. გარდა 

ამისა, შესაძლებელია ბევრი გამოთქმის ,მყარ“ წყობაში 

ცვლილებების შეტანა - შეიცვალოს იდიომის რომელიმე სიტყვა 

მეორეთი. 

მაგალითები: 

ა) ინადზე შედგა – ინადზე შედგება - ინადზე შემდგარა. 

კუდი ჩაყო - კუდს ჩაყოფს - „დანაშაულში რომ დაარწმუნეს, 

მერე გაჩუმდა“. 

ჩარა ჩამოუშეა - ჩარას ჩამოუშვებს - ჩარა ჩამოუშვია. 

ბ) ალილო და ხვალაო – აღდგომა და ხვალაო. 

ანდერძის აგება - წესის აგება. 
კინწი მოსწყდა - კისერი მოსწყდა. 

მუცელს ჩხვერს – მუცელს გვრემს. 
მართალია, იდიომი სემანტიკურად დაუშლელი ერთეულია და 

ერთ ძირითად ცნებას გულისხმობს, მაგრამ, მიუხედავად ამისა, 

ქართულ იდიომებსაც ახასიათებს პოლისემიურობა. ბევრი 

ხსატოვანი იდიომი გეხვდება რამდენიმე მნიშვნელობით. 

მაგალითები: 

ასკილივით თავს აქნევს 1) „ყველაფერზე თანახმაა“; 

2) ,,თვლემს“. 

ბუჭულას წისკვილივით ქებამს 1) „გაუთავებლად ლაპარაკობს“; 

2) ბევრ საჭმელს ჭამს. 

კინწი მოსწყდა 1) „დათვრა“; 

2) ,,დაიძინა“; 

3) „უხასიათოდაა, მოითენთა“. 

კრიჭა აქ შეკრული ) „ლაპარაკის ხალისი და უნარი 

აქეს წართმეული“; 

2) „საჭმელს არ ჭამს, უჭმელია“ 

იდიომები თავიანთი შინაარსით მრავალფეროვანია. შესაბამისად 

მათს გამოყენებას სხეადასხვა მიზანი შეიძლება ჰქონდეს. მთქმელი 

ზოგჯერ მას მიმართავს ჰიპერბოლისათვის, ზოგჯერ კიდევ კომიზმის 

გასაძლიერებლად, ხშირად იდიომი ნათქეამს აძლევს მეტ 
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დამაჯერებლობას. 

შესაბამისი მაგალითების დასახელება დიდი რაოდენობით 

შეიძლება. ზემოდასახელებული ნიმუშებიც ხომ სხვადასხვა 
შინაარსობლივი ელფერის მქონეა. 

ასეთია იდიომების ბოგადი დახასიათება საანალიზო მეტყველების 
მიხედვით. 

ანდაზა 

ფრაბეოლოგიური ერთეულებიდან ენაში იდიომის გვერდით 

საკმაო რაოდენობით გეხედება ანდაზებიც. ისინი ჩვენს საკვლევ 

კილოშიც არაა იშე·იათი· წარმოვადგენთ მათს მოკლე მიმოხილვას. 

ანდაზა მოკლე მხატვრული, გონებამახვილური დასრულებული 

გამონათქვამია, რომელიც დამრიგებლობითი შინაარსისაა (2, 44),. 

ანდაზა ისეთი ერთეულია, რომელშიც სიტყეათა შეხამება ისე 

მტკიცე არაა როგორც იდიომში, მაგრამ იგიც მზა მასალას 

წარმოადგენს, სინონიმია რომელიმე სიტყევისა. ანდაზა უმთავრესად 

მთელი წანადაღებაა, ე.ი. მეტაფორიზაცია მთელი წანადადების 

ფარგლებს სწვდება (4, 27). 

ანდაბის ერთ-ერთი ძირითადი ნიშანია გადატანითი 

მნიშვნელობის არსებობა (2.45). 

მაგ. წმინდა ბერი წმინდად წაწყდაო.. 

ხელმა ხელი დაბანა და ორივემ ჰპირიო. 

ბევრი მგელი მგლობას ვერ იზამსო. 

ანდაზა ალეგორიული ნათქვამია. მისი პირველი მთქმელი 

ცალკეული პიროენებაა, მაგრამ შემდეგ ის ხალხურად არის 

ქცეული, როგორც გონებამახვილობის, მოსწრებულობის, 

დაკვირვებულობის გამომხატველი გამონათქვამი. 

დავიმოწმებთ რამდენიმე ნიმუშს: 

ალიას დარდი ფლავია. 

დაჯექ მძიმეთ, ბათმანი გამოდი. 

კედელო ყურიანო, მინდორო თვალიანო. 

პირში გეპოლიტიკება, უკან სამარეს გითხრის. 

თითებზე რო სანთლები აინთო, მის ამაგს ვერ გადაიხდი. 

როგორც აღ·ენიშნეთ, ანდაზა სხვადასხვა შინაარსის 
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გამომსატველია, მაგრამ მაინც მისი ძირითადი მიზანი 
დიდაქტიკურია. იგი კონკრეტული ფაქტის გადმოცემასთან ერთად 

იძლევა აღმზრდელობით სენტენციას, დამრიგებლობითი 

ხასიათისაა. 

მაგალითები: 

ორი კურდღლის მდევარი ვერც ერთს ვერ დაიჭერსო. 

რასაც დათესავ, იმას მოიმკი. 

სახამ ფურნე ცხელია, პურიც მაშინნა ჩააკრაო. . 

მულო გცემ, რძალო გაიგონეო. 

ზოგიერთი ანდაზა სატირულ-იუმორისტული ხასიათისაა: 

მელამ თავის კუდი მოწმედ დაიყენაო. 

ვირმა რა-იცის, ხურმა რა ხილია. 

მგელს სახარებას უკითხავდნენ, გამიშვი, ცხვარმა 

გამასწროო. 

ანდაზა უმთავრესად მარტივი წინადადებაა, შეიძლება შერწყმული 

და რთული კონსტრუქციითაც მოგვევლინოს: 

ბევრი მენაფოტე მალე ტყეში წავა – მარტივი. 

ვირზე ძის და ვირს ეძებსო – შერწყმული. 

საცა წახვალ, იქაური ქუდი ნა დაიხურო - რთული. . 

როგორც ეხედავთ, საკვლევი მეტყველების ფრაზეოლოგიზმები 

ძირითადად თავსდებიან ქართულ ფრაზეოლოგთა წარმოების 

ზოგად ყალიბში და არ ავლენენ განსაკუთრებულ თავისებურებებს. 

ფრაზეოლოგიზმები ფორმისა და შინაარსის მიხედვით 

ფრაზეოლოგიზმები მეტყველების ძირითადი ერთეულებია, 

მეტად პრაქტიკული და ხშირად ხმარებული, ამდენად, მათში 

შემავალი კომპონენტები (ცალკეული სიტყვები), ჩვეულებრიე, ისეთი 

ფორმით (გრამატიკული თავისებურებებით) გვევლინება, როგორც 

ეს დამახასიათებელია შესაბამისი კილოსათვის. თავის მხრივ, 

მესხური კილოს იდიომები და ანდაზები იმეორებენ ამ კუთხის 

მეტყველებისათვის სპეციფიკურ გრამატიკულ ნიშანდობლიობებს 

და შინაარსობრივადაც ზოგჯერ უპირისპირდებიან სალიტერატურო 

ენაში ცნობილ ფრაზეოლოგიბზმებს. 

დასტურდება მთელი რიგი ფონეტიკურ-გრამატიკული 
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თავისებურებანი. დავასახელებთ ზოგიერთ მათგანს: 
ა) სალიტერატურო ქართულისაგან განსხვავებით 

გამოყენებულია < ბგერა (ის ალიაჯდ მოკედა - „ის დრო წავიდა“). 

ბ) ფონეტიკური მოვლენებიდან აღსანიშნავია: 

ასივილაცია (კბილი მოშჭრა - „ცუღდი საქციელით თავი 

შეაძულა“), დისიმილაცია (არაფელ ყაიყუაში არაა – ,არაფერი არ 
გაუგია“), ასიმილაცია–დისიმილაცია (ახტა და დიეცა - ,„ძალიან 

გაბრაბდა“, დიეცა<დეეცა<დაეცა) - მეტათეზისი (კუდი კუდზე აქვთ 
გადამბული – „ერთმანეთთან არიან დაკავშირებული ყოველნაირ 

საქმეში“), ბგერის დაკარგვა (ღვთის მადმა (მადლმა), ენას ძვალი არა 

აქ (აქვს) – „ენა ყველაფერს იტყვის“)... 

გ) მორფოლოგიიდან: 

ძალიან ხშირადაა დაკარგული მიცემითი ბრუნვის ნიშანი ს 

(ცხენიან კაც ძირ ჩამოიღამს - „მწარე ენის პატრონია“). 

თითქმის ყოველთვისაა დაყრუებული ვითარებითი ბრუნვის 

ნიშანი დ (ნამყენათ ააქ ცხვირი – ,გრიპი აქვს“). 

იკარგება III სუბიექტური პირის ნიშანი (სუჩიანათ არი – 

„ნანობს ჩადენილ დანაშაულს“). 

მესხური კილოსათვის განსაკუთრებით ნიშანდობლივია თემის 

ნიშანთა მონაცვლეობა. აქ გაბატონებული მდგომარეობა უჭირავს 

ამ სუფიქსს. ფრაზეოლოგიზმებშიც ნათლად აისახა ეს თავისებურება 

(ენით ნაკვერცხალს იღამს – „მწარე ენის პატრონია“; ქოჩორზე 

ტრიალოფს – „ძალიან წუხს ტკივილისაგან“). 

უნდა ზმნა, როცა ის ნაწილაკის როლში გამოდის, მეტწილად 

შეკვეცილია და ნა ფორმით გვხვდება (თავინა დაჰკრას - „მალ– 

მალე უნდა მოინახულოს“). 

ფრაზეოლოგიზმებშიც დასტურდება თავისებური წარმოების 

ასეთი შემთხვევები: ანაწერაზე ხუ არაა (,ბედისწერას ხომ 

არაუტანია“), ღრღრით გამოდის (,გაჭირვებით ცხოვრობს, პლივს 

გააქვს თავი“), ბროიბროი გაუდის (,გალაღებულია, მდიდრულად 

ცხოვრობს“), ჩხუბზე ავუდექი (,„ეეჩხუბე“), ზრდელივით დარბის 

(„უსაქმოდაა, არაფერს აკეთებს“) და ა.შ. 

საანალიზო მეტყველებაში არსებული იდიომები და ანდაზები 

საინტერესოა, აგრეთვე, შინაარსის მრავალფეროენებითაც. ჩვენ 
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მიერ დადასტურებული ლექსიკური ერთეულები ასე შეიძლება 

დაჯგუფდეს: 
1) საერთოდ არაა შეტანილი ქართული ენის ძირითად 

ლექსიკონებში; 

2) დადასტურებულია სალიტერატურო ქართულსა და 

დიალექტებში. 

ამ უკანასკნელთაგან ნაწილი ა) ერთნაირია ფორმისა და 

შინაარსის მიხედვთ; ბ) ფორმით ერთნაირია და მნიშვნელობით 

განსხვავებული; გ) ფორმით განსხვავებულია და მნიშვნელობით 

ერთნაირი. 

პირველი ჯგუფის ფრაზეოლოგიზმები საკმაო რაოდენობით 

გვხვდება. დავიმოწმებთ მხოლოდ რამდენიმე ნიმუშს: 

ბევრი მენაფოტე მალე ტყეში წავა – „მალე გაღარიბდება 

ბანკების მოკიდება - „კოტოშების დადება“. 

ბევრი ვირი გაიპარსება - „დიდი დრო გავა“. 

გახიდა ვალედივით - „გაჯიუტდა“. 
ნაზი გაუვიდა - „გაუბედა რაიმეს თხოვნა“. 

ფუშრუკი ორთქლით შეეწია - „მხოლოდ სიტყვით დააწია 

ხმა“.. 

მეორე ჯგუფის ფრაზეოლოგიზმებიდან დავასახელებთ 

ზოგიერთ მათგანს: 

ა) აბრაგანი ამოჰკრა - „გააგდო“ – იხ. ქეგლ (5), ონიანი (3). 

ავი ძაღლი არც თითონ ჭამს და არც სხვას აჭმევსო – იხ. 

ქეგლ. 
ბ) აიშვერს ფეხებ – „გაცივდება, ავად გახდება“ - შდრ. ქეგლ 
ბაწარ უთრევს - „იყოლიებს, უშედეგოდ ჰპირდება“ - შდრ. 

სახოკია (C). 

შაფში წავიდა - ,დაიკარგა“ - შდრ. ქეგლ,, ონიანი, სახოკია. 

გ) ბუზარა შეუჯდა - ,აწრიალდა, მოულოდნელად ეწყინა რამე 

და გაიქცა“ - შდრ. ქეგლ: ბუზანკალი შეუჯდა. 

ბევრი ჰოიშ, ჰოიში ხარს უკუღმა წაიყვანს - შდრ. ქეგლ: 

ბევრი „მაამო“ ხარს გააგიჟებსო. 

თითებზე რო სანთლები დაინთო, მის ამაგს ვერ გადაიხდი – 

შდრ. სახოკია: ხუთ თით სანთლად დანთება. 
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დასკვნა 
განეიხილეთ იდიომები და ანდაზბები მესხური კილოს მიხედვით. 

გამოირკვა, რომ საანალიზო მეტყველებაში არსებული 

ფრაზეოლოგიზმები ძირითადად თავსდებიან ქართულ 

ფრაზეოლოგიზმთა წარმოების ზოგად ყალიბში. აღსანიშნავია, რომ 

მესსურ ფრაზეოლოგიზმებში, სალიტერატურო ქართულთან 

შედარებით, უფრო მეტი რაოდენობით დასტურდება არქაული და 

უცხოური წარმოშობის ლექსიკური ერთეულები. 

საკვლევი იდიომები და ანდაზები,რამღენპდაც ისინი 

წარმოადგენენ მეტყველების ძირითად ერთეულებს, უხვად ავლენენ 

მესხური კილოსათვის სპეციფიკურ გრამატიკულ ნიშანდობლიობებს, 

რომლებიც ენათმეცნიერულად ღირებულნი არიან. 

საანალიზო კილოს ფრაზეოლოგიზბმები მრავალფეროვანია 

შინაარსობრივადაც, ზოგიერთი მათგანი ჯერ კიდევ არაა შეტანილი 

ძირითადს სპეციალურ ლექსკონებში, ზოგი კი დადასტურებულია, ოღონდ 
განსხვავებულია ან მნიშვნელობით, ანდა ნაწილობრივ ფორმის მხრივაც. 

ნაშრომს ერთვის ფრაზეოლოგიური ლექსიკონი, სადაც ყოველი 

ერთეული მოცემულია კონტექსტით. 

ცხადია, ეს ლექსიკონი არ მოიცავს საკველევ მეტყველებაში 

არსებულ ყველა ფრაზეოლოგიურ ერთეულს. ეს შეუძლებელიცაა. 

დიალექტები ხომ ამოუწურავი შესაძლებლობაა ახალ-ახალი 

სიტყვებისა და გამოთქმებისა. მესხურ კილოზე შემდგომი 

დაკვირვეებაც ბევრ საინტერესო და მნიშენელოვან ხატოვან თქმას 

გამოავლენს. 

შენიშვნ„ ფრაზეოლოგიური ლექსიკონი იხ. წიგნში „მესსური დიალექტის 

სალექსიკონო მასალა“ (1992). 

ლიტერატურა 
1.ძიძიგური შ. - წინასიტყვაობა თ.სასოკიას წიგნისა „ქართული ხატოვანი 

სიტყვა-თქმანი", თბ., 1950. 

2. თაყაიშეილი ა. - ქართული ფრაზეოლოგიის საკითხები, თბ,, 1961. 
31.ონიანი ალ. – ქართული იდიომები, თბ., 1966. 
4. გეენცაძე ალ. - ფრაზეოლოგიზმების შესახებ: „ქართული ენა და 

ლიტერატურა სკოლაში“, 1976, M12. 
5. ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი, I – VIII ტ., 1950-1964. 

6. სახოკია თ. – ქართული ხატოვანი სიტყეა-თქმანი, თბ., 1979. 
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ახალშენის მეტყველება, 
როგორს პილოთა შერევის ნიმუში 

(ფონეტიკის ასპექტით ახალი მასალების მიხედვით) 

წაკითხულია მოხსენებად VI რესპუბლიკურ 
დიალექტოლოგიურ სამეცნიერო სესიაზე 1984 წლის 
26 ოქტომბერს (ქ. ქუთაისი, 1984წ. 25-26 ოქტომბერი, 

მუშაობის გეგმა და მოხსენებათა თეზისები). 

1910 წელს ქვემოიმერეთში, წულუკიძის რაიონში, ადიგენის 

რაიონიდან გადმოსულმა მესხებმა დააარსეს სოფელი ახალშენი. 

პირველ წელს 9 კომლი ცხოვრობდა, გადმოსახლება შემდგომ 

წლებშიც გრძელდებოდა. ამჟამად, 1984 წლის მდგომარეობით, 

ახალშენში 68 კომლი და 256 მცხოერებია. 

ახალშენელებს ჯერ კიღევ აქვთ ურთიერთობა მესხ 

ნათესავებთან, ამავე დროს უფრო ფართოვდება მათი კავშირი 

იმერულ გარემოცვასთან. 

სოფლის მეტყველება დღეისათვის ძირითადად მესხურია, თუმცა 

უკანასკნელ ხანებში მკეეთრად შესამჩნევი ხდება იმერული 

კილოსათვის დამახასიათებელი გრამატიკული ფორმები და 

ლექსიკური ერთეულები, რომლებიც წლითიწლობით მეტად 

იფართოებენ გამოყენების (მოქმედების) არეს. ასე რომ, საანალიზო 

მეტყველება წარმოადგენს კილოთა შერევის საუკეთესო ნიმუშს. 

აქედან გამომდინარე, საინტერესოა გაირკვეს, როგორია ამჟამად 

მასში მესხურ და იმერულ ფორმათა თანაფარდობა და რა გზით 

მიემართება გავლენის პროცესი. 

სამეცნიერო ლიტერატურის მიხედეით, მესხური ძირითადად 

აღმოსავლურ კილოთა ჯგუფს მიეკუთვნება, ყველაზე ახლოს იგი 

ქართლურთან დგას (1, 291; 2, 357), ამავე დროს მასში შეინიშნება 

დასავლურ კილოთა ნიშანდობლიობანიც, რაც მკვლევართა 

დაკვირვებით, იმერსეულის გზით უნდა იყოს გავრცელებული 

მესხურის დაფენებაში (3, 137). ასე რომ, ქართლურის, გურულისა 

და აჭარულის ზოგიერთი თავისებურება, რომლებიც ახლაც 

შესამჩნევია საკვლევ მეტყველებაში, მესხურიდან გადმოტანილად 
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უნდა მივიჩნიოთ. 

სოფლის მეტყველება თავისი გეოგრაფიული მდებარეობის გამო 

მდიდარი და მრავალფეროვანია, მაგრამ ამჯერად გავაანალიბებთ 

ფონეტიკის საკითხებს და აქედანაც გამოვყოფთ მხოლოდ კილოთა 

შერევის თვალსაზრისით განსაკუთრებით ღირებულ ფორმებსა 

თუ მოვლენებს. 

სალიტერატურო ქართულისაგან განსხვავებით, ახალშენის 

მეტყველებაში გამოყენებულია « და 5უ ბგერები. ამ მიმართებით 

იგი იმეორებს მესხურის თავისებურებებს, თუმცა მას არ 

შემოუნახავს სხვა ღამატებითი ბგერები (ხმოვანთა გამყოფი გ და 

ჯ7), რომლებსაც მესხურის დამახასიათებლად მიიჩნევენ (C04, 4)). 

ლ- ჩვენს მეტყველებაში ჯერ კიდევ იხმარება სახელობითი 

ბრუნეის ნიშნად ა) ადამიანის, ცხოველის, ფრინველის... საკუთარ 

სახელებთან (სიმონად, ყურშაი..); 

ბ) ა ნაწილაკიან ზედსართავ სახელებთან (შიშტრიბუქა«9, 

ბუდუმელად, დარჩიაიც....); 

გ) ნათესაური დამოკიდებულების აღმნიშვნელ სიტყვებთან 

(მამალ, დედად, ბაბოლდ..) უკანასკნელი ჯგუფის სახელებიდან 

გამონაკლისია მხოლოდ და, ძმა რომლებიც <9-ს გარეშეა 

წარმოდგენილი. სამაგიეროდ, ახალგაზრდღობა მას იმერული კილოს 

გავლენით დაი, ძმაი ფორმითაც ხმარობს ისევე, როგორც ხეი, ცჯაი, 

დღეი და მისთანებს. 

აქვე საგანგებოდ უნდა შევნიშნოთ, რომ, თუ დღესაც 9-ს 

გამოყენება მეტ-ნაკლებად შესამჩნევია თითქმის ყველა თაობის 

ახალშენელის მეტყველებაში, უ უკვე აშკარად გამოდის 

ხმარებიდან, იშვიათად დასტურდება მოხუცთა მეტყველებაში. 

მაგალითად, საკურველი, თუთან, ჩემთუნ... 

ფონეტიკური მოვლენებიდან, შეიძლება ითქვას, ყველაზე 

ფართოდ გავრცელებულია ასიმილაცია. მესხური და იმერული 

კილოების ნიშანდობლიობათა თანაარსებობა ბუნებრივად იწვევს 

ფორმათა მრავალფეროენებას, შესაბამისად, დაჩნდება 'რიგი 

თავისებურებანი, რაც განსაკუთრებით შესამჩნევია პრევერბების 

წარმოებაში. 

აე–»ეჯ დემეწერება, დეგესვენება, ეეყვანა, დეედებოდა... 
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მართალია, ავ–>ეე ასასიათებს ქართული ენის თითქმის ყველა 
დიალექგტს (5,224; 6,284), მათ შორის იმერულსაც, დასტურდება 

ახალშენში მცხოვრები იმერელი რძლების მეტყველებაშიც, მაგრამ 

ამ შემთხვევაში ასიმილაციით მიღებული ეე კომპლექსი 

დისიმილაციაში აღარ გადადის, მაშინ როცა საერთოდ მესხურსა 

და ახალშენელთა მესხურშიც ასიმილაციას, ჩვეულებრიე, მოსდევს 

დისიმილაცია (დაედებოდა>დეედებოდა>დიედებოდა). აქედან 

გამომდინარე, აშკარაა, რომ აე>ეე საანალიზო მეტყეელებაში 

წმინდა მესხურია და არა იმერულის გავლენის შედეგი- 

ოე>ეე: წამეეღო, გადმეეტანა, მეეყვანა... 
იუ>უუ: მუუტანა, მუუყვანა, მუუგზავნა... 

ახალშენელთა მესხურში ი არ არის ასიმილატორი, როგორც 

ეს აღმოსავლურ კილოებშია და რითაც ისინი მკვეთრად 

უპირისპირდებიან დასავლურ დიალექტებს (7, 393), მაგრამ 

ქვემოიმერულის გავლენით ახალშენელთა მეტყველებაშიც იძენს 

ი მაასიმილირებელ ძალას: 

აი>ეთ წეიყვანა, გეიტანა, რანეირი, სეიდან6... 

ოთ>ეი: მეიტანა, მევიდა, წამეიღო... 

ისევ ქვემოიმერულის გავლენითაა გამოწვეული მხოლოდ 

ახალგაზრდობის მეტყველებაში ისეთი ფორმების არსებობა, 

როგორიცაა: აუ>ოუ: დოუყარა, დოუბარებია, წოუყვანია.. ასეთ 

შემთხვევაში ფონეტიკური პროცესი ამ საფეხურზე ჩერდება: ოუ 

აღარ გადადის უუ–ში, რადგან ეს უკანასკნელი თვითონ წულუკიძის 

მეტყველებისთვისაც არაა დამახასიათებელი (C8, 148). 

აი>ეი, ოი>ეი, აუ>ოუ (წეიყვანა, მეიტანა, დოუძახა) კომპლექსების 

შესახებ სპეციალურ ლიტერატურაში აღნიშნულია, რომ „ეს 

დასავლური ნორმა ჭოროხის ხეობის შენატანია მესხურ- 

ჯავახურში“ (3,110). აქედან გამომდინარე, ასიმილაციის 

ზემოაღნიშნული შემთხვევები ახალშენელთა მეტყველებაში 

შეიძლებოდა მიგვეჩნია მესხურიდან გადმოტანილად, მაგრამ, 

რადგანაც მათ ახლაც საერთოდ არ იყენებს მოხუცი თუ საშუალო 

ასაკის ახალშენელი, ცხადია, საანალიზო მეტყველებაში მათი 

არსებობა აშკარად იმერულის გავლენის შედეგია. მეორე მხრით, 

საფიქრებელია, თვით მესხურ-ჯავახურშიც ამგვარი ფონეტიკური 
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პროცესი შედარებით გვიანდელი წარმონაქმნია, ამდენად, უცხო 

იყო XX საუკუნის დასაწყისისათვის თვით მესხურშიც. 

ქვეემოიმერულის გბით ინტენსიურად ერცელდება 

ასიმილირებული ფორმები სახელებშიც: ბეტერე, კვირე, ბებიე, ყველე– 

რომლებიც, მკელევართა აზბზრით, წარმოქმნილია წმინდა 

ფონეტიკურ ნიადაგზე (კვირაი-კვირეი-კვირე) (9,189- 192;3,155) 

სხვადასხვა დროს სხვადასხვა გავრცელებითა და ინტენსივობით 

და დამახასიათებელია ქეემოიმერული, ზემოგურული და 

ლეჩხუმური დიალექტებისათვის (9,45)). " 

სამაგიეროდ, დღეს უკვე ძალზე იშვიათად, თითქმის თითო-– 

ოროლა მოხუცის მეტყველებაში, გვევლინება მაასიმილირებელ 

ხმოვნად ო შემდეგ მაგალითებში: ჩვენოდონი, გარეშომო, შომოვიდა, 

დოდოფალი, დილიობით.. 
ახალშენელთა მეტყველებაში დისიმილაციაც მრავალფეროვანი 

და ხშირად გამოვლენილი ფონეგტიკური მოვლენაა, მაგრამ ამჯერად 

შეეჩერდებით მხოლოდ ზოგიერთ შემთხვევაზე. 

პრეევეერბიან ზმნებში, როცა ფუძისეული ხმოვანი სრულ 

ასიმილაციას იწვევს, თავს იყრის ორი ე (წაეღო>წეეღო), აქედან 

პირველი ვიწროვდება და იქცევა ი-დ: წეეღო>წიელო; 
დაება>დეება>დიება... 

ამგვარ ფორმებში დისიმილაციასთან დაკავშირებით 

სამეცნიერო ლიტერატურაში აღნიშნულია: „მესსურში როდესაც ა 

პრევერბი ემსგავსება მომდევნო ე-ს, ფონეტიკური ცელილება 

დისიმილაციაში აღარ გადადის“ (4,46) ჩვენს მეტყველებაში 

წეეღო>წიეღო ტიპის ცვლილება მოსუცთა მეტყველების მიხედვით 
იმდენად მკვეიდრია, რომ იმერულის გავლენის შედეგად ვერ 

ჩაითვლება. 

ასეთი სახის დისიმილაცია ასასიათებს მესხურის გარდა 

დასავლურ კილოებს (გურულს, აჭარულს), აგრეთვე მთარაჭულსა 

და ინგილოურსაც (მსოლოდ სახელებში), გამოვლენილა იგი ქვემო 

ქართლურშიც მესხურ-ჯავახურის გავლენით (13, 140; 5, 258-259; 

1,293; 10, 39; 11,107). 

ერთნაირ ხმოვანთა დისიმილაცია იმდენად ძლიერია, რომ 

იგი ე და ა ხმოვანფუძიან სახელებშიც იჩენს თავს მრავლობითის 
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ებ სუფიქსის დართვისას, როგორც ეს ნიშანდობლივია მესხურისა 
და ზოგიერთ სხვა კილოსთვისაც (338; 12.300; 11,107): ხეები–>ხიები, 

კლდიები, ტყიები.. ძმაები–> ძმეები–>ძმიები, დიები, სხვიები. 

სხვა დანარჩენი ფონეტიკური მოვლენები ჯერჯერობით 
მეტწილად ვლინდება მესხურის თავისებურებებით, თუმცა მათ 

გვერდით თითო-ოროლა ნიმუშით თაევს იჩენს (და აშკარად 

მკვიდრდება) იმერული კილოდან შემოსული ფორმებიც. 

მაგალითად: 

მესხურია: ნევრები, ხეახი, ვალაურდით.. აბდარი, მართული, 

მითამ, მოკლამს... გაიზდა, დავთვრი, ალხი («<–ხალხი), ლამაათ, 

ცარელა, პალტოანი.. პამინდორი, ანგური, მჭა, ჩონი, წოულობა... 

იმერულია: სტავლა (მასტავლებელი), ღუნწი, როის, მივეით.. 

წავლიენ, მივლიენ... გავყობი, უშობს... 

ახალშენელთა მესხურ მეტყველებაში დღეისათვის კვლავ 

ნიშანდობლივია: 

1) ვლს შეცვლა შ თანხმოვნით (მალავს–>მალამს..); 

2) მიცემითი ბრუნვის ნიშნის ს-ს დაკარგვა (პურ აცხამს..; 

3) ჰ ბგერის განვითარება სმოვნების წინ (ჰექიმი, ჰაკვანი, ჰალალი-» 

4) მიმართვის დროს ფუძის ბოლოკიდური ა სმოვნის დაკარგვა 

სამმარცვლიან საკუთარ სახელებში (მაყვალ! ანტუშ! ნათელ!.ა) 

ყურადღებას იქცევს ბგერათა დაკარგვის ცალკეული შემთხეევებიც. 

ამჯერად დავასახელებთ რამდენიმეს: 

1. უნდა ნაწილაკი, მესხურ-ჯავახურისა და აჭარულის მსგავსად, 

რედუცირებული უნა, ნდა, ნა ფორმებითაც იხმარება: ბარიც უნა 

წამიეღო; აპა რანდა ქნას? სახში ნა მივსულიყავდი... 

2. ბგერათა დაკარგვის შედეგადაა მიღებული სიტყეები: 

ბალახათი, დეიდათი, პაპათი და მისთანანი, რომელთა ამოსავალია 

იან სუფიქსიანი წარმოება. კერძოდ, აქ საქმე გვაქვს ისეთ ენობრივ 

მოვლენასთან, რომლის შესახებ აღნიშნულია, რომ გვარის ერთ– 

ერთ დაბოლოებად გამოყენებულ იან სუფიქსს დაუკარგავს 

პირვანდელი მნიშვნელობა და გარკვეულ შემთხვევაში შემონახულა 

ჩამომავლობისა და კუთევნილების გამოსახატავად. თუ ფორმა 

მრავლობითია: ოთარაშვილი-ოთარაიანი-ოთარაანთი (13,124) (ე.ი. 

ამგვარ სიტყვებში თ სუფიქსი მიჩნეულია მრავლობითობის 
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აღმნიშენელად - ქ.ფ.. 

ახალშენელთა მეტყველების ნიმუშებია: ბალახათ სიმონალ და 

აზირათ ანტონალ უდეში მიდიან; პაპათ ვენახში შევიპარეთ; დეიდათ 

სონალ ვერ ენახე... 

აქვე შევნიშნავთ, რომ ჩვენთვის საინტერესო ფორმებში თ 

სუფიქსის (როგორც მრავლობითობის მაწარმოებლის) საკითხი 

სხეაგვარად უნდა იქნეს განხილული, რამდენადაც არსებობს 

პარალელური ბალახათი / / ბალახათები, დვიდათი / / დეიდათები 

წარმოებაც (რაც ცალკე მსჯელობის საგნად გვესახება). 

3. ახალშენელთა მესხურში გამოიყენება სიტყვა ნარცხი 

(ნარეცხი) რედუქციის ამგვარი შემთხვევა ძველი ქართულის 

დამახასიათებლადაა: მიჩნეული (14, 129) ჩანს, ეს არქაული ფორმა 

აჭარულის (10,113) და ქართლ-კახურის მსგავსად შემოუნახავს 

მესხურსაც, აქედან კი საანალიზო მეტყველებაშიც შემორჩენილა 

დღემდე. ! : 
ფონეტიკის საკითხების ამ მოკლე მიმოხილვიდანაც შეიძლება 

დავასკენათ, რომ ახალშენელთა მეტყველება დღეისათვის კილოთა 

შერევის ნიმუშია, სადაც მკვეთრად იგრძნობა თაობათა მიხედვით 

განსხვავება. 

ღრმადმოხუცები, რომლებსაც ნაკლები ურთიერთობა აქვთ 

იმერლებთან, იმერიზმებს თითქმის არ იყენებენ; საშუალო ასაკის 

მცხოვრებთა მეტყველება აქა-იქ მაინც ავლენს ქვემოიმერულის 

ზოგიერთ ნორმას, ხოლო ახალგაზრდობაში იმერული თითქმის 

უთანაბრდება მესხურს, ზოგ შემთხვევაში ჭარბობს კიდეც. კილოთა 

შერევის პროცესი განსაკუთრებით დააჩქარა ამ სოფელში 

მცხოვრები იმერელი რძლების მეტყველებამ და თვით 

ახალშენელთა მსხრიდან იმერიზმების შეთვსების სურვილმა. 

შერევის ნიმუშს წარმოადგენს არა მარტო ცალკეული 

პიროვნების მეტყველება (ნათელა წევიდა დღეს; თუ გოუბრაზდა, 

ქეც მოკლამს; როის წავლიენ ნეტა უდეში..), არამედ თითოეული 

სიტყვაც (მალე დეიწყობა სკოლები:; პეტერე ხვალიზა ვერ 

ჩამეიტვიე?.) 
დღევანდელი ვითარების მიხედევით (წინა წლებისაგან 

განსხვავებით) ძლიერ გავლენას განიცდის ინტონაციაც. 
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წარმოთქმის აქცენტიც. ახალშენელი ასალგაზრდა ამ მხრივაც 
ცდილობს მიჰბაძოს იმერელს, მაგრამ ჯერჯერობით მაინც ვერ 

ახერხებს აბსოლუტურ მიმსგავსებას, ამიტომ მისი წარმოთქმის 

ინტონაცია ერთგვარად გარდამავალ საფეხურზეა მესხურსა და 

იმერულს შორის. 

ამ ორი განსხვავებული დიალექტის შერევა, ცსადია, ერთბაშად 

ვერ მოხდებოდა. დაახლოებით XX საუკუნის 50-იანი წლებიდან 

გახდა ოდნავ შესამჩნევი საკვლევ მეტყველებაზე იმერულის 

გავლენა., რაც შემდგომ წლითიწლობით ძლიერდებოდა. და ეს 

პროცესი კიდევ უფრო ინტენსიური ხდება 80-იანი წლების 

დასაწყისიდან, რაზედაც აშკარად მეტყველებს 1963-1965 წლებში 

ჩვენ მიერ ჩაწერილი მასალების შედარება დღევანდელ 

ვითარებასთან. 

მართალია, მესხურ კილოზე მოლაპარაკეთა მცირე 

კოლექტიემა, რომელიც უკვე 7 ათეული წელია მოქცეულია 
იმერული კილოს გარემოცვაში, ჯერჯერობით მაინც შეინარჩუნა 

მესხურის ძირითადი თავისებურებანი, მაგრამ, ენის განვითარების 

კანონზომიერებიდან გამომდინარე, დაახლოებით ნახევარი 

საუკუნის შემდეგ ახალშენის მესხური დაკარგავს თავისთავადობას 

და შეერწყმება ქვემოიმერულს. 

თუ დღეს საანალიბო მეტყველება ასტრატია, მერე იქცევა 

სუბსტრატად. შესაბამისად, მომავალ თაობებს დასჭირდებათ 

ქვემოიმერულში მოიძიონ მესხურის დანალექები და გამოიკვლიონ 

მათი ისტორია. 

ლიტერატურა 
L ა. მარტიროსოვი, ჯავახურის მესხურთან მიმართების საკითხისათვის: 

პუშკინის სახელობის თბილისის პედინსტიტუტის შრ,, ტ. 8,1950. 

2. იე. გიგინეიშვილი, ვ. თოფურია, ივ. ქავთარაძე, ქართული დიალექტოლოგია, 

I, 196!. 

3, შ. ძიძიგური, ქართული დიალექტოლოგიური ძიებანი, თბ,, 1970. 

4. ი. მაისურაძე, ძირითადღი ფონეტიკური მოელენები მესხურში: გორის 

პედინსტიტუტის შრ,, ტ- I, 1942. 

5. კ. კუბლაშვილი, ძირითადი ფონეტიკური პროცესები დასაელურ კილოებში: 

ქუთაისის პედინსტიტუტის შრ., ტ. XIX, 1959. 
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6. იე. ქავთარაძე, ქართული ენის ისტორიისათეის, თბ., 1964. 

7. გ ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძელები, თბ,, 949. 

8, ო. კახაძე, ა-გე ღაბოლოებული სახელის ბრუნებისათეის ქვემოიმერულში: 

იკე, ტ. V, 1953. 

9. ე. თოფურია, გრამატიკუღ მოვლენათა ერთგეაროვანი პროცესები 

ქართველურ ენებში: იკე, VI, 1954. 

10. შ. ნიჟარაძე, აჭარული დიალექტი, თბ., 1975. 

11 გრ. იმნაიშვილი, ქართლური დიალექტი, თბ., 1974, 

12. ჰ. ჯაჯანიძე, გურული კილოს მორფოლოგიის საკითხები: ქუთაისის 

პედინსტიტუტის შრ,, ტ. XVI, 1956. 

13. ა. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, თბ,, 1973. 

14, არნ. ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძველესი აგებულება ქართეელურ ენებში, 

თბ., 1942. 

15. არ. მარტიროსოვი, გრ. იმნაიშვილი, კახური დიალექტი, თბ., 1956.



მესაქონლეობის დარგობრივი ლექსიკიდან 

(მესსურ·იმერული ნარევი მასალა) 

წაკითხულია მოსხსსენებად VIII რესპუბლიკურ 
დიალექტოლოგიურ სამეცნიერო სესიაბე I986 წლის 25 

ოქტომბერს (სოსუმი, 1986წ ოქტომბერი, მუშაობის გეგმა 

და მოხსენებათა თეზისები» 

თეზისები 

ამა თუ იმ კუთხის ცოცხალი მეტყველების ლექსიკური 

ერთეულების შეკრება-მოძიება რომ აუცილებელია, ეს უდავოა. მაგრამ 

უფრო საშური საქმეა მეტყველების საერთო თავისებურებათა 

დროული აღნუსხვა იმ სოფლებში, რომლის ძირითადი მეტყველება 

კარგავს თავისთავადობას კილოთა შერევისა თუ სხვა ფაქტორების 

ზეგავლენით. 

წარმოდგენილი ნაშრომიც სწორედ ამგვარი მასალის 

აღწერითს ანალიზს ეძღვნება, კონკრეტულად: განხილულია 

მესაქონლეობის ლექსიკა იმერულ გარემოცვაში მოქცეული 

მესხური მეტყველების მიხედვით. 

ქვემო იმერეთში (წულუკიძის რაიონში) 1910 წელს ადიგენის 

რაიონის სხვადასხვა სოფლიდან გადმოსული მესხებით 

დასახლებული სოფლის – ახალშენის მეტყველება დღეისათვის 

კილოთა შერევის საუკეთესო ნიმუშია (სოფელი ტერიტორიულად 

და მოსახლეობის მხრივაც არ არის დიდი. ამჟამად ცხოვრობს 69 

კომლი). 

მართალია, დღეს ახალშენის მესხურს განვიხილავთ, როგორც 

ერთი სოფლის მეტყველებას, მაგრამ ისიც უნდა გავითვალისწინოთ, 

რომ ეს სოფელი შექმნა ადიგენის რაიონის სხვადასხვა სოფელში 

მცხოვრებმა მესხების რამდენიმე ოჯახმა. შესაბამისად, 

პირველმოსახლეთა მეტყველება, ალბათ, ისეთ სხვაობებს ავლენდა, 

როგორადაც შეიძლება განსხვავდებოდეს ერთმანეთისაგან.ერთი 

კილოს ფარგლებში სხვადასხვა სოფლის მეტყველება. ჩვენს 

შემთხვევაშიც დროთა ვითარებაში მთლიანად მოიშლებოდა ეს 

სხვაობა და შედეგად ჩამოყალიბდა სოფელ ახალშენის მეტყველება, 
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როგორც დამოუკიდებელი ერთეული. 

იმერულ გარემოცვაში მოქცეულ ახალშენელთა მესხურბე 

იმერული კილოს გავლენა შესამჩნევი გახდა XX საუკუნის 50- 

იანი წლებიდან. ყოველივე ამან განაპირობა საკვლევი სოფლის 

მეტყეელების მრავალფეროვნება, პარალელურ ფორმათა 

არსებობა. 

საგულისსმოა, რომ იმერულის გავლენა ახალშენის მესხურ 

მეტყველებაზე (განსაკუთრებით გრამატიკული მოვლენების 

ასპექტით) 80-იანი წლებიდან აშკარად ინტენსიური პროცესია, 

თუმცა ლექსიკა შედარებით უფრო ინარჩუნებს თავისთავადობას, 

შესაბამისად, იმერიზმებიც იშვიათია. მაგრამ უგამონაკლისო მაინც 

არ არის: იმერულიდან შემოსული·- თითო–ოროლა სიგტყეა 

მკვიდრდება მესხურის სინონიმურ ცალად. რამდენიმე შემთხვევაში 

კი უკვე დავიწყებას მიეცა მესხური და ერთადერთ ფორმად 

გაბატონდა იმერული. 

ახალშენის ლექსიკა მღიდარი და მრავალფეროვანია, 

გამოირჩევა ლექსიკური პლასტებისა და შესაბამისი ერთეულების 

სიუხვით. 

მოხსენებაში წარმოდგენილია მესაქონლეობის ლექსიკის 

ნიმუშები საანალიზო სოფლის მეტყველების მიხედეით. 

სოფელ ახალშენში მესაქონლეობა მეურნეობის ერთ-ერთი 

წამყვანი დარგია (კოლმეურნეობაში არის მესაქონლეობის ფერმა). 

ყველა ოჯახს ჰყაეს შინაური ცხოველები: კამეჩი, ძროხა (ზოგს - 

ხარიც, ცხენიც, თხაც), ღორი, ძლაღლი, კატა.. (აქვე ვასახელებთ 

ფრინველებთან დაკავშირებულ სიტყეებსაც). 

ნარევი მეტყველების დიალექტური ლექსიკა გამოირჩევა 
ფორმათა ვარიანტულობითა და სემანტიკური მრავალფეროენებით. 

ზოგიერთი ტერმინი ძველ ქართულსა და თანამედროეე 

დიალექტებთან შედარებით გარეგნულად ნაწილობრივ 

გადასხვაფერებულია და განსხვავებული მნიშენელობაც შეუძენია. 

ახალშენის მეტყველებაში შეიძლება გამოიყოს მესაქონლეობის 

ლექსიკის რამდენიმე ჯგუფი: 1. ძველი ქართულის ლექსიკური 

ფენა (ავაზანი, აპოხტი, კაჩა, შარავი, სანათური, კუნკუხო-.); 

2. სიტყვები, რომლებსაც პარალელი ეძებნებათ ქართული ენის 
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სხვადასხვა დიალექტში (ამობაგვა, კოღინოფს, კალანჩხა, გალასტული, 

დურდლი, ზღვე, სადღრეკი, სანარწყალი, საჭმო, ტოულო, ფენთხი, ყირყიტონი, 
ჩუმა, ქუჩი-); 

3. უცხო წარმოშობის სიტყვები (ალაფი, არაბა, ახორი, ყამჩი, სუთლი, 

ჯენჯილი, ჯიგარი-); 
4. საკუთრივ მესხურ-ჯავასურად მიჩნეული სიტყეები (ბადაბუდით 

(დადის), ბრინჯუა, გულამბა, დოღბაჭი, დასარქვა, კუნტაოფს, თუთმაჯი, 
ტიკანი, ჩათანი, ჩაკუტნული, ციცმართი, ხალხამი, ჩეჩილი (ყველი); 

5. იმერულის გზით დამკვიდრებული ერთეულები (ამოჩარექება, 

მოგდება, ფურფუტი, ქვეშამადგი, ქართა, ჭაჭა, ჩუემპო..); 
6. სიტყვები, რომლებიც სპეციალურ ლიტერატურაში არაა 

ფიქსირებული (ბოგრაგები, ფახფუსა, გაწყვეტილი რძე, მოთოთილი, ჩეკაში 
ჩაგდებული..); 

7. ცხოველებისა და ფრინველების სახელები, მათი მოსახმობი 

და გასაგდები ტერმინები (მაისაი (ძროხის სახელი), კოკიაი (კამეჩის 

სახელი); პასიკოი (ძაღლის სახელი), ოშტ–ოშტ! ღუტ–ღუტ! ჯიჩ-ჯიჩ'! 

წია-წიაL.). 
შენიშვნა წარმოდგენილი მასალა უფრო ვრცლად, სათანადო კონტექსტებით 

იხ. წიგნში „მესხური დიალექტის სალექსიკონო მასალა“ (1992). 
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ღიალექტური ფრაბეოლოგიური ლექსიკიდან 

(მესსურ–იმერული ნარევი მასალა) 

წაკითხულია მოხსენებად X რესპუბლიკურ 
დიალექტოლოგიურ სამეცნიერო სესიაზე 1988 წლის 20 

ოქტომბერს (თელავი, I1988, 20-22 ოქტომბერი, მუშაობის 

გეგმა და მოხსენებათა თეგისები). 

თეზისები 

1. ნაშრომში წარმოდგენილია ფრაზეოლოგიური ერთეულები 

– იდიომები იმერულ გარემოცვაში მოქცეული მესხური მეტყველების 

მიხედვით (წულუკიძის რაიონი, სოფ. ახალშენი). 

2. ნარევი მეტყველების დიალექტურ ლექსიკაში აღნუსხული 
იდიომები ყურადღებას იქცევენ არა მარტო ფორმათა 

ვარიანტულობითა და სემანტიკური მრავალფეროვნებით, არამედ 

იმ მხრივაც, რომ მხოლოდ მათ შემოუნახავთ ზოგი ისეთი 

ლექსიკური ერთეული, რომელიც დღეს სასაუბრო მეტყველებაში 

აღარ იხმარება. 

3. მასალა შეჯერებულია ძველი ქართულისა და თანამედროვე 

დიალექტების მონაცემებთან, შესაბამისად, გამოყოფილია 

იდიომების რამდენიმე ჯგუფი: 

ა) იდიომი, რომელშიც დაცულია ძველი ქართულის ლექსიკური 

ფენა: აბრაგანი ამოჰკრა, ფაწალები გამოუეა, კეხი შეუბრუნა, 

კრიჭაში უდგია, საფანელი გამოელია, დარვანი დარჩა, აჯილღასებ 

დააჭენებს, ფახი მისცა, ფუშრუკი ორთქლით შეეწია... 

ბ) უცხო წარმოშობის სიტყვების შემცველი იდიომები: აფერუმა§ 

გამოდის, თორბა ამოსდო, სუჩიანათ არი, ოხტში ამოსელა, 

თოფალმა მოქცეს მშვიდობა... 

გ) იდიომი, რომლის ერთ-ერთი შემადგენელი კომჰპონენტის 

(როგორც დამოუკიდებელი ლექსიკური ერთეულის) მნიშენელობა 

უცნობია, არაა დამოწმებული სხვა ლექსიკონებშიც: ცინტი 

გადაუბრუნდება, დისკა შეცევეალა, ხაჯილ გახდა, კატრაპანტათ 

დარჩა, ყაზა მოუხდა, ყირავის გაგდება.. 

დ) საკუთრივ ამ მეტყველებისთვის დამახასიათებლად მიჩნეული 
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იდიომები: ბუზებს იფთხობს, გულზე ციხე აუშენდება, დაუმჟავდა 

სიყვარული, თავი ხა დაჰკრას, ნაბი გაუვიდა, რა ჰაერზე 

ლაპარაკობს, ხრიალა კაკალი, ჰინა დაიდო ხელებზე, დიდ კანში 

ამოვა, სუფთა კალოზე გავიდა, ცხვრიები აბალახა, ნაფაშვარზე 

იღრიალე, ფერდები შეიხვია, ქოჩორზე ტრიალოფს, ხელზე დაიხვევს, 

დედით ეყრის თუ მამით.. 

ე) იმერულის გავლენით დამკვიდრებული იდიომები: არც ღვინო, 

არც წყალი; ჩაიდანი გარბის,; ცალი თვალით საყურებელი, ცა 

ძირს ჩამოდის,; ფულში კოჭაობს; ვირს პიტნა სძულდა, ცხვირში 

ეტენებოდა; უერთმანეთოდ წყალს არ აქცევენ, ჭიპი აქვს მოჭრილი.. 

ვ) იდიომების სინონიმური წყვილები (რომელთაგან ზოგი 

ფორმა იმერულია): ააყენე ვირი ტალახიდან//უყარე კაკალი; გახიდა 

ვალელივით//ვირზე შეჯდა//ინადზე შედგა; ნაფოტით ტანს 

იფხანს//ნატისუნი არ ასდის//ღრღრით გამოდის; სუჩიანათ 

არი//ფიშმან გახდა//ჩაყო კუდი//მოკუნტული ძის//დაკოდილივით 

დადის; შეხტა და შემოტრიალდა//ახტა და დიეცა//პირკატა ეცა, 

დუღს და გადმოდუღს//ბროიბროი გაუდის//ფულში კოჭაობს; ხჩინამს 

კბილეფს//ფსლიკებს ჰყრის; ენას ძვალი არ აქ//ჩემ პირ ფარგალი 

არა აქ, ურიები მდიდრდებიან//ჩაიდანი გარბის; პირს აძლევენ//ფეხს 

უწევენ; აიშვერს ფეხებ//შეედრიკება რაცხა... 
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მასალები მესხური ლიალექტის ლექსიკონისათვის 

წაკითხულია მოხსენებად XIII რესპუბლიკურ 

დიალექტოლოგიურ სამეცნიერო სესიაზე 1992 

წლის 19 ნოემბერს (მუშაობის გეგმა და 

მოხსენებათა თეზისები, 1992, 19-21 ნოემბერი). 

ამჯერაღ მოხსენება იბეჭდება შემოკლებით. 

წარმოდგენილი სალექსიკონო მასალა შეკრებილია მესხური 

კილოს მომხმარებელ ერთ-–ერთ სოფელში, ახალშენში (ხონის რა. 

მართალია, დღეისათვის ამ სოფლის მეტყველება მესხურ და 

იმერულ კილოთა შერევის ნიმუშია, უფრო სწორად: 

გაიმერულებული მესხურია, მაგრამ ჩვენი მასალები შეკრებილია 

60-იან წლებში, როცა ახალშენის მესხურზე იმერულის გავლენა 

ძალზე იშვიათი იყო, როცა პირველმოსახლე მესხების მეშვეობით 

ჯერ კიდევ შეიძლებოდა ამა თუ იმ ლექსიკური ერთეულის 

შემოწმება ფორმობრივ-სემანტიკური თვალსაზრისით და მესხურ– 

იმერული მოვლენების ზუსტი დიფერენცირება. 

სალექსიკონო მასალა მეტწილად შერჩეულია ცოცხალი 

სასაუბრო მეტყველებიდან. 

რესპოდენტები ძირითადად არიან მშრომელი გლეხები, 

მხოლოდ წერა-კითხვა რომ იციან, ზოგმა ესეც არ იცოდა. 

გამოყენებულია აგრეთეე ჩვენ მიერ ჩაწერილი ტექსტებიც. ერთი 

სოფლის პირობაზე საკმაოდ მდიდარი მასალა დაგროედა, რომლის 

ზოგი ერთეული არაა შეტანილი ქართული ენის ლექსიკონებში, 

ზოგი კიდევ ფუნქციონირებს განსხვავებული ფორმით ან 

სემანტიკით. აქ უხვადაა წარმოდგენილი ლექსიკური არქაიზმები, 

უცხოური წარმოშობის სიტყვები, ფრაზეოლოგიური ერთეულები. 

ბუნებრივია, ამჯერად ვერ მოვახდენთ ჩეენი სალექსიკონო 

მასალის სრულ ანალიზს. მხოლოდ ზოგიერთ მომენტზე 

შევჩერდებით. 

ახალშენის მეტყველებაში დადასტურებული ლექსიკური 

არქაიზმებიდან უმრავლესობა იმავე მნიშვნელობის მატარებელია, 

რაც საბას „სიტყვის კონაშია“ ფიქსირებული. ასეთებია: ავაზანი. 
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ამინაშატი, ზარმელი, ლეშკი, მაიმახი, მერული, ფაშარი, ფიჩვი, უარშიო, 
ედიგარი, სიჩხინტე, შარავი და ა.შ. ზოგიერთ მათგანს განსხვავებული 

სემანტიკაც შეუძენია, მაგალითად,ალხი საბას ლექსიკონში ნიშნავს 

ნაზამთრ, მჭლე პირუტყეს ჩვენთან – ხალსს. 

დურდო =წამხდარი ყურძენი, ჩვენთან - დურდლი= კარაქის 

ერბოდ გადადნობის შემდეგ დარჩენილი მასა. მოფოჟოლება= 

მწუხარების მცირედ მოკლება, ჩვენთან =გულშეწუხებულის 

მოსულიერება. ყეჯალი =კაპიანი ლუკმის ასაღები საჭმელთა, 

ჩვენთან =ხის ტოტის კაპიანი ჯოხი რაიმეს გადმოსაწევად. 

მაგალითების დასახელება კიდევ შეიძლება. 

საკვლევ მეტყველებაში გამოიყენება ისეთი. ერთეულებიც, 
რომლებიც სხვა ლექსიკონებში არაა ფიქსირებული ან კიდევ 

განსხვავებული სემანტიკის მატარებელია (ზოგჯერ ფორმითაც 

სხვაობს). 

ასეთებად მიგვაჩნია: 

გადახმელდება, გამოიმანდრუხებს, გამოიჭლაკუნებს, 

გაიშინდრება, გენძი//განკვეთილობა, ბოგრაგები (საქონლის 

თირკმელი), ბიჭორგანა, კარკუხი, მოახრიალებს (ხრიალა კაკალი), 

მოახრანტალებს, დასტარაღი, დაუქბა, შეეგგნა, გამოიჯნიხტება, 

ფასფუხა (საქონლის ფილტვი), ფორთაჯი, ქორთოფალ, ყოჯავირი, 

შეედრიკება, მიხოვილი, შეფეთქილი, ყოდუღას ერთი, ჩახალი 

(ჭრელი), ზინტიპინტი, ზრდელივით დარბის,თრთრა კაბა, 

ტავარჯოხთხელი, გადაჯნეხტილი, თხლარწი/გათხლარწული, 

გამოჯანდრაკდება, შემაჭრებული, შეფენთხილი, შექბეული, 

ჩაგრაგნის, ჩაათათიკებს, ჩაახურჯინებს, ჩაუკრიალოსნამს, 

ჩაიბერტყავს, ხატიჯა, ხემეკობა, აბრახუნებს, ბორბოქობს, 

ამოიკნატუნამს, ტაბანი, უკაკუნებს, ტერეფა, ჩლა, ახლისეირაგი, 

ტაშხარბული, კუწუწი, მოუთუჯამენ, სიხლათი, ტოტოღონას ერთი, 

ეგრიჯა, იწათხებიან და ა.შ. 

ნიშანდობლივია ფრაზეოლოგიურ ერთეულთა სიუხვე და მათი 

სინონიმური ცალების პოვნიერება. მაგალითები: 

ახტა და დიეცა, კრიფამს ყველაფერს, დედით ეყრის თუ მამით, 
აიშვერს ფეხებ, ქოჩორზე ტრიალებს, ბროიბროი გაუდის, კატას 

უკოინდრია, ნაზი გაუვიდა, ნამყენათ აქს ცხვირი, გუდები დაბერა, 

134



ნაფაშვარზე იღრიალე, ხჩინამს კბილებს, ნაფოტით ტაჩს იუხანს, 
სუფთა კალობე გავიდა, რა ჰაერზე ლაპარაკობს, გულზე ციხე 

აუშენდება, ფუშრუკი ორთქლით შეეწია, ცხერიები აბალახა, ზეირი 

შემოვარდება, ჰინა დაიდო ხელებზე, ბედი უსაქმამს, თავი ნა დაჰ 

კრას, დატკეპნილი ლაპარაკი, კვერცხში გამოსწივის, ჩემ პირ 

ფარგალი არა აქს, ცოდვიგუდას ნუ გამხდი, ღრღრით გამოდიან.: 

წარმოდგენილი ფრაზეოლოგიზმები იმ მხრივაცაა 

საყურადღებო, რომ მათ ჯერ კიდევ შემოუნახავთ ლექსიკური 

არქაიზმები და აგრეთეე ის სიტყვები, რომლებიც დამოუკიდებელ 

ერთეულად უკვე აღარ იხმარება და, შესაბამისად, 

თანამედროვეთათვის მათი მნიშვნელობაც უცნობია: ფაწალები 

გამოუვა, დარვანი დარჩა, ცინტი გაღაუბრუნდება, დისკა შეცვალა, 

ხაჯილ გახდა, ყაბა მოუხდა, კატრაპანტად დარჩა, ზრდელივით 

დარბის, ქორუგივით უბერავს. 

როგორც ცნობილია, მესხური კილოს მომხმარებელი 

კოლექტივი საუკუნეების მანძილზე იმყოფებოდა უცხოენოვანი 

სამყაროს გარემოცვაში, რაც ბუნებრივად განაპირობებდა 

თურქულ–სპარსულ-არაბული სიტყვების დამკვიდრებას მესხურში. 

ახალშენელმა პირველმოსახლეებმაც საკმაო რაოდენობით 

გადმოიტანეს და შეინურჩუნეს ახალ საცხოვრისში უცხო სიტყვები 

და გამოთქმები, რომლებიც თავდაპირველად მათი ლექსიკის 

აქტიურ მარაგში შედიოდა, რამდენადაც პრაქტიკულად ფლობდნენ 
თურქულს (მათი თქმით: თათრულს) და მას საჭიროების 

შემთხვევაში საკომუნიკაციო საშუალებადაც იყენებდნენ. მაგრამ 

შემდგომში, როცა ახალშენელთა პირველმოსახლენი აღესრულნენ, 

თანდათან მიეცა დავიწყებას ბევრი უცხო სიტყვა, ზოგის ადგილი 

დაიჭირა სინონიმურმა ცალმა - ლიტერატურულმა ან იმერულმა. 

დღეს მხოლოდ ჯერ კიდევ ტრადიციის ძალით განაგრძობს 

არსებობს უცხოური წარმოშობის შემდეგი სიტყვები: ალაფი, 

ამბარი, ახორი, თავანი, იორლა, ტამარი, ყამჩი, ჯენჯილი, 

ენაფალთაკი.. ფრაზეოლოგიზმებში: აფერუმალ გამოდის, თორბა 

ამოსდო, ფიშმან გახდა, ჩარა ჩამოუშვა, თოფალმა მოქცეს 

მშვიდობა და ა.შ. 

გარდა ამისა, მართალია, ცალკე არ გვხედება სიტყვები: იშაგი, 
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ზრო, წივა, ბიცი, ტავარჯოხი.. მაგრამ გვაქვს გამოთქმები: 

იშაგვირი, ზროანი, წივასავითაა, პირის მობიცვა, ტავარჯოსთხელი 

და ა.შ. 

დამახასიათებელია კომპოზიციის პროდუქტიულობა: 

ჩხუბაჩხუბით, ყადრაყუდრათ, ბროიბროი, აკრაჩაკრით, კრაკრით, 

ბღოტაბღოტით, ბაძღაბუძღით, ლაჯალუჯით და ა.შ. 

ასევე მეტად თვალსაჩინოა სინონიმების სიუსვე. მაგალითად: 

უნიათო, უგერგილო ადამიანის აღსანიშნავად გამოიყენება 

სიტყვები: ბადაღინა//ბეისუტი// ბეყეირათი //ბანდიღეჭია //ლოპო 

//ლოპოჭამია//ლენგერა//ბლაყვი//უარშიო. 

ჩქარი, მოუფიქრებელი ადამიანის აღმნიშვნელია: 

გიჟიპოლონიკა//აბუქა//შუშუტი//შეტამუტა//შიშტრიბუქა//ფშუკურა: 

როგორც სხვა კილოებში, საანალიზო მეტყეელებაშიც საკმაო 

რაოდენობით დაიძებნება ფონეტიკურ-გრამატიკული ცვლილებებით 

შეპირობებული ლექსიკური ერთეულები, რომლებიც, თავის მხრიე, 

ნათლად წარმოაჩენენ ამ სოფლის მეტყველების საერთო სახეს. 

დავასახელებთ ზოგიეთთ მათგანს: 

გაპუტანა, აბეშა, ვალაუდრათ, ფეხშოლა, თქლიები, თვრლიები, 

აქვანან, დატვევია, მიყვარია, მძულია, იქნია, ქნდა, შხროვანტროვა, 

მარტყოჯი, თხლივ, მასურათი, დეიდათი//დეიდათები. 

ენობრივი თვალსაზრისით საინტერესოდ გვეჩვენება აგრეთვე 

ასეთი ფორმებიც: ზრდელივით დარბის, თრთრა კაბა, ღრღრით 

გამოდის, ზრრ მაჰმადა.. 

ვფიქრობთ, საგანგებო დაკვირვებას მოითხოვს აგრეთვე ის 

ფაქტიც, რომ, ერთი მსრივ, გვაქეს პალტოანი, ერბოანი და ა.შ. (ე.ი. 

ო-ზე გათავებულ ფუძესთან იკარგება იან სუფიქსის ი, ე, მეორე 

მხრივ, ო-ს წინ ჩნდება ი: ურქიო (ურქო), ურძიოთ. 

სალექსიკონო მასალაში 2300-მდე სიტყვა-სტატიაა. 
უმრავლესობას ახლავს საილუსტრაციო წინადადებები, რომლებიც, 

იძენენ დიალექტური ტექსტის ღირებულებას. აქვეა დართული 

სოფლის ტოპონიმების ლექსიკონი. 

წარმოდგენილი მასალები ფასეულია იმ მხრივაც, რომ აქ 

შეძლებისდაგვარად აღნუსხულია ახალშენელი მესხების 

თავგდაპირველ წეს-–ჩვეულებათა, საოჯახო და სამეურნეო 
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საქმიანობის ამსახველი სიტყევეები, რომელთა ნაწილი დღეს 

თითქმის მივიწყებულია. მაგალითად, 60-70-იან წლებამღე სოფლის 

ყეელა ოჯახში ცხვებოდა სხვადასხეა დასახელების პური: 

თითიანი/ / ფოდოლა, სომინი, ხმიადი, იუხა, ლავაში, ბიში, ნაზუქი, ქადა. 

პური შეიძლებოდა ყოფილიყო თაჟა და ფაშარი (ახალი და ძველი). 

დღეს კი ყველა ამ სიტყვის ნაცვლად იხმარება მხოლოდ ერთი 

ტერმინი პური (სახლში აღარ აცხობენ). 

ჩვენ მიერ შეკრებილ მესხურის სალექსიკონო მასალას, 

ბუნებრივია, არა აქვს სისრულის პრეტენზია, შემდგომი დაკვირვება 

უთუოდ გამოავლენს ბევრ საინტერესო ერთეულსა და გამოთქმას. 

მაგრამ, ვფიქრობთ, ამ. სახითაც მას გარკვეული მნიშენელობა 

ექნება მესხური დიალექტის შესწავლის თვალსაზრისით. 

ლექსიკური ერთეულები (ღა მათი საილუსტრაციო 

წინადადებანი) საყურადღებო ჩანს იმითაც, რომ ისინი კარგად 

წარმოაჩენენ ახალშენელთა მეტყველების ზოგად ენობრივ სახეს 

და აქაურ მკვიდრთა წეს-–ჩვეულებებს. 

შენიშვნა: მოხსენებაში დასახელებული ლექსიკური ერთეულები შეტანილია ჩვენს წიგნში 
2მქახური დიალექტის სალექსიკონო მასალა“ (992). ამიტომ თითოვული მათგანის მნიშვნელობა 
- ს@ანტიკას აღ·არ ვასახლეზთ 
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მესხურიე ღიალექტის სალექსიკონო მასალა 

შეკრებილი ლექსიკური ერთეულები 1992 წელს გამოვეცით ცალკე 
წიგნად (რედაქტორი მ. მესხიშვილი). 

ჟშუუუნა უქესქრიუჟვილი 

მესხური დჩალექგის 

სალექსიკონო მასალა 

გამომცემლობა „საწუთრო“ 
ქუთაისი – 1902 

მონოგრაფიაში წარმოდგენილი მასალა საინტერესო და ფასეული 

აღმოჩნდა ქართ·ული დიალექტოლოგიის ასპექტით. წიგნთან 

და კავშირებით დაიწერა პროფესორების - გ ბ·ურჭულაძისა და რ. 

შამელაშვილის რეცენზიები. 

გთავაზობთ ერთ-ერთ მათგანს. 
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რეცენზია 

ჟუჟუნა ფეიქრიშვილის წიგნზე - „მესხური დიალექტის სალექსიკონო მასალა“, 

ქუთაისი, 1992, 116 გე. (რეღაქტორი ფილ. მეცნ. კანდ. მერი მესხიშვილი). 

სარეცენზიო ნაშრომი 116 გე. შეიცავს. იგი ეყრდნობა მესხური დიალექტის 

ერთი სოფლის - ახალშენის – მეტყველებას. ამ მეტყველების წარმომადგენლები 

კი აქ გადმოსახლებულან სოფ. უდიღან. „მესხური დიალექტის სალექსიკონო 

მასალაში“ სასათაურო ერთეულები გამართულია ისე, როგორც „,ქართული ენის 

განმატებითს ლექსიკონში“ - აწმყოს მესამე პირის ფორმით. სიტყვა-სტატიები 

უმეტესწილად ილუსტრირებულია ფრაზბებით, რაც უკეე „დიალექტური ტექსტის 
ღირებულებას იძენს“, როგორც ამაზე შენიშნავს სამართლანად წიგნის 

რედაქტორი, ფილ. მეცნ. კანდიდატი მ. მესხიშვილი. 

სარეცენბიო ლექსიკონის გაცნობა გეარწმუნებს, თუ რაოდენ საჭიროა ასეთი 
მასალის მოპოვება–გამოქვეყნება. ამ მოცულობით მცირე წიგნმი“ იმდენი ახალი 

ლექსიკური მასალაა წარმოდგენილი, რომ ძნელია ირწმუნო, ისინი აქამდე არ 

იყო ფიქსირებულიო. ჩვენც ამ მიზნით მეეუღარეთ იგი ალ. ღლონტის მიერ 

შედგენილ „ქართულ კილო-თქმათა სიტყვის კონას“ (II გამოცემა, 1934) და 

სასიამოვნოღ გაოცებული დღავრჩით. 

აი, ზოგი მათგანი: ალ. ღლონტის ლექსიკონში რომ არაა ფიქსირებული: 

აისუტება ,„„აიტუზება“, აიყანთრება, აიყინჩება, აიკოჩება „ცალ გვერდზე გადაიწევა', 

აიჭორტება ,„,მეტისმეტად სწრაფად გაიზრდება სიმაღლეში", იმავე მნიშვნელობითაა 

აიჭუნტება-ც. აკრაჩაკრით ,ზერელედ“, ამოტომრაეს „სახელდახელოდ შეკერაეს“, 

ამყაიდა „ამნაირად, ამგვარად“, ახრონგილი I),,უმნოდ აწოწილი, მაღალი 

ადამიანი“, 2) ერთმანეთზე უწესრიგოდ დაწყობილი რამ" (ეს ლექსემა ამავე 

მნიშევნელობით გურულშიცაა), ახორი „ბოსელი“ (ასევეა გურულშიც), ბედრაგი 

„ბედოვლათი“, იზურგა და გაიქცა „დრო იხელთა და გაიპარა“, იმიები „ისინი“, 

მაგიები „ეგენი“, ისნა „,ის უნდა“, არნა „არ უნდა“, ბილამ „ც-კი“ ნაწილაკი, დექი 

„ნეტაე, ბარემ“, ვინცი „ეინ იცის“, ბეგან „ზე“ (თანდებული), თუნ „თეის“ 

(თანდებული), იესე და იესე „ასე და ასე“, იეხლა//ლეხლა ,„,აი ახლავე, ახლა“ და 

სხე. 

გოგი სალექსიკონო ერთეული ალ. ღლონტის წიგნში დასტურდება, მაგრამ 

არაა მითითებული, რომ იგი მესხურშიცაა. 

სათანადოდაა ლექსიკონში მითითებული გოგი ნასესხობის წარმომავლობაც: 

ამბარი (არაბ.-სპარს.), აიხურნა (თურქ.) „უმედეგოდ, ტყუილუბრალოდ“, არაბა 

(თურქ.) „ურემი“, ახორი (სპარს.-თურქ.) „ბოსელი" და ბეერი სხვა. 

ერთი სიტყვით, ჟ. ფეიქრიშვილის „მესხური დიალექტის სალექსიკონო 

მასალის“ გაცნობა გვარწმუნებს, რომ ესაა მეტად საჭირო მონოგრაფია, რომელიც, 

გარდა პრაქტიკოს-მკელეერებისა, დააინტერესებს უმაღლესი სასწავლებლის 

სტუდენტობასაც ქართული დიალექტოლოგიის კურსის გაელისას. 
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ცხობილია, რომ ქართული დიალექტოლოგია ამ სამოცი წლის განმაელობაში 

გამღიდრღა არაერთი პირველხარისხოვანი ნაშრომით - თეორიული ხასიათისა 

თუ წმინდა ლექსიკოლოგიური სახის გამოკელევებით. ე. ფეიქრიშვილის ნაშრომიც 

უკანასკნელი ხასიათისა გახლაეთ და გეესასება იმ დიდი და სასიკეთო 

ტრადიციების გაგრძელებად, რაც ქ-ნ ქეთევან ძოწენიძემ დანერგა ჩვენს 

საენათმეცნიერო პრაქტიკაში - მასალის მოპოეება სოფელ-სოფელ. ქ-ნ ქეთევანის 

ნაშრომები ამ მხრიე სანიმუშო გახლავთ და, თუ ავტორი, ქ-ნ ჟ. ფეიქრიშეილი 

გააგრძელებს ამ თეალსაზრისით კელევას, მაღლობის მეტი რა გვეთქმის. 

არნ. ჩიქობავას სახ. ენათმეცნიერების ინსტიტუტის 

წამყვანი მეცნიერ–თანამშრომელი, 

ცხინვალის სას. პედაგოგიური 

ინსტიტუტის პრორექტორი, 

ფილ. მეცნ. დოქტორი, პროფესორი ჯ. 51CM გ. ბურჭულაძე 

2 აპრილი, 1993წ. 
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არქაული შენა მესხურ ლექსიკაში 

(ზრდელიეით დარბის, ღრღრით გამოდიან) 

წაკითხულია მოხსენებად XXIV რესპუბლიკურ 

დიალექტოლოგიურ სამეცნიერო სესიაბე 2004 წლის 15 

ოქტომბერს. 

დიალექტური ლექსიკა ენის ისტორიის უტყუარი მოწმეა. მასში 

დალექილი საუკუნეებგამოელილი სიტყვები აცოცხლებენ ენობრივი 

კოლექტივის შემოქმედებითი ცხოერების გჩგას. 

ენის ლექსიკური შედგენილობის განუწყვეტელი ცვალებადობის 
შედეგად თანამედროვე ზეპირსა თუ წერითს მეტყველებაში 

გევხვდება ბოგი ისეთი ერთეული, რომელთა თავდაპირველი სახის 

აღდგენა მეტისმეტად გაძნელებულია; ბოგჯერ კიდევ მხოლოდ 
მიახლოებით ხერხდება მათი ამოსავალი ფორმისა თუ სემანტიკის 

გაშიფვრა, ისიც უძველესი წერილობითი ძეგლების 

გათვალისწინებით. 

გარდა ამისა, დიალექტურ ლექსიკაში დღემდეა შემორჩენილი 

ისეთი სიტყვებიც, რომელთა დამოუკიდებელი მნიშენელობა 

სრულიად დაბნელებულია, შესაბამისად, მეტყეელებაში ისინი ცალკე 

აღებული აღარ გევხვდებიან, მაგრამ სიცოცხლეს აგრძელებენ 

მხოლოდ მყარ გამოთქმებში, გაქვავებულ ფორმულებში 

ფრაზეოლოგიზმთა სემანტიკის წყალობით. 

სწორედ ლექსიკის ამგვარი არქაული ფენის რამდენიმე 

ერთეული ჯერ კიდევაა დაცული მესხური დიალექტის 

მომხმარებელი კოლექტივის - სოფელ ახალშენის მცხოვრებთა 

მეტყველებაში. ასეთებია: 

ზრდელივით დარბის, თრთრა კაბა, 

ღრღრით გამოდიან, ცინტი გადაუბრუნდება, 
ფაწალები გამოუვა, ფუშრუკი ორთქლით შეეწია, 
ნაფაშვარზე იღრიალე, ბროიბროი გაუდის, 
ფჩქნა არა აქ, ყირავის გაგდება, რხრხი გაუდის და ა.შ. 

ჩამოთვლილ გამოთქმებში მეორე კომპონენტად ძირითადაღ 
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გვევლინება ზმნები. ისინი დამოუკიდებლადაც ისმარებიან და 

წარმოადგენენ აქტიური ლექსიკური მარაგის ერთეულებს; 

სამაგიეროდ, არაა ნათელი (გასაგები) სემანტიკა სიტყვებისა: 

ზრდელივით, ღრღრით, თრთრა, ცინტი, ფაწალები, ფუშრუკი 

ორთქლი და ა.შ. შესაბამისად, ისინი, ცალკე აღებული, 

მეტყველებაში არ გამოიყენებიან. ამიტომაც რესპონდენტებისათვის 

მათი ამოსავალი ძირითადი სემანტიკა უცნობია, მთლიანი 

გამოთქმის მნიშვნელობა კი კარგად ესმით და მარჯვედაც იყენებენ 

შესაბამის კონტექსტებში. 

ამჯერად შევეხებით მხოლოდ ორიოდე მათგანს (ხრდელივით 

დარბის, ღრღრით გამოდიან). 
წინასწარვე შევნიშნავთ, რომ ხონის რაიონში დაახლოებით 

100 წლის წინათ ადიგენისა და ახალციხის რაიონებიდან 

ნებაყოფლობით გადმოსახლებული მესხების მიერ დაარსებული 

სოფლის – ახალშენის მეტყველება დღეისათვის არის მესხურ და 

იმერულ კილოთა შერევის ნიმუში. მაგრამ ზემოდასახელებული 

ფორმები, ჩვენი დაკვირვებით, წმინდა მესხურია, დადასტურებული 

იმ მოხუცთა მეტყველებაში, რომელთაც ნაკლები ენობრივი 

კონტაქტები ჰქონდათ იმერულ გარემოცვასთან. გარდა. ამისა, 

საანალიბო მასალა ჩაწერილია პირველმოსახლე ახალშენელი 

მესხებისაგან გასული საუკუნის 60-იან წლებში, როცა 

ახალშენელთა მესხურ მეტყველებაზე იმერული კილოს გავლენა 

უმნიშვნელო იყო. 

დღეს სოფლის მოსახლეობის უმრავლესობა, განსაკუთრებით 

ახალგაზრდობა, თითქმის არ იცნობს ამგვარ გამოთქმებს და არც 

მათი მნიშვნელობა იცის. 

აღსანიშნავია ისიც, რომ მესხურ ღა იმერულ კილოთა შერევის 

ამჟამინდელ პროცესში იმერულის აშკარა უპირატესობის გამო 

ზრდელივით დარბის ტიპის შესიტყვებები მალე სრულიად ბუნებრივად 
შეწყვეტენ არსებობას და იქცევიან ენის ისტორიის კუთვნილებად. 

ჩვენთვის საინტერესო გამოთქმები არაა დამოწმებული 
ქართული ენის ლექსიკონებში, მათ შორის მესხურის ამსახველ 

სხვა მასალებში. შესაბამისად, მათ შესახებ რაიმე საგანგებო 
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მსჯელობა არ გეხვდება. 

ზრდელივით დარბის - გადატ. უსაქმოდ დადის, დახეტიალობს. 

„ე ბიჭი ამხელა კაცი გახდა, ამა ოჯაღზე სულ არ ფიქროფს, 

თელი დღე ზრდელივით დარბის“; „სახში ქვეყანა საქმეა, სოსოდ კი 

არაფელში არ მეხმარება. დილიდან საღამომდე ზრდელივით 

დარბის, ბიჭბუჭებში თამაშოფს“. 

იდიომის შინაარსით ადამიანის მოქმედება შედარებულია 

%ზრდელთან (შდრ. ბავშეივით დარბის, სულელივით იქცევა, ე.ი. 

იდიომისათვის ამოსავალია ზრდელი, რომელიც, ჩვენი აზრით, არ 

უნდა იყოს ამ სიტყვის თავდაპირველი ფორმა. ამას გვაფიქრებინებს 

მისი სპეციფიკური განსხვავებული არტიკულატცია. 

როგორც ცნობილია, ზრდ თანხმოვანთა კომპლექსი 

ქართულისათვის ბუნებრივია (ზრდის, ზრდილობა, უზრდელი..). 

მათი წარმოთქმისას არტიკულაციის სამივე მომენტი (შემართვა, 

დაყოვნება, დამართვა) წესისამებრ ხორციელდება, როგორც 

ნებისმიერ სხვა სიტყვების თანხმოვანთ კომპლექსებში. მაგრამ 

ზრდელ–ში სხვაგვარი ვითარებაა. კერძოდ: %ზ-სა და რ-ს შორის 

აუცილებლად იგულისხმება ირაციონალური ხმოვანი, რის გამოც 

რ-ს დამართვას მაშინვე არ გადაკვეთს რ-ს შემართვევა; ე.ი. %ზ-ს 

არტიკულაციის სამივე მომენტი სრული ჩანს. 

სწორედ ამის გათვალისწინებით შეიძლება დავუშვათ, რომ 

ზ-სა და რ-ს შორის ალბათ არსებობდა რალღაც ხმოვანი. 

შესაბამისად შეიძლებოდა გვქონოდა: ზარდელი, ზირდელი, ზერდელი 

ანდა ზარდლი ზირდლი, ზერდლი. 
არაა გამორიცხული, რომ ჩვენამდე მოღწეული ფორმა %ზ'რდელი 

ზემოჩამოთვლილთაგან რომელიმეს ფონეტიკური ცვლილების 

შედეგი იყოს. 

ამოსავალი ძირის მიხედეით, ზ'რდელი ბგერობრივად ახლოს 

დგას ძველი ქართულის ლექსიკურ ერთეულთან - ზარდლი. იგი 

დასახელებულია ი. აბულაძის „ძველი ქართული ენის ლექსიკონში“, 

სადაც სათანადო საილუსტრაციო ნიმუშები დამოწმებულია ბიბლიის 

ტექსტებიდან: 
ზარდლი – იხ. დედაზარდლი. 
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დედაზარდლი – ობობა. „ჟამი წელთა ჩუენთა დაუდგრომელ 

(=დაუცხრომელი, დაუდეგარი, არამყარი: ი. აბულ) არს, ვითარცა 

ქსელი დედაზარდლისად“ (ფს. 89,9); ,ქსელსა დედაზარდლისასა 
ქსოვენ“ CI ეს.). 

სულხასნ-საბა უფრო მოკლედ ახასიათებს ამ სიტყვას: 

დედაზარდლი – (მძრომ.) ბაბაჭუა. 

ბაბაჭუა - (მძრომ.) დედაზარდლი. 

სიტყვა-სტატიას არ ახლავს არავითარი სხვა განმარტება ან 

კონტექსტი. 
ზარდლი (დედაზარდლი) შეტანილია დ. ჩუბინაშვილის 

ლექსიკონშიც: 

გარდლი – ნ. დედაზარდლისა იმ)MXX. 

დედაზარდლისა – ბაბაჭუა ან ქსელი მისი, აბლაბუდა იმVMLდ. 

ბაბაჭუა – ობობა უმVIMLMმ. 

ობობა – ბაბაჭუა. 

მაგრამ ზარდლი აღარ გეხვდება ახალ ქართულში, შესაბამისად, 

იგი არაა დამოწმებული ქეგლ-ში და არც თანამედროვე 

დიალექტურ ლექსიკონებში. ზარდლის (დედაზარდლის) 

მნიშვნელობით ახლა გამოიყენება სხვა სიტყვები: ბაბაჭუა და ობობა. 

ბაბაჭუა, როგორც ზარდლის სინონიმი, პირეელად 

დადასტურებულია საბას სიტყვის კონაში, ხოლო ობობა ზარდლისა 

და ბაბაჭუას გვერდით პირველად გეხვდება დ. ჩუბინაშვილის 

„ქართულ–რუსულ ლექსიკონში“ (184)),. 

მაშასადამე, მასალების მიხედვით ირკვევა, რომ ძველ 

ქართულში ობობას მნიშენელობით გამოიყენებოდა მხოლოდ 

ზარდლი (დედაზარდლი); დაახლ. XVII საუკუნისათვის ზბარდლის 

დიალექტურ ვარიანტად, ე.ირ. სინონიმურ ცალად უკვე არსებობს 

ბაბაჭუა, ცოტა მოგვიანებით ჩნდება ახალი სინონიმი – ობობა. 

დ. ჩუბინაშვილის ლექსიკონი ადასტურებს (ასახავს) ქართულ 

ენაში სამივე ფორმის თანაარსებობის ფაქტს. მაგრამ,.როგორც 
ვთქვით, ახალ ქართულში ზარდლი მთლიანად გამოდის 

ხმარებიდან. სამაგიეროდ, ობობა ლიტერატურულ ფორმად 

მკვიდრდება, ბაბაჭუა კი დიალექტების კუთვნილება ხდება და 
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ქართული ენის კილოებში გამოიყენება მეტ-ნაკლები ფონეტიკური 

ცვლილებებითა და ზოგან განსხვავებული მნიშენელობითაც. ასე 

მაგალითად: 

ბოჭოჭავა (ობობა) – იმერხეულში (ნ. მარი) 

ბოჭოჭვაე-ი (ჭიანჭველა) - აჭარულში (ალ. ღლ. „სიტყვის კონა“) 

ბოჭოჭიე (ჭიანჭველა) – ლეჩხუმურში (მ. ალავ.) 

ბოღოჭია (ჭიაღუა) - იმერულში (იე. ქავთარ.) 

ბობორიკა/ე (ობობა) - იმერულსა და გურულში (ალ. ღლ) 

ბორბალა (ობობა) – გურულში (ალ. ღლ)ე) 

ბოჭოჭუალ (ობობა) - მესხურში (ი. მაისურ.. 

ჩვენს--საანალიზო მეტყველებაში ობობას დიალექტური 

ვარიანტია-ბოჭოჭიად. 

ქეგლში ბაბაჭუა-ს განმარტება მოცემულია საბას ლექსიკონის 

მიხედვით. საილუსტრაციო მაგალითი დამოწმებულია ი. 

გოგებაშვილის თხზულებიდან. 

საგულისხმოა, რომ არქაული ზარდლი დღეს არ დასტურდება 

არც მეგრულ-სვანურში. სამაგიეროდ, სვანურში ობობას 

მნიშვნელობით გამოიყენება ოფლოფალ, მეგრულში კი - 

ბორბოლია//ბობოლია (ვ. თოფურია, მ. ქალდანი; ო. ქაჯაია). 

როგორც წესი, იდიომში დაბნელებულია შემადგენელ 

კომპონენტთა დამოუკიდებელი შინაარსი, მაგრამ ამოსავალ 

სემანტიკაზე რაღაც მინიშნება მაინც იგრძნობა, ე.ი. იდიომი 

მკრთალად მაინც ამჟღავნებს სემანტიკურ კავშირს შემადგენელ 

კომპონენტებთან. მაგალითად, მარილზე წავიდა, სული განუტევა 

და ა.შ. აქედან გამომდინარე, შეიძლება ვივარაუდოთ, რომ 

ზრდელივით დარბის იდიომის ამოსავალი კომპონენტი ზრდელი 

სემანტიკურად უკავშირდებოდეს ძველი ქართულის ზარდლი 

სიტყვას. უფრო კონკრეტულად: 
რამდენადაც ზარდლი-ობობა მომძრავია, მოუსვენარი და, სადაც 

მოუნდება, იქ აბამს ქსელს, ე.ი. მოქმედების მიხედვით სივრცითი 

თავისუფლება ახასიათებს, თანაც, მეორე მხრიე, ადამიანთა 

პოზიციიდან (ადამიანის შეფასებით) ზარდლი უშედეგოდ მოქმედებს 

და უაზროდ აბამს ქსელს ყველგან, ამდენად, ადვილად შეიძლებოდა 

145



ის პიროვნება, რომელიც ოჯახისათვის რაიმე სასარგებლო საქმეს 

არ აკეთებდა, თუმცა არც უმოძრაოდ იყო, მოქმედებდა საკუთარი 

სურვილის მიხედვით, შეედარებინათ ზარდლისათვის და აქედან 

მიგველო იდიომი ზარდლივით დარბის, რომელიც ჩვენამდე 

მოღწეული უნდა იყოს ფონეტიკური ცვლილებით. 

ამ იდიომისათვის რომ ამოსავალია მოუსვენრობა, მოძრაობა 

(ერთ ადგილზე რომ ეერ ჩერდება) მოქმედება, თუნდაც სხვათა 

მიერ უსარგებლოდ ჩათვლილი, ამაზე უნდა მიუთითებდეს აგრეთვე 

იდიომის ზმნური ნაწილც: ზრდელივით დარბის და არა დადის. 

მაშასადამე, ზრდელივით დარბის იდიომის ამოსავალი უნდა. იყოს 

ძველი ქართულის დამოუკიდებელი ლექსიკური ერთეული ზარდლი, 
რომელიც აღარ გეხვდება ახალ სალიგერატურო ქართულსა და 

დიალექტებში, მაგრამ, როგორც არქაიზმი, დღემდე შემოგვინახა 

მესხურმა მეტყველებამ ფრაზეოლოგიზშში. 

ღრღრით გამოდიან - გადატ. ძალიან გაჭირვებით, 

ხელმოკლედ ცხოვრობენ, თავი ძლივს გააქვთ. „ომიანობის დროს 

ყველას ძაან გვიჭირდა, ღრღრით გამოვდიოდით“; „ამათ ოჯაღ 

მაინც არაფელი ეშველა, პურიც ენატრებათ, საცოდავათ არიან, 

ღრღრით გამოდიან“. 

სინონიმებია: „ნაფოტით ტანს იფხანს“, „ნატისუნი არ აზდის“. 

საანალიზო იდიომის შინაარსით ამოსავალი სიტყვაა ღრღრი, 

რომელიც შესიტყვებაში მოქმედებითი ბრუნვის ფორმითაა 

წარმოდგენილი. მაგრამ თანამედროვე ქართულში ღრღრ–ი 

დამოუკიდებლად არ გეხვდება, არ დადასტურდა არც ძველი და არც 

ახალი ქართულის ლექსიკონებში. ამ იდიომის გარდღა იგი არ გამოიყენება 

ცალკე სიტყვად ახალშენელთა მესხურ მეტყველებაშიც კი. 
ღრღრ ფუძის ფორმობრივ-სემანტიკური ანალიზისათვის, 

პირველ ყოელისა, გასათვალისწინებელია ამ სიტყვის სპეციფიკური 

არტიკულაცია. კერძოდ: ზ'რდელივით ფორმის მსგავსად, ღ-ს შემდეგ 

ივარაუდება ირაციონალური ხმოვანი. ღ-ს დამართვა და მომდევნო 

რ-ს შემართვა, წესისამებრ, არ გადაკვეთენ ერთმანეთს. აქ ღ 
აკუსტიკურად უფრო დამოუკიდებელია, ვიდრე ღრ კომპლექსიან 

სხვა სიტყვებში: ღრეობა, ღრიანცელი, ღრუტუნი და ა.შ. 
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ღრღრ-ით სიტყვაში ღ წარმოთქმის მიხედვით ხახისმიერი 

უფროა, ვიდრე სასისმიერი. 

ღრღრ–ით ფუმეგაორკეცებული კომპოზიტი ჩანს: ღრ–ღრ. ფუძის 

გაორკეცება შეიძლება მომხდარიყო სემანტიკის გასაძლიერებლად,. 

საგულისხმოა, რომ ამ ტიპის კომპობიცია ახალშენელთა 

მესხურისათვის დამახასიათებელია. მაგ., თრთრა კაბა, ჩხუბა–ჩხუბით 

აკეთებს, ბროიბროი გაუდის, რუგრუგი, რხრხ-ი... 

გაორკეცებულ ფუძეებში ღ-ს არტიკულაცია ორივეგან 
თანაბრად სრულია. 

მაშასადამე, ღრღრ-ით სიტყვის ამოსავალ ძირად საგულვებელია 

ღრ, რომელიც უნდა იყოს ფონეტიკურად სახეცვლილი-შეკუმშული 
ფორმა სავარაუდო ღარ (/ / ღირ, ღურ) ძირისა. 

მასალათა შეპირისპირების საფუძველზე ზ%. სარჯველაძემ 

აღადგინა საერთო ქართველური ღარ ძირი. მისი აზრით, მეგრული 

ლურ (ღურ-ა, ღურ-უა), ლაზური ღურ (ღურ-ა) და სვანური ღარ 

(ღრ) ფორმათა ამოსავალი მნიშვნელობაა „სიკვდილი“. მაგალითად, 

მეგრული ე–ღურ-უ-ქ=„ვკვდები“, ლაზური ბ-ღურ-ურ=,„ეკვდები“, 
სვანური ა-ღარ=,,მოკედა“, ხე-ღრ-ენ-ი=კედება. 

ზ. სარჯველაძე იქვე მიუთითებს, რომ მეგრულ-ლაზური ღურ 

ძირის კანონზომიერი შესატყვისი ჩანს სვანური ღარ.. „ქართულში 

შესატყვისი ძირი არ ჩანს. თუმცა არაა გამორიცხული მეგრულ- 

ლაზურ და სვანურ ფორმათა დაკავშირება ქართულ ღრ(ღრ–ებ–ა) 
ძირთან“ (იხ. ჰ. ფენრიხი, ზ. სარჯველაძე, ქართეელურ ენათა 

შედარებითი ლექსიკონი, თბ., 1990.) 

ირკვევა, რომ სიკვდილის სემანტიკის გამომხატველი მარტივი 

ღარ ძირიანი სიტყვა ქართულში არაა შემონახული, თუმცა მის 

რეალურ არსებობაზე უნდა მეტყველებდეს დღემდე მოღწეული 
დიალექტური ღრება/ ღრობა ფორმები. 

სხვაგვარად რომ ვთქვათ, ღრება/ღრობა ზმნათა სემანტიკის 

გათვალისწინებით ქართულშიც არ უნდა იყოს სადავო ღრ ძირის 

დაკავშირება მის თავდაპირველ, ამოსავალ მნიშენელობასთან – 

სიკვდილთან. 

ქეგლ-ის მისედვით, ღრება/ღრობა ძველი და კუთხურია 
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(გურული), რაც ნიშნავს ჭკნობას. საილუსტრაციო ნიმუში 

დამოწმებულია ,ვეფხისტყაოსნიდან“: „ვარდი ჭკნებოდა, ღრებოდა, 
ალვისა შტო ირხეოდა“. 

ღრება/ღრობა იგივე ჭკნობაა, დაჭკნობა კი გარკვეულად 

სიცოცხლის მოსპობაა, რაიმეს სიკვდილია. ანალოგიურ ვითარებაზე 

მიუთითებს სვანური მა-–ღრ-ა, რაც ნიშნავს „მზეზე გამხმარ ხეს“. 

გამხმარი ხე ფაქტობრივად მკვდარია. აქვე საგულისხმოა 

მეგრულის ჩვენებაც. კერძოდ: მეგრული ჟ–ღირ–აფ-ა//ქ-ღგრ–-–აფ-ა 

ნიშნავს „დაჭკნობას“. 

როგორც ვსედავთ, თავდაპირველი საერთო ქართველური 

ღარ(ღურ) ძირისაგან მომდინარე „სიკვდილის“ სემანტიკის მქონე 

ფორმები დღემდე შემოუნახავს მეგრულ–ლაზურსა და სვანურს, 

ქართულში კი ზუსტად ამ შინაარსით იგი არ არის დადასტურებული 

ზეპირსა თუ წერითს მეტყველებაში. სამაგიეროდ, სამივე 

ქართველური ენისათვის ღრ ძირიან ფორმებში (ღრება, მაღრა, 

ქ-ღგრაფა..) საერთოა ჭკნობა–დაჭკნობის მნიშვნელობა, რომელიც, 
თავის მხრიე, უნდა წარმოადგენდეს თავდაპირველი სემანტიკის 

თანდათანობითი ცვლის შედეგს. 

როგორც წესი, სიტყვის მნიშვნელობის ცვლა ნებისმიერი 

ენისათვის ბუნებრივი მოვლენაა, შეპირობებული ენის 

განვითარების შინაგანი კანონზომიერებით. 

სიტყვის მნიშენელობის ცვლას, მის ხასიათს, ცხადია, 

განსაზღვრავს ენობრივი კოლექტივი და ამ ლექსიკური ერთეულის 

მოხმარების არეალი. ამიტომაა, რომ ზოგჯერ უარყოფითი 

სემანტიკის სიტყვა დროთა ვითარებაში დადებით ელფერს იძენს 

და პირიქით. შედეგად ამისა, ერთი და იმავე ძირის მქონე სიტყვა 

ნელ–ნელა იტვირთება განსხვავებული სემანტიკური ნიუანსებით 

და მნიშენელოვნად სცილდება თავდაპირველ შინაარსს. 

მნიშვნელობის ცვლა, როგორც თანდათანობითი პროცესი, 
მიმდინარეობს საუკუნეების განმავლობაში ეტაპობრივად (შდრ. 

ლამაბი-ს სემანტიკური ევოლუცია) ვფიქრობთ, დაახლოებით 

ამგვარი ვითარებაა ჩვენთვის საინტერესო ღრ ძირთან 

დაკავშირებითაც. 
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კერძოდ: ღარ/ ღრ ძირის მქონე საერთო ქართველური ფორმები 

თავდაპირველი მნიშვნელობით უდრიდა სიკვდილს (ზოგადი, 

პირდაპირი გაგებით). მაგრამ მოგვიანებით, ალბათ მას შემდეგ, 

რაც ქართულში ამავე მნიშვნელობით მკვიდრდება და კიდეც 

ბატონდება კვდება/ მოკვდა ზმნა, ღრ ძირის ზოგადი სემანტიკური 

არეალი შედარებით ვიწროვდება და კონკრეტდება. გარკვეულ 

კონტექსტებში იგი თითქოს უფრო შერბილებულ მნიშვნელობას 

იძენს, უკავშირდება დაჭკნობას და ამ ახალი შინაარსობრივი 

ნიუანსით მასთან ერთად ერთ სემანტიკურ რკალში ერთიანდება. 

ზემოთქმულის გათვალისწინებით შეიძლება დავუშვათ, რომ 

ქართველურ ენაში შემონახული ღრება-თავისი სემანტიკით იყოს 

გარდამავალი საფეხური სიკვდილსა და ჭკნობას შორის, რამეთუ, ზოგადი 

გაგებით, დაჭკნობა არ ნიშნავს სრულ სიკვდილს, რადაც 

ნიუანსებით მაინცაა განსხვავება მათ შორის. ამ ვარაუდის 

სასარგებლოდ უნდა მეტყველებდეს ის კონტექსტები, სადაც 
ერთმანეთის გვერდით იხმარება ღრება და ჭკნება. მაგალითად, 

შელოცვის ერთ-–ერთ დიალექტურ ტექსტში ნათქვამია: 

„მოდიოდა შავი წყალი, მას მოჰქონდა შავი გველი, 

დავკარ შავი ყავარჯენი, ამოვიღე, გავკიდე კაჭსა კაჭნარისასა. 

როგორც იგი ღრებოდა, როგორც იგი ჭკნებოდა, 
ისე ღრებოდეს, ისე ჭკნებოდეს შენი ავი თვალით მთვალავი და 

გულით არამი“. 

ეფიქრობთ, ამ შემთხვევაში ავტორისათვის ღრება და ჭკნება 

არ უნდა იყოს ზუსტად ერთნაირი შინაარსისა და ამიტომაც 

გამოიყენა ერთმანეთის გევერდით. 

ალბათ, ენის განვითარების მომდევნო ეტაპზე ღრ ძირიანი 

სიტყვების სემანტიკა კიდევ უფრო დაშორდა თავდაპირველ 

მნიშენელობას და დაუკავშირდა ზოგადად სიძნელეს, გაჭირვებას, 

წვალებას და ამგეარი შინაარსით მეტ-ნაკლებად კიდეც 

გამოვლინდა ღრ ძირის შემცველ ბევრ სხვა სიტყვაშიც. მაგალითად: 

როცა მცენარე, განსაკუთრებით ახალი ნათესი ძლივს ხარობს, 

ანდა როცა ადამიანი თუ ცხოველი ფიზიკურად ძალიან სუსტადაა, 

ე.ი. „არც კედება და არც რჩება“, ასეთ დროს დასავლურ კილოებში 
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იტყვიან: ღირღილობს, ღარღილობს, ღინღილოფს, ლიოფობს და ა.შ., 

რომელთა საერთო მნიშვნელობა ეტოლება მეტისმეტად 

გაჭირვებულ არსებობას, სიკვდილ–სიცოცხლის ზღვარზე ყოფნას. 

აგრეთვე: დაახლოებით ამგეარი შინაარსობრივი ნიუანსია 

საგულვებელი ძე. ქართულის ლექსიკურ ერთეულებში: 
ღ··რღ?ვრ/ღ·რლ”ვანი/ღვრღღოვანი/ ღვრღუაროვანი— რაც ნიშნავს 

გბას ოღროჩოლროიანს, ძნელადსავალს, მრადი–-–მრუდს, ასევე: 

ფიცხელს, მკაცრს, სასტიკს, ძნელოენებას (იხ. ილ. აბულაძე, სულხან– 

საბა) სწორედ ამგვარი სემანტიკის მქონე ღარ/ღრ ძირისაგან 

ფუძის გაორკეცებით შეიძლებოდა მიგვეღლო ღრღრი, რაც ცალკე 
აღებული ალბათ ზოგადად ნიშნავდა უკიდურეს გაჭირვებას, ისეთ 

ცხოვრებას, ცოცხლად სიკვდილს რომ უდრის, მაგრამ არა ფიზიკურ 

სიკვდილს. ვფიქრობთ, ეს ღრღრი იყოს ამოსავალი ახალშენელთა 

მესხურში შემონახული საანალიზო იდიომისა. სახელი ღრღრი კი 

დროთა ვითარებაში დაიკარგა და კვალი დატოვა მხოლოდ 

ფრაზეოლოგიზშში. 

ჩვენი მსჯელობის სასარგებლოდ მეტყველებს აგრეთვე 

რაჭულის დიალექტურ სალექსიკონო მასალაში დადასტურებული 

ღრღოლვა, რაც ნიშნავს ტანჯვა–წვალებას. 
მაშასადამე, არქაული ღარ/ღრ ძირიანი სიტყვების სემანტიკური 

ცვლის პროცესი ასე შეიძლება წარმოვადგინოთ: 

საერთო ქარველური ღარ ძირი თავღაპირველად ნიშნავდა 

სიკვდილს. ეს ეტაპი დაცულია სვანურსა და მეგრულ-ჭანურში, 

მაგრამ არ შემოუნახავს ქართულს. 
მოგვიანებით ღრ ძირის სემანტიკა თანდათანობითი ცვლის 

საფუძველბე ნაწილობრივ შორდება ამოსავალ შინაარსს და 

უახლოვდება ჭკნობა–დაჭკნობის მნიშვნელობას. ეს ეტაპი დაცულია 

მეგრულ–სვანურსა და ქართული ენის დასავლურ დიალექტებში, 

მაგრამ იგი არაა დადასტურებული ძველ ქართულ წერილობით 

ძეგლებში. იმავდროულად ან ცოტა მოგვიანებით კი ღრ ძირიანი 

ფორმები იძენენ ახალ სემანტიკურ ნიუანსებს, რაც გულისხმობს 

სიძნელეს, გაჭირვებას, ტანჯეა-–-წვალებას. ამგვარი 

მნიშენელობითაა იგი შემონახული ქართული ენის დასავლურ 
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კილოებში ცალკე სიტყვად და ახალშენელთა მესხურში 

ფრაზეოლოგიზმად. 

ლიტერატურა 
სულხან-საბა ორბელიანი, ლექსიკონი ქართული, თბ,, 1966. 

ილ. აბულაძე, ძველი ქართული ენის ლექსიკონი, თბ,, 1973. 

ალ. ღლონტი, ქართულ კილო-თქმათა სიტყვის კონა, თბ., 1984. 

დ. ჩუბინაშვილი, ქართულ–რუსული ლექსიკონი, თბ,, 1984 (184L). 

ვ. თოფურია, მ. ქალდანი, სვანური ლექსიკონი, თბ., 2000. 

ოთ. ქაჯაია, მეგრულ-ქართული ლექსიკონი, თბ., 2001-2002. 

პ. ფენრიხი, ზშ. სარჯველაძე, ქართველურ ენათა ეტიმოლოგიური 

ლექსიკონი, თბ., 1990. 

შენიშვნა: ამ მოხსენების მოკლე ვარიანტი დაიბეჭდა XXIV 

რესპუბლიკური დიალექტოლოგიური სამეცნიერო სესიის მასალებში (გევ. 

60-61-62; ქუთაისი, 2004, 15-I6 ოქტომბერი). 
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დიალექტური ლეყჟსიკიდან 

(ცინტი) 

წაკითხულია მოხსენებად XXVI რესპუბლიკურ 

“დიალექტოლოგიურ სამეცნიერო სესიაზე 2006 წლის 16 

ნოემბერს (თბილისი, სესიის მასალები, 2006 წლის I4–-16 

ნოემბერი). 

დიალექტურ ლექსიკაში ჯერ კიდევაა შემონახული უძველესი 
წარმომავლობის ზოგი ისეთი სიტყვა, რომელიც თანამედროვე 
სალიტერატურო ქართულსა თუ ზეპირმეტყველებაში ცალკე 
აღებული აღარ იხმარება. არქაული ფენის ასეთ ერთეულად უნდა 
ჩაითვალოს ცინტი. იგი დღემდე შეინარჩუნა მესხური დიალექტის 
მომხმარებელი კოლექტივის - სოფ. ახალშენის მცხოვრებ მოხუცთა 
მეტყველებამ ფრაზეოლოგიზმში ცინტი გადაუბრუნდება (აქაური 
ახალგაზრდობისათვის კი საერთოდ უცნობია დასახელებული 
იდიომი და სიტყვა ცინტი). 

მართალია, ახალშენელი მოხუცები ვერ ხსნიან ცინტ-–ის 
დამოუკიდებელ სემანტიკას (რადგან იგი ცალკე ერთეულად არ 
იხმარება), მაგრამ ფრაზეოლოგიზმის შინაარსი მათთვის კარგად 
გასაგებია. | 

ცინტი გადაუბრუნდება - გადატ. უმნიშვნელო მიზეზით (უბრალო 
რაიმეზე) ხასიათი შეეცვლება, განაწყენდება, გაგულისდება. 
ახალშენელთა მესხურის მიხედვით, ეს გამოთქმა გამოიყენება 
ოჯახში ახლადმოყვანილი რძლის მიმართ: „შენ რძალ ძაან გლახა 
ხასიათი აქ; ცინტი გადაუბრუნდება თუ არა, მაშვიე დედამისთან 
გარბის“. ეს ნიშნავს: „ახალ ოჯახში პატარა რაიმეც რომ ეწყინოს, 
მაშინვე დედასთან მიდის“. 

შენიშგნა: ჩეენი მასალა ჩაწერილია 1960-იან წლებში უშუალოდ ახალშენელ 

პირველმოსახლეთაგან. მოგეიანებით შევიტანეთ წიგნში „მესხური დიალექტის 

სალექსიკონო მასალა“ (ქუთაისი, 19942). 

იდიომი ცინტი გადაუბრუნდება ვერ დავადასტურეთ შველი და 
ახალი ქართულის ლექსიკონებში, დიალექტურ მასალებში.. იგი 
დასახელებულია მხოლოდ ილია მაისურაძის სტატიაში (,,მასალები 
მესხური ლექსიკიდან“, 1954) ასეთი ფორმით: ცინტი: ცინტის 
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გადაბრუნება - გუნება-ხასიათის უცაბედად შეცვლა, ხასიათის 

გაფუჭება, გუნების გადაბრუნება: „უეცათ რაცხა მოეჩეენა, ცინტი 

გადაუბრუნდა და გაიქცა“. აქვეა შეტანილი ცალკე ერთეულად 
ცინტილა, რაც სურდოს ნიშნავს. სხვა განმარტება ჩვენთვის 

საინტერესო სიტყვებს არ ახლავს. 

აშკარაა, რომ ზემოდასახელებული ფრაზეოლოგიზმით (ცინტის 
გადაბრუნება) არ ირკეევა ცინტის დამოუკიდებელი სემანტიკა. 

საგულისხმოა, რომ ახალშენელთა მესხურში ცინტილა 
საერთოდ არ იხმარება. აქედან გამომდინარე, სავარაუდოა, რომ 
დაახლოებით 100 წლის წინათ სამხრეთ საქართველოდან იმერეთში 

გადმოსახლებულმა მესხებმა შეინარჩუნეს მხოლოდ ცინტის 
შემცველი ფრაზეოლოგიზმი გამძლე სასიათის გამო და მისი 
საერთო სემანტიკაც უფრო დააკონკრეტეს. სხვაგვარად რომ 
ვთქვათ: თუ ი. მაისურაძის მასალების მიხედვით, ცინტის გადაბრუნება 
არის ზოგადაღ ნებისმიერი ადამიანის ხსასიათის შეცვლა, ,გუნების 

გადაბრუნება“, ახალშენელებმა ეს გამოთქმა დაუკავშირეს ოჯახში 
ახლადმოყვანილი რძლის ხასიათს, მის განაწყენება-გაგულისებას. 
რაც შეეხება ცინტილა-ს იგი, ალბათ, არც გადმოუტანიათ ახალ 
საცხოვრისში. 

საანალიზო ფრაზეოლოგიზბმის შემადგენელი კომპონენტის 
ცინტის ამოსავალი სემანტიკის გარკვევა შესაძლებელი ხდება 
აღმოსავლურ კილოებში დღემდე შემორჩენილი იმ ლექსიკური 

ერთეულებით, რომლებიც ფორმობრივადაც ახლოს დგანან ცინტ 
ფუძესთან, ანუ: რომელთათვის საერთო ამოსავლად საგულვებელია 
ცინტ ძირი. ასეთებია სურდოს მნიშენელობით გამოყენებული 
სიტყვები: 

ცინტა (ხევსურული:: /ცხვირ მექავების, ცინტან თუკლაფ მეყრებიან“ 
(ალ. ჭინჭარაული, 2005); აქვე შევნიშნავთ, რომ ხევსურულში 
ცინტა იმაედროულად გულისხმობს ცხვირის ცემინებასაც (იხ. ალ. 
ჭინჭარაული). 

ცინტა (ცინტისა) (კუთხ. ფშ., ხევს.): „ცინტა შავკარ, შავეპატიჟე, 

შავსა ძაღლსა გადავკიდე; ძაღლი ხიდზე გადმივარდა, ცინტა 
წყალში ჩამივარდა“ (ხალხური) (ქეგლ). ცინტა ამ 
მნიშვნელობით ფშაურში დადასტურებული აქეთ აგრეთვევე ა. 
შანიძეს, თ. რაზიკაშვილს. 

ცინტილა (მესხურ.) (იხ. ზემოთ). 
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ცრინტა (მოხეურ.) (ო. ქაჯაია, 1967). 

ცრინტილა (ქართლურა): „შენ არაფრად აგდებდი, ცრინტილააო და 

ვერ ჩაგაგდო ლოგინში?“ „ცრინტილა სადღა შეგხვდა ამ 
ზაფხულშია?“ (თ. ბეროზაშვილი, მ. მესხიშვილი, ლ. ნოზაძე, 
1981). 

ცქრინტა (მთიულურ.) (ლ. კაიშაური, 1967). 

ღირსსაცნობია ისიც, რომ მთის კილოებში ცხვირის დაცემინების 
მნიშვნელობით შემონახულია ცინტასაგან ნაწარმოები ზმნური 
ფორმები და ნაზმნარი სახელები: 

აცინტავებს, დააცინტავებს, ცინტავება, ცინტაობა (ფშავ-ხევს.) „მამაშენი 
წავიყვანე და მოშორებით, რო ცინტაობა არავის გაეგონა, 

'“ბოსტანში რო უკან პანტა გიდგათ, იმაზე დავაბი“ (ვაჟა- 
ფშაველას მცირე ლექსიკონი, შეადგინა ალ. ჭინჭარაულმა, 
1969; აგრეთვე: ალ. ჭინჭარაული, 2005). 

ცინტაცყობალ (თუშურ. (პ. ხუბუტია, 1969). 
სულხან-საბა ორბელიანის „სიტყვის კონაში“ ცალკეულ სიტყვა- 

სტატიებად შეტანილია: 
ცრინტილა - მცირე რამ გარდამდები სენი. 
სურდო - საყნოსელის სენი. 
ცხიკვა – ცხვირცემა. ნ. დაცხიკუება. 
დაცხიკუება - დაცხიკვება, ცხვირის დაცემა. 

ჩანს, რომ საბასათვის ცრინტილა და სსურდო სხვადასხვა 

ოდენობაა სემანტიკურადაც. ცრინტილა მცირე რამ სენია, სურდო 

კი საყნოსელის სენია საერთოდ, ალბათ, უფრო მეტი სიძლიერისა 
ცრინტილასთან შედარებით. 

თანამედროვე სამწერლობო ქართულში, ზეპირმეტყველებაში, 

დასავლურ დიალექტებში, ასეეე მეგრულსა და სვანურში სურდო 
არის ამ დაავადების აღსანიშნავად გამოყენებული ერთადერთი 

ტერმინი, მაგრამ ცხვირის დაცემინების მნიშენელობით 

გავრცელებულია დაცხიკვება, დაცხინკებ,ა რომელიც მეგრულში 
გადმოიცემა ჩიონ/ / ჩიონუა სიტყვით, სვანურში კი – ლიჩჩსუნე-თი. 
თავის მხრიე, მეგრულ-სვანური ეს ფორმები უნდა იყოს ქართული 
ცინტ ძირის შესატყვისი, ანუ სხვაგვარად რომ ვთქვათ, ცინტ. ჩიონ, 

ჩხუნ ფორმათათვის ამოსავლად უნდა ივარაუდებოდეს ერთი ძირი. 
რამდენადაც მეგრულ-სვანურში ქართულისაგან განსხვაეებით 
სიტყვის ძირში ფ არ ჩანს, ამდენად არ არის გამორიცხული საერთო 
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ქართველური ძირი ყოფილიყო ცინ, რომელიც მოგვიანებით 

ქართულმა გაართულა #ტ(ეტ) სუფიქსით დღა შეღეგად მივიღეთ 
ცინტ ფორმა. 

მეგრულ-სვანურისა და ქართულის თანამედროვე ფორმების 

შეპირისპირების საფუძეელზე საანალიბო სიტყვის ამოსავალ ძირადღ 
ცინ-ის დაშვება შესაძლებლად მიაჩნია ი. ჩანტლაძესაც. 

ზემოთ წარმოდგენილი მასალების მიხედვით, ცინტი 
გადაუბრუნდება ფრაზეოლოგიზმში ცინტი სიტყვის სემანტიკის 
განვითარება ასე გეესახება: ცინტი საერთო ქართველური 
წარმომავლობის არქაული სიტყვა (სახელი) ჩანს. მისგან 
იწარმოებოდა აგრეთვე ბმნური ფორმები და ნაზმნარი სახელები 

(აცინტავებს, ცინტაობა..);/როგორც ეს შემორჩენილია დღემდე მთის 
კილოებში. სავარაუდოს, რომ ცინტი – აცინტავებს ფორმებს უფრო 
ფართო მნიშვნელობა ჰქონოდა: გულისხმობდა სურდოს, საერთოდ 
გაციებას და ცხვირის დაცემინებასაც – დაცხიკვებასაც, რაც, თავის მხრივ, 

მიუთითებს სურდოს მქონეობაზე; ცხვირის ცემინება იგივე სურდოს 
გამოხატულებაა. ამ მხრივ საგულისხმო ჩეენებას იძლევა 
ხევსურული, სადაც ცინტა არის სურღოც და ცხევირის ცემინებაც. 
ე.ი. ენის განვითარების იმ ეტაჰზე, როცა ცინტი გულისხმობდა 
ერთდროულად როგორც საერთოდ კონკრეტულ დაავადებას – 
სურდოს, ისე გაციება-ცხვირის დაცემინებას, შეიძლებოდა 
გაჩენილიყო ფრაზეოლოგიზმი - ცინტი გადაუბრუნდება. 

მართალია იდიომში დაბნელებულია კომპონენტთა 
დამოუკიდებელი მნიშვნელობა, მაგრამ ამოსაეალ შინაარსზე 
რაღაც მინიშნება მაინც იგრძნობა, ე.ი. იდიომი მკრთალად მაინც 
ამჟღავნებს სემანტიკურ კავშირს შემადგენელ კომაონენტებთან). 
ამ ვითარების გათვალისწინებით, საანალიზო ფრაზეოლოგიზმის 
შინაარსიც ასე აიხსნება: რამდენადაც ცინტი ანუ უბრალოდ გაციება, 

ცხვირის დაცემინება არის მსუბუქი („იოლი“) დააეადება, ისე, 
საზოგადოდ, უმნიშვნელო განაწყენება ხდება ხასიათის შეცვლის 

- ხასიათის გადაბრუნების საბაბი და, შესაბამისად, სახლიდან 
წასვლის მიზეზი. ამის გამოა, რომ დღეს ახალშენელთა 

მეტყველებაში ამ ფრაზეოლოგიზმის აზრს ასეც გადმოსცემენ: 
სურდო რო შეეყაროს (//ცხვირი რო დააცემინოს), მაშინვე 

დედასთან მიდის“. 
ამრიგად, ცინტი არის საერთო ქართველური წარმომავლობის 
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არქაული ლექსიკური ერთეული - არსებითი სახელი, რომლისგანაც 
იწარმოებოდა ზმხური ფორმები (გამოიყენებოდა სურდოსა და 
გაციება-ცხვირის დაცემინების მნიშენელობით). იგი უცვლელი 

ფორმით, გაქვავებული სახით დღემდე შემოგვენახა მხოლოდ 

მესხურ ფრაზეოლოგიზმში, ფონეტიკური ვარიანტებით (ცინტა, 
ცინტილა, ცრინტა, ცრინტილა, ცქრინტა..) კი - ქართული ენის 

აღმოსავლურ დიალექტებში, მეგრულსა და სვანურში (იონ/ / ჩიონუა, 

ლიჩჩხუსე). 
ჩანს, დროთა ვითარებაში გარკვეულად კონკრეტდებოდა და 

ვიწროვდებოდა ამ სიტყვის სემანტიკური არეალი: მისი 
მნიშვნელობით დაავადების აღსანიშნავად მკვიდრდება ახალი 
სიტყვა სურდო (ამაზე მეტყველებს საბას „სიტყვის კონაში“ 

დადასტურებული პარალელური ფორმები ცრინტილა და სურდო 
განსხვავებული სემანტიკური ნიუანსებით), რომელიც ამ 
მნიშვნელობით მთლიანად გაბატონდა სალიტერატურო ქართულში, 
დასავლურ კილოებში, მეგრულსა და სვანურშიც. 

მეორე მხრით, ამოსავალი ცინტ ძირი ჯერ კიდევ ცოცხლობს 
ცხვირის დაცემინების მნიშვნელობით ქართული ენის მთის 

კილოებში, მეგრულსა და სვანურშიც. 

ლიტერატურა 
ი. აბულაძე – ძველი ქართული ენის ლექსიკონი, თბ., 1973. 

თ. ბეროზაშეილი, მ. მესხიშეილი, ლ. ნოზაძე – ქართლური დიალექტური 
ლექსიკონი, თბ,, 1981. 

ვაჟა-ფშაველას მცირე ლექსიკონი, შეადგინა ალ. ჭინჭარაულმა, თბ., 1969. 

ლ. კაიმაური – მთიულურის დარგობლიეი ლექსიკა, თბ., 1967. 

ი. მაისურაძე - „მასალები მესხური ლექსიკიდან“: ბათუმის პედინსტიტუტის 

შრ,, ტ. IV, 1954. 

სულხან-–საბა ორბელიანი – ლექსიკონი ქართული, თბ., 1966. 

ო. ქაჯაია - მასალები მოხეური კილოს ლექსიკონისათვის: სამხ. ოსეთის 

სახელმწიფო ჰპედინსტიტუტის შრ,, ტ. I, 1967. 

ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი, ტ. VIII. 

ჰ. სუბუტია, თუშური კილო, თბ,, 1969. 

ა. ჭინჭარაული - ხევსურულის ლექსიკონი, თბ., 2004. 

შენიშვნ« ამ მოხსენების მოკლე ეარიანტი დაიბეჭდა XXVI რესპუბლიკური 

დიალექტოლოგიური სამეცნიერო სესიის მასალებში (გვ, 49-50; თბილისი, 2006, 14–16 

ნოემბერი). 
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ერთი სიტყვის (ჩარა) სემანტიკური ეეოლუცია 

ახალშენელფთა მესხური მეტყველების მიხეღვით 

თანამედროვე სალიტერატურო ქართულსა და დიალექტებში 
გამოიყენება სიტყეა ჩარა და მისგან წარმოქმნილი გამოთქმები: 
მეტი ჩარა არ არის, მეტიჩარა, უჩარობის ჩარა, ჩარა გაწყდა, 

ჩარა გაწყვეტილი... ჩარა სპარსული წარმოშობისაა. 
ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონის მიხეღვით: 
ჩარა! (სპარს. ჩარე) ილაჯი, ძალა, ღონე. „გლეხებს უწყლობის 

გამო ჩარა ჰქონდათ ·ჟგამოცლილი“ (Cბ. ჩხ.). 

დღმეტი ჩარა არ არის, მეტი რა ჩარაა: ,მეტი ჩარა აღარ იყო, 

უნდა შინ წასულიყო (სანდალა)“ (ს. მგალობ.ე; „მეტი ჩარა არ 
იყო, უნდა თავი შეეწუხებინა“ (ს. შანშე. 

<პუჩარობის ჩარა (უჩარობა - უღონობა, უილაჯობა) – დიდი 

გაჭირვება, უკიდურესი სიღარიბე. ,ჩემ ღატაკ დედ-მამას უჩარობის 

ჩარით გამოვუზრდივარ სკოლაში“ (დ. მაჩხ.) 
მეტიჩარა (მეტიჩრისა) - არამკითხე, სხვის საქმეში ჩამრევი, 

საკუთარი თავის გამოჩენის მოყვარული – მატრაკეეცა (მნიჭე. 1). 

„შენ ვიღას მეტიჩარა ხარ?! (ილია); „ვარ კარგი მახარობელი და 

არა მეტიჩარაო“ (აკაკი). 
შენიშვნა სახელი მეტიჩარა კომპოზიტია(მეტი+ ჩარა)! შესაბამისად, მის 

თავდაპირეელ მნიშვნელობად ითვლება „მეტი ძალა“, „მეტი ღონე“.. ჩანს, დროთა 

ქითარებაში მომხდარა ამ სიტყვის თანდათანობითი სემანტიკური ცვლა: მეტიჩარა 
გახდა ისეთი მეტი ძალა, რომელიც თეითნებურად, სხეათა დაუკითხავად სხვის 
საქმეში ებმება ანუ ეჩრება". შემდგომში კი ამ არამკითხეობას ემატება საკუთარი 

თავის გამოჩენის დიდი სურვილი და საბოლოოდ ყალიბდება მეტიჩარას 

დღეევანდელი შინაარსი. 

ჩარა სიტყვა არაა დადასტურებული ძველი ქართული ენის 

ლექსიკონებში, არ სახელდება მომდევნო ხანის ძეგლებშიც, სულხან– 

საბას „სიტყვის კონაში“ კი ჩარა მხოლოდ „კათხასავით სასმისია, 

ყურიანი“ (იგი მიჩნეულია თურქულ-მონგოლური წარმოშობისად 
- იხ. ქეგლ). ე.ი. საბას ლექსიკონში სპარსული ჩარა (თავისი 
სემანტიკით) არ გეხვდება. აქედან გამომდინარე, შეიძლება 
ვივარაუდოთ, რომ საანალიზო სიტყვა ქართულში იმ დროისათვის 
შემოსული ან შესამჩნევად გამოვლენილი არ იყო. თუმცა, მეორე 
მხრივ, აქვე ანგარიშგასაწევია ის ფაქტიც, რომ „სიტყვის კონაში“ 
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შეტახილია სიტყეა-სტატია მეტიჩარა, რაც ნიშნაევს: „სხვათ 
სარიგებელთ გამგებელი გლესურად, რომელ არს წარმდები“; 
„სხვათ სარიგებელთ გამგებელი“ - სხვათა სარიგებლის მრიგებელი. 

თუ მეტიჩარას წარმომავლობის ზემოაღნიშნულ გზას 
გავითვალისწინებთ, მაშინ XVII საუკუნის ქართულში სპარსული 

ჩარას არსებობა საეჭვო აღარ უნდა იყოს (ყოველივე ამის გამო 

საჭიროა ჩარასა და მეტიჩარას ქრონოლოგიური და სემანტიკური 
მიმართების საგანგებო კვლევა). ამასთან დაკავშირებით 

საგულისხმოა ნიკო და დავით ჩუბინაშვილების ლექსიკონების ჩვენებაც. 
აქ სიტყვა ჩარა წარმოდგენილია ორივე მნიშვნელობით: 

ჩარა (რუს.) – ყურიანი სასმისი ყმ0Mმ, ყმიმ. 

ჩარა (სახ.) – ილაჯი,·"·საშუალება. 

მეტფიჩარა – ოსმალ. ჩარე ილაჯი, რუს. C06/IC180. 

სასელი – კარაკუჭა, არამკითხე მოამბე, სხვათა 
სარგებლის მარიგებელი. 

ქართული ენის დიალექტებიდან ჩარა „ძალა, ღონე, ილაჯის“ 
მნიშენელობით გამოვლენილია ქიზიყურსა და ინგილოურში. 
მაგალითად: 

ქიზიყური 

ჩარა – ღონე, საშუალება. „მეტი ჩარა არ არის, უნდა წავიდე“ 
(სტ. მენთეშაშვილი). 

ინგილოური 

ჩარალ (აზერბ.) ჩარა - საშველი, საშუალება, გამოსავალი, 

გზა, ილაჯი. 

ჩარალ გაწყდომალდ - ილაჯის გაწყვეტა. „თორდაშებს ჩარალ 

უწყდებისს“ - ამხანაგებს ილაჯი უწყდებათ (რ. ღამბაშიძე). 

ინგილოურის მიხედევით, ჩარალ დამოწმებულია ქართულ 

დიალექტოლოგიაში (ტ. 1) და ქიზიყურ–ინგილოურის მაგალითებით 

ალ. ღლონტის „ქართულ კილო-თქმათა სიტყვის კონაში“. 

იდიომი ჩარა გაწყდა, თ. სახოკიას განმარტებით, არის 

„საშუალების მოსპობა, ცუდ დღეში ჩავარდნა, გაჭირვება. ,ბოლოს 

ჩარა რომ გაწყდა, სხვათა თვალქვეშ შეყურებამ გული გადაულია 

ნატრისთვალას“ (ე. მენთ); ჩარაგაწყვეტილი – გაჭირვებული, 
არსებობის ყოველსავე საშუალებას მოკლებული“. 

ჩარას შემცველი გამოთქმები არაა გამოვლენილი სხვა 
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დიალექტურ ლექსიკონებში, არ გეხვღება იგი ი. მაისურაძის 
სტატიაში ,მასალები მესხური ლექსიკიდან“, მაგრამ ზემოთ 

წარმოდგენილი მაგალითების (საილუსტრაციო ნიმუშების) 

მიხედვით აშკარაა, რომ ისინი, ჩვეულებრიე, დამახასიათებელია 

როგორც სამწერლობო, ისე ცოცხალი სასაუბრო ენისათვის, მათ 
შორის ახალშენელთა მესხურისთეისაც. მაგალითად: „მეტი რა 

ჩარა მაქს, ფული დღესვე ნა მიუტანო“; „სხვა რა ჩარა გაქს, ისწავლე 

გაკვეთილები, თვარე (//თვარა) გაილახები“.. ასეთ კონტექსტებში 

გამოყენებული ჩარა იმდენად ბუნებრივი ჩანს ქართულისათვის, 
რომ იგი არ ჩაგვითვლია ოდენ მესხურის ნიშანდობლიობად და, 
შესაბამისად, ცალკე ერთეულად არ დაგვისახელებია ჩვეენს წიგნში 
- „მესხური დიალექტის სალექსიკონო მასალაში“, სამაგიეროდ, 

შევიტანეთ იდიომი ჩარა ჩამოუშვა, რომელიც სპეციალურ 
ლიტერატურაში (შესაბამის ლექსიკონებში) ვერ დავადასტურეთ. 

ჩარა ჩამოუშვა – გაბრაზდა, გაგულისდა. „მამამისმა კინოს 

ფული არ მისცა და მაშვიე ჩარა ჩაშოუშვა, ხმასაც არ მცემს“; „ეს 

თუ გაიგო შენმა რძალმა, მოქჭამა ჭირმა, ჩარას ჩამოუშვამს და 

ვეღარც დეელაპარაკები“. 
მსგავსი სემანტიკისაა მიმღეობური ფორმა ჩარაჩამოშვებულო 

„რატო არ მიყიდეო, გაბრაზდღა და თელი საათია ძის ასე 

ჩარაჩამოშვებული, არაფელში არ მეხმარება“. 

ახალშენელთა მეტყველებაში ჩარა ჩამოუშვა-ს ზუსტი 

სემანტიკური შესატყვისია იდიომი ცხვირი 

ჩამოუშვა/ / ცხვირჩამოშვებული C,ნუ ჩამოგიშვია ცხვირი, ყველაფერზე 

ნუ ბრაზდები. ცოტა დათმობაც ხო უნა იცოდე“; „უბედური ხასიათი 
აქ, თელი დღე იქნება ასე ცხვირჩამოშვებული“). ორივე მათგანი 
თანაბრად გამოიყენება, თუმცა აშკარად განსხეავებულია მათი 

მოხმარების სფერო: ჩარა ჩამოუშვა ძირითადია მოხუცთა 

მეტყველებაში (ამდენად, იგი წმინდა მესხური მოვლენაა), ცხვირი 

ჩამოუშვა კი - ახალგაზრდებისაში. 
შენიშვნა: ქართულში ფართოდ გავრცელებულია იდიომები: 
ცხვირის ჩამოშვება - მოწყენა, დაღონება. 

ცხვირჩამოშვებული - მოწყენილი, დაღონებული (ქეგლ). 
ასევე, თ. სახოკიას მიხედვით: 
ცხვირის ჩამოშვება - დაფიქრება, დაღონება. უიმედოდ დარჩენა, ღაძმარება. 

„რა აქვს მეუფის სახლში დასაღონებელი, რომ ცხეირი ჩამოუშვას?!“ (ვ. ბარნ.). 
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ცხვირჩამოშვებული - დაღონებული, დაძმარებული, უიმედოდ შთენილი. 

შდრ. ახალშენელთა მეტყველებაში დადასტურებული სემახტიკა - „გაბრაზება“, 

„გაგულისება“. 

აღსანიშნავია, რომ სპარსული ჩარა სიტყვის ამოსავალი 
სემანტიკა (ძალა, ღონე..) დღეს ქართულში ვლინდება სხვადასხვა 
ნიუანსით. მაგალითად, ჩარა ერთ შემთხეევაში ნიშნავს უბრალოდ 
ნეიტრალურ ძალ-ღონეს. შდრ. ,მეტი ჩარა არაა, უნდა წავიდე“ 
(ამგვარი ნიუანსი იგრძსობა მეტიჩარას თავდაპირველ შინაარსშიც). 
ახალშენელთა მესხურშიც ასეთი გამოთქმები არ გამოირჩევა 
განსხვავებული ელფერით („სხვა რა ჩარაა, ნუ გებარება, 
წაიკითხე. ე.ი. აქ ხდება მითითება ძალის, ღონის .. უქონლობაზე 
არა ზოგადად, არამედ ერთ კონკრეტულ სიტუაციაში (ასეთი 
გაგებისა უნდა ყოფილიყო ჩარა ქართულში -შემოსვლა- 
დამკვიდრების პირველ ეტაპზე). მაგრამ, როგორც ჩანს, დროთა 
ვითარებაში ჩარა ნაწილობრივ კარგავს კონკრეტულ (ნეიტრალურ) 
მნიშვნელობას, ხდება ფრაზეოლოგიზმის ძირითადი კომპონენტი, 
იძენს უფრო ზოგად შინაარსსა და უარყოფითი სემანტიკის მეტი 
ხარისხით გამოხატვის უნარს. მაგალითად, იგი ასეთი ნიუანსის 
მქონეა შემდეგ იდიომებში: 

ბის ჩარა (დიდი გაჭირვება, უკიდურესი სიღარიბე), ჩარა 
გაწყდა (საშუალების მოსპობა, ცუდ დღეში ჩავარდნა, გაჭირვება), 
ჩარაგაწყვეტილი (გაჭირვებული, არსებობის ყოველგვარ საშუალებას 
მოკლებული). 

კიღევ უფრო გამოკვეთილია ჩარა სიტყვის შემცველი 
ფრაზეოლოგიზმის სემანტიკური ევოლუცია ჩვენს საანალიზო 
მაგალითში – ჩარა ჩამოუშვა. 

როგორც წესი, იღიომში დაბნელებულია შემადგენელ 
კომპონენტთა დამოუკიდებელი მნიშვნელობა, მაგრამ ამოსავალ 
სემანტიკაზე რაღაც მინიშნება მაინც იგრძნობა. ამგვარი ვითარებაა 
ჩვენს შემთხვევაშიც, კერძოდ: ჩარა ჩამოუშვა პირდაპირ ნიშნავს 
- „მალ-ღონე ჩამოუშვა“ ანუ „ძალ-–ღონე დაუქვეითდა“. 
ჩვეულებრივ, როცა ადამიანი სურვილს ვერ აისრულებს, ძალ- 
ღონე გამოცლილი აქვს ანუ ცხვირჩამოშვებულია=მოწყენილი, 
დაღონებულია (ამ სიტყვის ტრადიციული გაგებით). შდრ. 
ცხვირაწეული დადის=ძალ–ღონით სავსეა, იმედიანადაა, 
ძალაშემატებულია (რაღაცით ან ევიღაცით). მაგრამ ახალშენელთა 
მეტყველებაში გამოყენებული იდიომის მიხედვით, ადამიანი რაღაც 
საქმის ან სურვილის შეუსრულებლობის გამო მხოლოდ უბრალოდ 
დაღონებული, მოწყენილი კი არ არის, არამედ უფრო ძლიერია 
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მასში განცდა, რომ მისთვის არ მოიძებნა ,,ჩარა“, გამოსავალი, 
თვითონაც ილაჯგაწყეეტილია და ამიტომ ზოგადად ყველას მიმართ 
ბრაზდება, გულისობს. შესაბამისად, იდიომიც ახალ – განსხვავებულ 
მნიშენელობას იძენს. 

მაშასადამე, ჩარა სიტყვისა და მისგან შედგენილი იღიომების 
სემანტიკის თანდათანობითი ცვლა ასე გვესახება: 

ჩარა სპარსულიდან შემოდის დაახლ. XVII-XVIII საუკუნეებში 
და ქართულში მკვიდრდება თავისი ამოსავალი შინაარსით ძალა, 
ღონე, ილაჯის სინონიმად (მეტი რა ჩარაა, უნდა წჯვიდე; სხვა რა 
ჩარაა, გავაკეთებ..). ასეთი გამოთქმები დღესაც ფართოდ 
გამოიყენება. ალბათ, ცოტა მოგვიანებით (დაახლ. XIX საუკუნის 
II ნახევრიდან) ჩარა იქცევა ფრაზეოლოგიური სიტყეათშეხამების 
ერთ-–ერთ კომჰპონენტად, იტვირთება შედარებით განსხვავებული 
- უფრო -ზოგადი სემანტიკით (დიდი გაჭირვება, უკიდურესი 
სიღარიბე..). ამ შინაარსის იდიომები დადასტურებულია XX 
საუკუნის დასაწყისიდანეე სამწერლობო ქართულსა და 
დიალექტებში (მაგრამ არ ჩანს ჩუბინაშვილების ლექსიკონებში), 
რაზედაც მიუთითებს ზემოთ დამოწმებული ნიმუშები. 

საგულვებელია, იმავდროულად მესხურ კილოში სრულიად 
ახალი მნიშვნელობით უნდა არსებულიყო ჩარას შემცველი 
გამოთქმა ჩარა ჩამოუშვა (გაბრაზდა, გაგულისდა), რომელიც დაახლ. 
100 წლის წინ სამხრეთ საქართველოდან გადმოიტანეს მესხებმა 
ახალ საცხოერისში (ახალშენში) და რომელიც ჯერ კიდეევ დაცულია 
მხოლოდ მოხუცთა მეტყველებაში. 

ლიტერატურა 
აბულაძე ი. - ძველი ქართული ენის ლექსიკონი, თბ., 1973. 

მაისურაძე ი. - მასალები მესხური ლექსიკიდან: ბათუმის ჰპედინსტიტუტის 

შრ., ტ. IV, 1954. 

მენთემაშვილი სტ. – ქიზიყური ლექსიკონი, თბ., 1943. 

სარჯველაძე ზ. - ძეელი ქართული ენა, თბ,, 1997. 

სახოკია თ. - ქართული ხატოვანი სიტყვა-თქმანი, თბ., 1979. 

სულხან-საბა ორბელიანი–ლექსიკონი ქართული, თბ,., 1966. 

ფეიქრიშვილი ჟ. - მესხური დიალექტის სალექსიკონო მასალა, ქუთ,., 1992. 

ქართული დიალექტოლოგია, I, თბ., 1961. 

ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი, IL-VIII, 1950-1964. 

ღამბაშიძე რ. - ქართული ენის ინგილოური კილოს ლექსიკონი, თბ., 1988. 

ღლონტი ალ. - ქართულ კილო-თქმათა სიტყვის კონა, თბ., 1984. 

ჩუბინაშვილი დ. – ქართულ–რუსული ლექსიკონი, თბ., 19834 (1841). 
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ახალშენის მეტყველების ზოგალდი დახასიათება 
2007 წლის მიხედვით 

წიგნში წარმოდგენილი მთლიანი მასალა (ცალკეული სტატიები 

თუ ლექსიკონები) ემყარება 1960-იან წლებში ჩვენ მიერ ჩაწერილ 

ტექსტებს. დიალოგებსა და ყოველდღიური სასაუბრო ენის ნიმუშებს, 

რომლებიც ასახავენ იმ პერიოდის ასალშენელთა მეტყველებას. 

რამდენადაც ძირითადღი მესხური დიალექტის ნიშანდობლიობათა 

გვერდით უკვე შეიმჩნეოდა (და თანდათან მატულობდა) 

იმერულისათვის დამასასიათებელი გრამატიკული ფორმები, 

იშვიათად - ლექსიკური ერთეულებიც,.ამდენად, მაშინ საანალიზო 

მეტყველებას განვიხილავდით მესხურ და იმერულ კილოთა შერევის 

ნიმუშად, თანვე მივუთითებდით, რომ იმერიზმები თავს იჩენდა 

მხოლოდ იმ ახალგაზრდების მეტყველებაში, რომელთაც უშუალო 

კავშირი ჰქონდათ იმერულ გარემოცვასთან. შემდგომ წლებშიც 

სოფელში შერეული ოჯახების (იმერელი რძალი ან სიძე) 

გამრავლებითა და, აგრეთვე, "სხვა (ცხოვრებისეული თუ 

ფსიქოლოგიური) ფაქტორებით აშკარად გაძლიერებული იმერულის 

გავლენა გვავარაუდებინებდა, რომ დაახლოებით ნახევარი საუკუნის 

შემდეგ ახალშენელთა მეტყველებაში კილოთა შერევა იმერულის 

უპირატესობით გამოვლინდებოდა. მართლაც, საანალიზო სოფლის 

დღევანდელი ენობრივი სინამდვილე ამის ნათელი დადასტურებაა. 

მაგრამ ამჯერად აღნიშნული საკითხის ვრცელი თეორიული ანალიზი 

არა გვაქვს განზრახული, წარმოვადგენთ მხოლოდ ზოგად სურათს. 

დღეს სოფელში 57 კომლია. თითქმის ყველა ოჯახში ცხოვრობს 

იმერელი რძალი (რომელთაგან ზოგი ბებიაცაა) ან სიძე (შედარებით 

ნაკლები რაოდენობით). მეორე მხრით, უკვე აღარაა ცოცხალი 

მესხური კილოს მატარებელი ახალშენელთა უფროსი თაობა; გარდა 

ამისა, ჯერ კიდევ გასული საუკუნის 50-იანი წლებიდან 

მოყოლებული, ახალშენის სკოლაში სწავლობენ მეზობელ სოფლებში 

მცხოვრები ბავშვებიც; უფრო გაფართოედა ახალშენელთა საქმიანი 

კონტაქტები იმერულ გარემოცვასთან.. ამიტომ დღეს ბავშვების, 

ახალგაზრდებისა და დაახლოებით 50 წლამდე ასაკის მცხოვრებთა 

მეტყველებაში საერთოდ აღარ შეიმჩნევა მესხური დიალექტური 
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უორმები. შეიძლება ითქვას, ამ ენობრივ არეალში კილოთა შერევის 
პროცესი ფაქტობრივად დამთავრებულია იმერულის სრული 

დამკეიდრებით. 

დაახლოებით 60 წლისა და მეტი ასაკის ხანდაზმულ მკვიდრ 

ახალშენელთა მეტყველებაში ჯერ კიდევაა დაცული მესხურის 

თავისებურებანი (განსაკუთრებით: 9-ს ხმარება ბოლოხმოვნიან 

საკუთარ სახელებთან, თემის ნიშანთა მონაცვლეობა, ათემატური 

წარმოება, უნდანან ტიპის ფორმები, მიცემითი ბრუნვის ს ნიშნის 

დაკარგვა და ა.შ.), თუმცა იმავდროულად მათს საუბარში ზოგჯერ 

იმერიზმებიც იჩენს თავს. საგულისხმოა ისიც, რომ ერთნაირი არაა 

ამ თაობის ქალისა და მამაკაცის მეტყველება. მაგალითად, ერთსა 

და იმავე ოჯახში ცოლი (იგივე ბებია) იმერულ დიალექტურ ფორმებს 

უფრო იშვიათად იყენებს, ვიდრე ქმარი, რადგან ამ უკანასკნელს 

მეტი ურთიერთობა აქვს იმერულ გარემოცვასთან. 

ზემოაღნიშნულიდან გამომდინარე, აშკარაა, რომ დაახლოებით 

30-40 წლის შემდეგ ახლანდელი მოხუცი თაობის მეტყეელებაში 

შემორჩენილი მესხური კილოს ნიშანდობლიობანი მთლიანად 

დაიკარგება მისი მომხმარებელი ენობრივი კოლექტივის ფიზიკურად 

არარსებობის გამო და კილოთა შერევის პროცესიც საბოლოოდ 

დასრულდება. 

ახალშენელთა საუბრიდან 
წარმოვადგენთ ნიმუშებს ახალშენელთა საუბრიდან. ჩვენი 

რესპოდენტები ხანდაბმულები არიან, რადგანაც ქალებისა და 

მამაკაცების მეტყველება მესხურ-იმერულ ფორმათა თანაფარდობით 

აშკარად განსხვავდება, ამიტომ ეაჯგუფებთ ცალ–ცალკე 

(მაგალითებში მესხური ფორმა დაბეჭდილია შავი შრიფტით, 

იმერული – დაყოფით). 

ქალების საუბრიდან 

– თელი დღე კაცები სვებენ. 
- წელი არ მიშობს, ძაან მტკივა. ეგი მკლაეს. 

- იეგ კაბა გიყიდეო. მაგას მე არ ჩავიცეამ. ბაღანე კი არა 

ვარ, ' 

- სიარული აღარ შემიძლია, ჩლასაჩლუხით დავდივარ. 
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- ნორიკოლ ვერ მოხვდა უმაღლეში? 

– ქიშკარ ვკრასკებდით და მაშინ ჩამოიარეს. 

– ელეს თურმელ დააბავინეს ფეხები, კარგი ფეხის ყოფილაო. 
– თლა დეეჩიჩქნა მიწა ბოსტანში. 

მთქმელი ევგენია ხითარიშვილი, 80 წლის. 

- ნაზოს რძლებს გამიეცხოთ და ამოგვიტანეს ნამცხვარი. 

– ვიბანე (=ტანი დავიბანე) და გარეთ ვერ გაველი. 
– მე, შენ, ევგგოდ და მედიკოლ ერთათ ვართ ჩაიში გადაღებულები. 

- ისეთი სიცხე იყო, რო ავტობუს აჩერებდნენ გზაზე და მატორში 

წყალს ასხებდნენ. 
- იმათ ერთმანეთი უნდანან და შენ რას უზამ? 

– ცოტა ხან დავასვენებთ ამოგუნდულ ცომ. შემდეგ ხის უხლავით 

გავშლით თხელ ფენათ. მოვასხავთ გამდნარ ქონს.. ბოლოს წაუსმევთ 

კვერცხს. 
– მთლიან ყველ ჩავშჭრით ქვაბში წვრილ–წვრილ ნაწილებათ 

და დავასხავთ ადუღებულ ცხელ წყალს. ამ სურგუნს ჩავდებთ ჯამში 

და დავტოვთ საღამომდე. შემდეგ ხალამში ჩავდებთ. 

- ატყუებენ და მიყავენ სამუშაოთ (შდრ. მესხური მიჰყავან). 

მთქმელი ქსენია ფეიქრიშვილი, 69 წლის. 

- ბოვშ სკოლა ეწყობა და ფული მჭირდება-მეთქვი, უთხარი 

კარლოს. 

– კარლომ ასი ლარი მამცა. ამ ფულიდან 40 ლარ ვინახამ. 

- სირბინი, ბურთი და იგენი არ შეიძლება. 

- ტურამ ჩემი წიწილებიც წეიყვანა. 

– ჩაის ფოთლებ რო გავატარებ.მაშინაში, მერე სველ ტილოში 

გავხოვ. 
- ჩაი თლათ არ აუჭრიათ. ორი კვალი კიდო აქვნენ. 

გადაუხეშებული ფოთლები მოჩამდა, გადაველი და მოეკრიფე. 

- მე და ქსენიალი სულ ერთად ვიყავით ჩაიში, გადამბულებივით. 

- მეურნობაში ნამუშევარი რო ჩემზე დეეწერინებიათ, კაი 
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იქნებოდა. 

– გერონტიალ ადრე მოკეტა. ჩვენ სოფელში დაასაფლაეეს. 

- ხელები მტკივა. საქონელ ძლივას ვწველი. 
- ცეცხლ ცოტა ხან ავანთობდი. საჭმელს რო ვაკეთამ, შეშას 

იმაზე ვიზოგამ. 
- ე პატარა კალათი ბოვშის ლოგინის ქვეეშ უნდა შეტოვონ. 
- ისინი თურმელ მოზილებენ ცომ და მერე ჩაუბილაეათ 

გამოაცხამენ პურებს. 
- აიჩემა, ხონში შუადღეზე ნა წავიდეო. 
– ახლა ყველაფერი გამძვირდა და ფასი მოუმატეო. 

მთქმელი კატუშა მღებრიშვილი, 69 წლის. 

მამაკაცების სა 
- პირვლათ, როცა შევდივარ სამჭედლოში, ვიწყებ ცეცხლის 

ჩანთობას. 
- ყინვაზე რო ფეხი მოიკიდოს მაგრათ და არ წეიქცეს 

ცხენი, შიპებიანი ნალია საჭირო. 
– ველოსიჰპედი თითონაც ხო ყავენ? მისი გაფუჭება არ უნდანან. 
– ზამთარში რო თბილათ დევიხურებ აქანე (თაეზე), კაია, 

თავი აღარ მტკივა. 
- შემეიტანე თერმუსით წყალი. 
– სალომე, რას შობი ამდენხან, ხუ არ ხარჩავ საზამთროს? 

- ჰო, შენი მარგოი რო შეწუხდა ავტობუში, იქანე (სკამზე) 

დააჯინეს. 
– თუ რამე დანაშაულს ჩ ეიდენს, მაშინ თავი ტკივა. 
- წინეთ ურმით ვზიდებდით თივას და ჩალას. 
ჩემხელა რო მოხვალ, სულ ვერ გეიხედები. 

მთქმელი გრიშა ფეიქრიშვილი, 75 წლის. 

რა ექნა, ხო ხედამ, ახლა ჯოხით დე ეიარები. 

კი, კი, დიდი ქვა ატოვია საფლავზე. 
უდეში არიან წასული. დღეს ნა ჩამოსულიყვნენ. 
თუ გარეთ დაგჩა რამე, მაშინეე წეიღებენ. 
იქანეც ძაან სიცხეები ყოფილა. 
უკვე ჩამოვიდნენ? აჰა წაველი სახში. 

მთქმელი ნოდარ გელაძე 68 წლის. 
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ახალშენში მცხოვრებთა გვარები 

1973წ. 
. აბულაძე 

. აზარაშვილი 
. ალექსიშვილი 
. ბალახაშვილი 
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· ზურაბიანი 
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16. ხითარიშვილი 
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2007 წ. 

1. აზარაშვილი 

2. ალექსიშვილი 

3. აფაქიძე 
4.ახვლედიანი 

5. ბალახაშვილი 
6. ბაღდოშვილი 
7. ბერულავა 

8. გელაძე 
9. კიკნაძე 
10. მაისურაძე 
11, მამულაშვილი 
12. მგალობლიშვილი 
13. მღებრიშევილი 
14. ნესოშვილი 
15. სტეფანოვი 
16. ფარულავა 

17. ფეიქრიშვილი 
18. ფერცულიანი 
19. ჩანქსელიანი 
20. ჩიხლაძე 

21, ხელაძე 
22. ხითარიშეილი 

23. ჭიღვარია 
24. ჯამბურიძე 
25. ჯიშკარიანი



შინაარსი 

წინასიტყვა : 3 

წულუკიძის რაიონის სოფელ ახალშენის მეტყველება (თეზისები)——··ნ 

სოფელ ახალშენის მეტყველება, როგორც კილოთა 

შერევის ნიმ·უში 7 

შენიშვნები 39 

ლიტერატურა ....... 42 

სოფელ ახალშენის ლე ქსი კა 44 

ლიტერატ·ურა" : 46 

დას კვნა (ივ. ქავთარაძე) 48 

ტ ე ქ სტ ე -–---ი_________–_--–- 49 

(ზღაპარი, წარსულიდან, დღესასწაულები, ნამცხვრეგი, 

შეჭამადი, სოფლის მეურნეობა, ახალშენელთა საუბრიდან) 

სოფელ ახალშენის ტოპონიმეზ·ი 68 

შენიშვნები, ლიტერატურა 82 

ტოპონიმიკური ლექსიკონი 83 

რეცენზია (პ. ჯაჯანიძე) 95 

თეზისები ................................................................................ 96 

%ზმნის ზოგიერთი თავისებურება წულუკიძის რაიონის სოფელ ახალშენის 
მეტყველებაში ................................................................................ 99 

ლიტერატ·ურა.· 107 

ფრა·ხეოლოგი:ხმები მესხური დიალექტის მიხედვით 

(ერთი სოფლის მასალები) 
ლიტერატ·ურა ................................................................................ 119 

ახალშენის მეტყველეზა როგორც ცილოთა შერევის ნიმუში (ფონეტი კის 

ასპექტით ახალი მასალების მიხედვით) ..................................... 

ლიტე ატ·ურა ...................................................... 126 



მესაქონლეობის დარგობლივი ლექსი კიღან (თეზისები) ································ 1266 

დიალექტური ფრა·წეოლოგიური ლექსიკიდან (მესხურ-იმერული ნარევი 
ეააეე–”“” ი -- __ 13) 

მასალები მესხური დიალექტური ლექსი კონისათვი!· 13- 

მესხური დიალექტის სალექსი კონო მასალ— 138 

არქა·ული ფენა მესხურ ლექსი კაში (·ხრღელივით დარბის, 

ღრღრით გამოღიან) 1რ 

.. ლიტერატ·ურა ........................................................ გფუხოორობოხითათნო ოთო 15' 

დიალექტ·ური ლექსი კიდან (ცინტი) 152 

ლიტე ატუ ე____----<დ________. 15C 

ერთი სიტყვის (ჩარა) სემანტი კური ევოლუცია ახალშენელთა მესხ·ური 

მეტყველეზის მიხეღვით ............................................................... 158 

ლიტერატურა ............................................................... 162 

ახალშენის მეტყველეზის ზოგადი დახასიათეზა 

----_-_-_-_-_-_-_-_ 162 
––>––>–კ–უუაკაეეიი 162 
ახალშენში მცხოვრებთა გვარები · ..166 

168


